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׳ ו  מאמר מחק

ר ע״ח, ג ס ה ו ל ק נ ם א ו ג ר ל ת  ע
 ע ס

, ו מ ו ג ר ת ? ב ת ו ב י ת נ ו ו י כ ר ר ד ו א י  ב

-שלשים ושנים נתיבות חכמה.

 ועם ארבע מאות וחמשיס הגהות ומלופי נסמאות מלוקטות מספרים
 עתיקים יקרים ובלתי מצויים / מהם בדפוס ומהם כתיבת יד 5

ו  ואחרי

ת ו פ ס ו  נ

ב ללשון ארמית״ ח הקרו מ ת דרכי לשון י  בהודעת קצו
 ומה שבא בתרגומים נוהג מנהג לשון סורי;

, ס י ל ה ת בתרגום ת ו א ה ם ת והלופ• נ ו ה ג  ועם קל״ב ה
 לקוחומ מלפוס קולם ללפוסי בומבירג; ץ

 יראו ישרים וישמחו
י ,. ה - . . 

 . מלאל ,ראבש

ו ט א צ ו ל י י ד ו ל ד א ו מ  ש
ל̂לעגיוס ראביניקוס בעיר פאדובה.  ;;>פךאפעססאר בק

 ( ( י ע ן, בשנפ תקיץ לפ׳יק
א אנטאן עדלעס פאן שמיד, ק״זעדל׳ קעגיגל׳ פדיודל׳ ״  געדרוקט ב

 מנדדוקעד אונד בובהענדלער.



ה מ ד  ח ק

 אמר ה^עיר שמואל לול גן חזקיה לוצאטו, כאשל שבו אבותינו מבבל
 אל תאלץ אשל נתן ה׳ לאבותם, מקץ שבעים שנת אשל
 ישבו בקלב עוברי אלילים, מקום אשר לולא ת׳ צבאות הותיר להם שלילי
 הגלה, כמעט שכחו לשונם והולהס, ויהעלבו בגויס להיות לעס אהל,
 התחזקו השלילים ההם אשל הותיל ה׳ בתוכם להשיב התולה לאיתנה,
 ״ וההי לאשיה מלאכהם לקלוא באזני העם בספל הולה האלהים $ ואולם
 פי לא היו לוב העס מגינים לבלי התולה, ככתבם וכלשונם, כי לא היו
 מכילים ללבל יהורית, גס זאת עשו להם מצדיקי הרבים אשל ביניהם,
 לפלוש להם את פי ה׳ בלשון אחלת אשל שפתיהם בלול מללו ולא כבלו
 אזניהם משמע, ויקלאו בהפל בתולת האלהים מפולש ושום שכל ויבינף

ם. ו ו  במקרא, מפורש זה תרג
 י • ומאז והלאה גס כי ישבו על ארצם לבטח , רחוקים מבני בבל ודבר
 אין להג$ עימהם, וגם כי אבדה אבוד מלכות ־ששך, ויושבי לב קמי זרים
 משלו בהם; עול לשון ארמיה נוהלהבקרב. בת ציון ועוד העם מדברים
 בה וכות#5׳בה איש אל רעהו, לא נשאל פלטה/ללשון יהודה כי אם

 בקרב החכמים, אשר שמרו ידיעתה בתלמודם, ובהריקדו התפלות, ובת:
 הודיען את ^למידי^ס את חקי האלהים ודרכי המוסר והמזמה, ככל אשר
 ׳אנחנו רו^ים בפרקי אבות ובכל יתר המשנה י י ומן העת הה>א החלת לשון
, כי ש ד ק  יהודה לעטות-מנגיל׳תפארה, ולהקראבשם הנכבד לשון ה
 אז לא היהה עודי כימי קדם. שפת ההמון, שפת העם והכהן* שפה תעבד
 ואדוניו* שפת השפחה והגבלה, לק הושם גבולי: בקדש, לדבלבת לפני
 האלהיםן.וללמוד בה את חקותיו ואת תולותיו, וכןמצאנו שנקראה בשם
ה קודשא (תלגום ילושלמי המכונה ליונתן בלאשית ל״א מ׳׳־ו מ ^ ש י  ל
) כלומר הלשון • המלוגלת בבית המקלש, אשל שם הכהנים  ומ״ה מ
 והשופטים, ומשם תולה יוצאה לכל ישלאל; וילועהלבלכי גהפליהקלש
ת פ  לא נמצא זכר לשם זה לשוןהקדש, רק זה שמת אשר יקלאו לה ש

 מען
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א ס) או •הודה(מלכים ב׳ י״ט כ״ו וכ״ח רשעי ליו י ו י  כנען(ישעי מ
 וי״ג ונחמיה י״ג כ׳׳ד) י

 וכי ישאל איש: לשון ארמית באת ישראל למה? ואיכפת לא אגד
 זכרה מקרב בני ישראל בשבתס על אדמתה בימי הבית השני? — נשיבהו
 כי העולים בימי עזרא מהי מספר היו, וכל ימי הבית לא חדלו יום יום
ת בבל ועולים איש וביתו לשכון בארץ יהודה, והעולים  אנשים העוזבים א
 האלה הם אשר המשיכו ממשלת לשון ארמית בקרב ישראל, חו קבה נוספת
 על אחרת/ ־אשר היא כי כל העולים.הראשונים היו מדברים בלשון ההיא,

 ואינם מכירים לדבר יהודית.
 והנה כל ימי הבית נמשך התק והמנהג לתרגם ההורה באזני העם
 בלשון ארמית, הקולא קולא גספר, והמתרגם עומד על ידו ומתרגם על
, אך לא היה התרגום כתונ על ספר, כי כמשפט הורה שבעל פה ה  פ

 מספקו* כי גס הוא כמוה ביאור התורה, ולא ניתן לתכהב.
 כי אמנם ראוי לדעת כי חכמי בית שני, זכרונם לברכה, כל מאמצי
 כחס התאמצו, ובכל חכמתם התחכמו, להסיר מכשול הפירוד והמחלוקת
, ועל כן לא מסרו ההלכות והמשפטים בכתב, כי אם על ׳  מקרב עדת ה
, לבל יוכל איש להתחכם מעצמו בקריאת הספרים, ומתוך כך יצא ה  פ
 לפנות לו דרך לעצמו, ולעשות,לו •*זולה חלשה כקל אשר יעלה על רוחו,
 וכאשר יקרה בדורות האלה בכל החכמות ובכל הלמודים, כי אחרי היות
 הלמודים כלס ערוכים כשלחן ביד כל אדם, כל החפץ ימלא את ידו, והתברך
 בלבבו לאמר חכם חכמים אני, ותקל הסכמה. בעיני העם, ואין אדם
 אשר •וכל 5אמר לחברו אני גדול ממך, החולה בא במשפט,את הרופא,
 ובעל מיין מהפס אתמליצו, ופני החכמות משתנים יום יום/ איןמראיהן
 עומד בעיניו,, ירהט הנער בזקן, ואשר גבלו ראשונים וקיימוהו וקבלוהו
 דור אחר דור, •שחקו עליו צעירים לימים, ושמוהו מרמה כחמר חוצות.
 ואס אמנם כל זה טוב ומועיל בכל החכמות ובכל המלאכות, ט ישוטטו
 רבים ותרבה הדעת, הלא רע ומר הוא בדברי ההורה והאמונה, כי
. על ו  הוא גורם גתוק האחדותבאומה, ופלוג הכתות השונאותזו אתז
 כן התחכמו חכמינו הראשונים, זכר צדיקים לברכה, להנית התורה
 כספר הפתוס לפני ההמון, בלי יוכל איש לדעת ממנה רק את אשר יראו
 הם טוב ויפת לגלות לו ממנה, כפי אשר יראוהו ^וכשר לקבלו ולא יזיק
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מ במרגמה כן כוחן לכסיל כבוד על המלמד מורת ל דרשו בצרור א מ  £ו; ו
 לתלמ^שאינוהגון. . -

 י והעד הנאמן המוכיח בבירור כי ההמון אשר לא למד היה מגורש
 בימים ההם מהסתפח בנחלת התורה בצל קולמו, אם לא יהיה יוצא
 מביתו וילך לשמועדגר ה׳ מפי החכמים והסופרים־מלמדי הנערים, העד
ח  הנאמן על זה הוא אמרם בתלמוד(כריתות י״ג ושאר מקומות) 71 ק
, שהמכוון בו.הוא לאמל דבל זה-פשוט הוא ומובן מלשון א ו  בי רב ה
 התורה עצמו, ואין לאדם כי אס לקרוא בתורה למען דעת אותו; והכה
 לא אמרו זיל קרי כספרא או זיל.קרי בתרגומא, לק זיל קרי בי רב,
 כלומר, אס שכחת או אם לא למדת, לך לך ביתה המלמד הקגרא בתורה
 עם הילדים,1 ומתרגם ומפרש להם דבריה, ושם תלמד דבר זה: ואם
 היתה ביד עס הארץ התורה כתובה תרגום, כדעת בעל מאור עיכיס(פרק
 תשיעי), לא אמרו לך קרא גבית הרג, אבל קרא בביתך או בבית חברך

 בתורה הכתובה ארמית.
 ומן הטעם הזה עצמו היה מה שלא עשו בדורות ההמה ליונים
 לקריאה, כמו הנקרות והטעמים אשל בידנו היום, אשר חודשו אחל*
 חתימת התלמוד, כאשר החלל*תולהשבעלפה להכתכ על הפר, כי גס
 י המשנה והתלמוד על פה חוברו וגנל-:פת נשמרו, כלשון רש״י(מציעאל״ג}
• שהמשנה והתלמוד יפים ממנת, f העוהקיס במקרא מדה ואינה מרה 
 מפני שתלויים בגירקא ומשתכחץ, שבימיהם לאייזיהי-תלמודגכחב, וגם
 לא היה ניתן להכתב, אלא לפי שנהמעטו הלבבות התחילו דורותינו לכתבו
 עכ״ל. והקכם המעולה ר׳ עזריה כעל ה׳ מ׳׳ע, אחיי אשל. הבין ממאמרם
 (נדריס ל״ז) מפורש זה תרגום, שכתבוהו על ספר, הגיא מזה ראיה
 (בפרק תשעה וםמש*ם מספרו) כי גם מה שאמרו ושום שכל אלוי הצסוקים
 ויביע במקרא אלו.פסקי טעמים, ואמרי לה אלו המהרות, המכוון להם

" V '  שכתבו ציוני ההפסקות והכגינות על קפל, ,וכן המסרות• •
 ואנסנו בדרכנו נלך ובה נחזיק, ולא נטה ממכת ימיין ושמאלה
 ונאמר כי כל ימי הבית השני נמשך המנהג בישראל להשמיע אל העם תרגום
̂ לתרגום ההוא מטבע קבוע, לאבכתכ  ההורה בלשון ארמית, מבלישיהי
 ולא על פת, רק כל מלמד היה מתרגם לתלמידיו כפי אשר השיג יד הכרתו,
 וכל תורגמן תית מתרגם לרבים כפי חכמתו, המעט היא אס רבה, ואין
* ' ק פ  ג
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ס תורגמן.  הפק^י מלון* עצום היה נמצא בין תרגום תורגמן זה ונץ המו
 אחל, בץ תלגום מלמל אתל ובין הרגום מלמל אמר, וכן נמשך הענין

 כל ימי הבית השני, עד ימי אנקלום ד!גר.
, לבא לחסות ק א  האיש הנכבל הזה, אשל עזב עבודת אלהי נכר ה
 תחת כנפי האמת, התגייר קלוב לשנת שלשה אלפים ושמונת מאות למניננו,
 כעשרים-או שלשים שנה לפני החלבן, והוא אשל שלן< שבעים מנה צולי
 על מות לבן גמליאל הזקן בן בנו של הלל ואביו של לבן שמעון הנהלג
 בחלבן; ואיננו המוזכל בפלק הגיזקין אשל החגייל ימים אחל החלבן,
 (ובסוף החלקהלאשון מן המאמלהזה אביא לאיה בלולה להוכיח כי בפני
 הבית נעשה תלגום אנקלוס){ גס לא קבל מהלל ומשמאי, כיהסקלמו

 לחלבן מאה שנה.
 הלליק הזה בחן ונהה כמה היהה התולה מפסלת מהולה והדלה
 בעיני ההמון, ועל הכל בעיניאהגלים ובעיני הנכליס (כי גס נכלי& היו
 באים ושומעים בבתי כנסת קריאת התולה והלגומה) על ידי התלגומיס
 המתחלפים, ואולי גס כן משובשים, ולא מכולכלים בתבונת ובלעת,
 אשל היו ההולגמניס משמיעים באזניהם; וילבתו לבו לשוס פניו לתקן
 המעוות הגדול הזה • כי אמנם אין להכחיש, כי לביס היו בימיו בישראל
 החכמים והנבונים אשל היו כד> ותותל לראות הקלקול הזה ולתקנו \ אך
 גליי הלבל וילוע, כי ההלגל מיפה כל לבל בעיני המולגלים בו, וכל
 הנגעים אלם מאה חון מנגעי עצמו, ומזה נמשך כי חלון) התרגומים ו
 ושבושסגס כן, לא היה נרגש לחכמיישראל, כאשל היהנלגשאלהנכלי,

 אשל בא מעם אחל ושומע לבלי התולה אשל לא שמעה אזנו מעולם.
 אשל על כן, אחלי אשל למד הצדיק הזה כמלאה שפקו תולה שבכתב
 ותורה שבעל פה מפי לבן גמליאל הזקן ולבן שמעון בנו ולבן יוחנן בן
 זכאי, התעורלמקץ ימים לתעמיל בישראל תרגום מתוקן בחכמת בתבונה
 ובלעת, אשל יהיל כל מכשול מלפני העם ומלפני הגלים, ואשל ישים
 ישראל והולהס לכבוד והדל בעיני הנכליס, לבלתי תתלחק נפשס אס ישא
 לבס אותס לבא למהות תחת כנפי השכינה, וגס שיציל ישלאל מהיות
 לקלה בעיני העמים; ואמל תלגומו לפני גלולי המכמיס אשל היו בימים
דהס על מלאכתו, כי  ההס, לבי אליעזל ולבי יהושע, והס סמכו אתי
 שרה בעיניהם, וישימוה לחק בישראל, מפיו ילמדו ההולגמגיס והמלמליס,

- ויתרגמוכמהוי ומאשי
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 ומאשר הסכימו הגדולים ההם על תרגומו וקיימוהו יאשרוהו, נמשך
) כ• מפיהם אמר תרגומו, גם כי הוא  שאמרו עליו בתלמוד (מגלה ג,
 בחכמתו יקדו ולא מפיהם, גס לא היה תלמידם, ואס אמת היה שמפיהם
 אמרו, למה נקרא שמו עליו? אבל הכוונת שהסכימו עליו, והיו עמו
 בעצה אמת, ואולי בקלת המקומות לקח מהם עלה ומחכמתם הוסיף לקח״
 הרגום של הורה אכקלרס הגר אמרו, אמרו ולא כתבו, כי בכלל
 הורה שנעל פה הוא, אשר לא הותרה להכתב עד דורות הרבה אמרי
 המרנן5 וכן מצאנו נהלמוד ירושלמי(פרק הקורא עומד): רני שמואל
 נררנ יצחק חמא חד ספר מושיט תרגומא מן גו הפרא, אמר ליה אסיר
 לך, דברים שנאמרו בפה בפה! ודברים שנאמרו בכתב בכתב. ואםהיהה
 קריאת התרגום נספר אסורה בימי רבי שמואל בר רב ילסק, אשר היה
! ראה ושפוט אם ן מ מ י יוחנן, כמאתיס וחמשים שנה אמרי ה  אחרי מ
 היתה מותרת בימי אנקלוס, או קודם לכן כל ימי הבית, כדעת רבי

 עזריה.
(Origenes et ולפי דרכנו יפת יובן איך היה כי שני גדולי הנוצרים 
 (Hieronymus אשר ידעו ל׳יהק וכל עסקם בחקירת פשטית כתובים, לא
 הזכירו בשום מקום לא הרגום,אנקלועולא-תרגום יב״ע, אשר מזה נמשכו
 קצת מחכמי העמים לתכחיש קדמות.התרגומים! ולפי שטתי הדבר פשוט,>

 כי היו תתרגומים בימיהם, אבל לא בכתב, על כן לא הזכירום.
 ומאשר לא כתב אנקלוס את תרגומו על ספר; :5י אם על פה אמרו,
 נמשך כי עם היות תרגומו מקובל בקרב ישראל, עוד לא בטלו חלופי
 התרגומים ימסל וכל. תלא הראה במשנה (פרק הקורא עומד) המכנה
 נעריות משתקין אוהו, האומר ומזרעך לא ההן להעביר למלך לא תתן
 לאעבראבארמיתא משתקין אוהו בנזיפה, ופירשו בתלמוד המכנה בעריות
 תני רב יוקן< קלון אביו וקלון אמו, ופירש״י במתרגם קלנא דאבוך וקלנא
 דאמך (ובמסכת סופרים פיק ט׳ הלכת א׳) פירוש אחר, שאומרעריתא
 דאבות ועריתאדאמיה, שמכנה הלשון לנסתר ולא לנכח), ובירושלמי(שם)
 אלין דמתרגמין עמי בני ישראל, כמת דאנא רחמןבשמיא כןחהווןרחמנין
 •בארעא/ תורתא או רחלא יתה וית ברה לא הכסון תרויתון ביומא חד>
 לא עבדין טבאות• וכן בבראשית רבא(פרשה ס״א) ובני דדן תיו אשורים
 ולטושיס ולאומים, רבי שמואל בר נחמן אמר אף על גב דאינון מתרגמין

 ואמרין
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 ואמרין. הגרץ;לפדץ וראשי אומץ/ כלמדן לאשי אלמות הן״ וננוד שס
 (פרשה ע׳) ועיני לאת לכות, אימוריה דרגי יוחנן הרגם קדמוהי ועיני
 לאה הוו רכיכן, אמר ליה עינהא. דאמך הוו רכיכן, ומתו רכות, רכות
 מבכיה. אשר מכל אלה יתבאר* כי עדיין בימי חכמי המשנה והתלקודלא
 היה להורגמנים שפת אחתודגריס אחדיס, ואין זאת דק כאשר אמרתי
, עד הדורות שאתר חתימת התלמוד, דורות ה  שהיה התרגום געל פ
 אשר אץ לנו מהם הפריס/ והם הדורות אשר מהם קגלנו כל תורהשגעל
, כי גהס נכתגו על היפר המשנה והתלמוד והמדרשים, ובהם החלו ה  פ

 ספרי הקדש לתנקד בנקודות ובטעמים.
 והנה מימי קדם ועד היום לא חדלו יראי חטא שגישראל לקרוא
 הפרשה מדי שגת גשגתושניס מקרא ואחד תרגום על פי מאמר רגיאמי
 (גרמה ח׳)׳ לעולם ישלים־ אדס פרשיוהיו עם הציור שניס מקרא ואחד
 תרגום, ואפילו עטרות וריבון״ ועם כל הכגוד הזה הנעשה לתרגום
 אנקלוס, ראוי להפלא איך לא החעורר גס אחד מחכמי האומה לחגי
 עליו הפר לגאר דרכיו ונתיבותיו; והנה חכמי התוקפוה כגר העידו(שס)
 כי התרגום מפרש גמה שאין ללמוד מן העברי/ וגס כל האיש אשר ישים
 עינו על הרגוס אכקלוק געיניו יראת כי איננו פירוש המלות גלגד/ כי
 גמקומוה הרגה הוא נוטה מלשון הכתוג,. פעמים גשמי הלשון עס שמירת

ופעמים גשנוי הענץ גס כן״ / ן י  הענ
ו ויעצמו  והלא זאת תמיהת רגה ועצומה על תופשי ההורה / אלרג
 הפירושים והחדושים אשר נכהגו על המשנה ועל התלמוד והמדרשים,
 והרגום אכקלוה אשר הוא קודם לכלם בזמן, כי מפי רבי אליעזר ורגי
 יהושע נאמר, והמשנה נאמרה מפי הלמידי רבי עקיבא הלמידס, והוא
 נכבד בכלביה ישראל, עד היות הקריאה בו רה קבוע נאומה, מת שאץ

 כן המשנה והתלמוד, ועס כל זה לא חובר עליו גס פירוש אחד״
 . הן אמת כי רש״י ורמב״ן, שני נשיאי המפרשים, מרבים להזכיר
 בפירושיהם הרגום אנקלוס, אך אין זה מאהס רק במקרה ל כדי להסתייע
 ממנו, או לחלוק עליו ולדחות דבריו, וקוף קוף אין פירוש התרגום

 עקר אצלם, כי אס טפלה.
 הרמג״ם גמורה הנבוכים(פרק כ״ז ומ״ח) הממיל לספר בשבחו ?זל
 אנקלוס, ולהגידתהלתוגקרג ישראל, אך גם הואלאגגשהאלאכלאפל

 יד
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ד להסחייע ממנו נביטול הגשמות, ולא הזטר מחכמהו של אנקלוה  יד , כ
 נהרגומו רק חלק קטן מאד, ט אמנם'אץ הרחקת הגשמות טעם מספיק

 לכל השנויים אשר שנה בהרגוןגו נחלוף מלשון המקראי
 אחר כן נא רעהו וחקרו, הוא הרמנ״ן, הוא נפרשת רגש (על
 פקוק אנכי ארד עמך מצרימה) הוטח בבירור ט לא ר\הה הרחקת הגשמות
 עקר כוונת אנקלוס נתרגומו, ואולס אס ננקש מאתו מת היתה אס כן
ע  תכלית כוונת המתרגם ההוא, את זאתקתס ולא פירש, רק הודיע ד

 כלל שתם קורות ידועיס למשכילים.
 אחרי הגדולים האלה קס ר׳ יצחק עראמה, ונספרו החשונ עקדה
 יצחק (שער ל״א) כתנ כחצי דף על אנקלונן ועל תרגומו, ונשפט את שני
 המאורות הגדולים>אשר קדמוהו, ונעה מעל דרכם, וראה ותנין ט לא
 על מרכז אחד לנד יקונו כל השנויים אשר שנה אנקלוס נלשונו, ודבריו

 מלאים חן ושכל^זונ, ראיתי להעתיק במקום הזה החלתם וסופם.
 אמר: והנראה אלי נזה ט הנה אנקלוק לא הלה עצמו נכל אלה
 ,הלשונות על יתד אחת, אנל כיון אל נתינות רנות מתחלפות > יש להרחקת
 ״הגשמות, ויש להרחקה ההתפעלות, ויש לדרך כנוד, ויש להאותות הענין
 ״ותתיחדותו, ונכל אחד מהם יתחלף מצד מן הצדדים אשר יאות לפי הפרשה״.
 וקוף דנריו: ואחשונ כי נזה וכזה יצדק:נכל אלו הענינים, מנלי
 ״שנצטרך להתלות נפילוהופיאה, גס לא נדנריס סתומים וחתומים" עכי׳ל.
 אמנם ימיס ושנים לפני המחנר הזה כנר קם ׳איש אשר התעורר
 לכתונניאוריס על הרגוס אכקלוס, אפס כי נשאר. יספרו טמון נחשךואיש
 לאידעו,;מד,אשר.הקרתה׳אלהי לפני, ומצאתיו מושלך נין נלויי הספרים
 הגנוזים בעליית׳ בית הכנקת ועומדים לקנורה, ואראמ ואחמול עליו,
 ואחמדהו;ואקחהו, ואביאהו^אלביתי, והכה הוא שלם מראש.ועד סוף,
 איננו חקר דנר, רק ישמו-ושם כותבו איננו כתונ עליו, .ואני אקראהו
• פו נסו נ , ט בשנה >א״ר לאלף הששי הועתק, טכןכתו  נשם ספר •אר
 וזאת תפלת הספר: חנור זה נעשה לנאר כמת מלות וספקות נהרגוס
 ״אנקלוק, וגם לנאר מקצת טעמי חלופי נסחאות שבתרגום איזה חומש

 משאר נוסחאות תכמצאות•
 י ״הן אלת קצות דרט אנקלוס ע״ה, ולהרחיק תגשמות עקר כוונתו.

 ׳/ולפעמים ידבר לפי הענין ולא אחר לשון הקדש, כגון מלאתך ודמעך
 נכולך
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 ״בכורך, פן תקדש המלאה דמעת, וכמלאה מן היקב וכמלאהא; ולפעמים
 ״לפי הנאות בלשון, ולא אחר דקדוקלשון'המקרא, כמו רוקס ציור,
 *מקרא קדש אדמתי קדש, אשר היה שם אהלה בתחלת דלך לך, ופרעה
 ״חולם חלם; ולפעמים הפך משמעות תכתוב, כמו שאת עמקא; ולפעמים
 ,יחיד במקום רבים, כמו את חטאי סורחני, את מכאוביו כיבהון, ורבים
 ״במקום יחיד כמו בטרם תבא אליהן המילדת עד ללא עלא לותהין חיתא,
-אס יהית נדחך אס יהויין גלוותך, פשע אחיך חוגי אחד ; ולפעמים כמו
 ״פירוש, כגון ויעגור את הנתר דפרשת ויצא שתרגם פרת, לעשות מלאכתו
 *ליוסף ; ולפעמים כנגד פשט תכתוב, כגון לא אעלה גקרגך לא אקלק
 *שכנתי מגינך, רגע אחד אעלתגקרגך אקלק שכנתי מבינך, וכגון אורריך
-ארור ומגרכיך גרוך ליטך וגריכך, ולא תרגם כן גגי ואברכה מגרכיך
 ״שתרגם ואגרך מגרכך, וכן ההוא אמר ולא יעשה ודגר ולא יקימנת,
 ״וכן לקראת נחשים שהרגם אלהין לקדמות נחשיא, וכן מקוצר רוח לאחת
 ״הנקחאות; ולפעמים כנוי, כגון ראו כי רעה נגד פניכם לפי מת
 ״שכתגנו, וכן ועיני לאה רכות, האשה הכושיה; ולפעמים המוקדם
 מאופר, כגון לפרעה לחומש, וכן ואת שתי קלות שתי העגותות, כ*
, ט כמוך כפרעה שתרגס נפרעה כן אה; ולפעמים לפי ,  לא המטיר ה
 *שמוש הלשון, כגון ביד רמה הרגום גריש גלי,. ט דרך לשון הקדש על
 ״דבר שיעשה בפומבי לעין כל ובלי פחד אדם, לומר ביד רמל** ובלשון
 ״התרגום יאמר בריש גלי; ולפעמים ישהנה תרגום הבה אחת לפי פקוק
pi ,״הטעמים, כגון לנטות אחרי רביםלתטות, כמו שכתבנו במקומו 
 ״ולא תשבית מלה ברית, הקריב מלח, הראשון מלח והשני מלחא; ולפעמים
 ״לגנאי, כגוןאלהי העמיס טעווה עממיא, וכן כל אלהים אחרים, חוץ
 ״משל עשרת הדברות, מתרגם אלה אמרן, לטעם נכון ולכבוד מעלת,
 ״ט גדול ה׳ מכל האלהיס שתרגם ולית אלת בר מנית; ועוד כנוי לגנאי
 ״ובחקותיתס לא הלכו; ולפעמים על דרך טכסיסי המוסר לחלוק כבוד
 ״למלכוח או לאדם שראוי לחלוק לו כבוד, כגון למה העשה כה לעבדיך
 ״למא מתעבד, וכגון איננו גדול, וכגון הוא היה עושה ממימריה הוה
 ״מהעבד, ואפשר שהוא על דרך האמת, לפי שלא היה עושה הוא בעצמו;
 ״ולפעמים על דרך עבר ועתיד, שידבר ל״תק עתיד במקום עבר, או
וה, שידבר ל״הגן  ,בהפך, כגון אז ישיר בק שבח; וכן בכל דבר ההו

 ״לפעמים
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-לפעמים לשון ענר ולפעמים לשון עתיד, והתרגום •ממס נכלם לשון
האהל וכל הפרשת, וכן כסה הענן את המשכן  *הווה, כגון יקת.אמ:
w וכל הפרשה, וכן כלס; ולפעמים יהיה הדבר בלשון הקדש בלשון-
 .ובלשון הרגום >הי.ת.נקבה, אובהפך, כגון'זאת הבהמה, ולאביו שלם
א, ואפשר בעבור זה.שכוונה ה, עלו זה בנגב י  ״כזאת יין, בעבור ז
 ״הפקוק להיותו מוסב לדבר שיהיה לשון בשתי הלשדצות, וצוונת התרגום
 ״שיהיה מוסב לדבר אחד; ולפעמים להחזירו על דרך האמת, כגון למה
 ״תעשה כה למא מתעבד כדין, לפי שהוא עצמן לא היה עושה, ובלשון
 *תקדש-נקרא עושה לפי שהוא היה הסבה; ולפעמים בלשון הקדש מלי
 ״הפקוק בלשון יחיד וחצי הפקוק לשון רביס, ובתרגום הכל בדרך אחד;
 ״ולפעמים יבא ל״הק בארמית > כגון ומת חטאתי לך חטית, את אשה
 ״דוה טומאה, אבל וכיחיד, וכן כי תפגע, ישבהסטעם; ובשנימקומות
 ״לפי שנסתפקו לו, מי:אחד.סמך על.חברו, כדרך יגיד עליורעו, האחד
 ״בסדר ואלה המשפטים כי הראה חמור שצאך שהרגם ארי תחזי, והיה
 ״לו לומר ארי תראה, כמו שתרגם כי תפגע ארי הפגע, לפימה שכתבתי
 .״שם, והאחר בסדר כי תשא ולא ילין לבקר זבח חג הפסח, שלא אמר
״3ו בר ממדבחא, ובשניהם.מדבר על האימורין, שהרי בשניהם תרגם ; 

-תרבי• ועתה אחל לבאלסמלות ע(תסדר,^עזרת העוזר ית'״. בראשית
 ״בקדמין,. וצריך עיון למת לא תרגם גקדמיתא, כמו.וירא ראשית לו,
 ״וכן ויקע לוט מקדס, ויהי גנסעס מקדם, אבל לוז שם העיר לראשונה
 ״מלקןדמין , אשר עשה שס בראשונה בקדמיתא, ןפן גתחלה פסוק שלמעלה
 ״ממנו;";ומאה שבא להורות שלא היו תחלק הבריאה, וכן כתב רבע

 ״שלמת זצ״ל. י מרחפת מנשנא, על גוזליו יראן) מהחופן*" ״

 ^את כל זה ראיתי להעתיק מן הספר הזה, להודיע טיגו לרבים,
* אתי, אשר י ל מ נ  גי אחשוב שאי1 עוד ממנו העתק אחר בעןילס מלבד ה
י >ל משכיל יראת כי רחוק ם כ ג . ו ה , ל א י ה פ ק מ  הצלתיו כאשר יצ>ל א
 .הספר הזה מאד מן השלמות, הנה נאוה מהלם למחברי(אשר העלים
רו לקרבה אל המלאכה לעשות אותה/ מי. שלא עלה  שמו), אשר כדבו

 על לב איש לעשות לפניו, כאשר תמהתי למעלה״
 ועוד תמיהת אחרת בענין תרגום אכקלוש, וגדולה היא על תופשי
 ההורה, איך עם החוג המוטל לקרוא גו מדי שבת בשבתו, תניחו חכמי

 • הדורות
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ץ  הדורולדשיהיו כקחאולד התרגום הולכות ומתחלפות .פלופיס עלומים ג
 נסח לנסח, ולא היה אדם שיעמודבפרץלהגיה התרגום, ולבאר הנסחאות
 הישרות ׳מהוד המקולקלת, לבלתי יבא אדם לקרוא הפלשת תלגום לרצון
/ והוא לא ידע ואשם, *קראו בנסלז מוטעה. וכבל אמלו ואל  לפני ה

 השכן באהליך עולה, זה המשהה בתוך ביתו ספר שאינו מוגה.

ה אנכי אה פני הקורא והים זועפים, והשב א ו ד ה ה ע י  .א5ס כ
 ישיב לאמל:•. ומי הגיד לך כי ההרגוס אשר בידנו מוטעה ומשובש? וא>ה
 אפוא חלופי כסחאוח.הרבים והעצומים אשר אתה אומר? כי הנה אנע,
 מימי לא מדלתי מקרוא,תרגום הפרשה מדי שבת בשבתו? ולא ראית?
 כאלה״.־־־־ ועההקכהלי, קורא משכיל, ואל יחר אפך בעבדך, ואשיבך

 קושט אמרי אמת, לאמל אהבתי וכאשר אתבת״

 גס אנכי כאשר בלבבך כן היה בלבבי זה ימים לא כביר, ומימי ל£
ס צ ו  התעורר בלבי ספכךעל נוסח התרגום• ולא האמנתי עד אשל לאיתי ע

 החלופיס הנמצאים בנסחאותיו. ואשר העירני לדרושיולחקוראהרינקחאות
 התרגום, השאלה אשר ראיתי בבכורי העתים לשנת (הקפ"ט)עמו7״
*,p ל״ט בהערה, אשר שם המכס־ המפרסם'ר׳־ יהודה ייטלס נר״ו לפני' 
 יודעי דת ולין, על־ אודות הרגום אנקלוק על פקוק אל מקום הדשן
 שתלגס לאהרדמוקדין קיטמא, מלילת אשל באמת אין לה יעניה ויה>
 ׳אחלי שיתי לבי עליה להבין טעמה, ולא מלאהי לבל הגון שיהיה מתישכ
ה  ׳ומתקבל ׳לדעתי, זכדהי ספר •אד אשל היה בילי זה כשתים עשרה שכ
מ א , ו  מבלי שאשים פני לקלוא בו, אם לזלוההכהיבתאשל לא נהיתי בה
,  להיות ענינו בלתי מתימס עם חכמת לשון הקדש והבנת המקלאות על ע
 עומק פשוטן, אשר היו חלקי וכל עמלי מעודי עד היום הזה; ואקח
 הספר תישן ההוא, ואחפש, ולאמלאהי בו נוקה דמוקדין קיטמא,אבל
ר  מצאהיבמקומו דמקרין אודמוקרין בליש ולא בללה, ולאיפי בעלהסע
 מתאמץ למצוא לו הבנה, פותר היה אוהו ולא היולבליו נכנסין באזני.
 ולבלהי מזה עם זקני עילי ועם חכמיה > כי אה נועצים חכמת, וההלות
 לאל עליון הוחלהי לא נכזבה, והנה לפני מבשר טוב, מורי ולבי אלופי
 ומיודעי, זה דודי וזה רעי, כמה״חר מאיר ראנדעגגל כר׳״ו, דגל לי
 לאמר כי בדק בחומש ישן אשר אתו, דפוס לסבונאשנה רנ״א, ,ובמקום

 דמוקדין
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 דמוקדין מצא דמושדין בשיץ, שענינו ששופכים,, אז אולו; עמ^ושמחתי
 ; כמו>#י.שללרב, וגס לוב סכמי העיר הסכימו בדבר שהנקח הזהעקל.
 \ י - >rfלא אחלתי'לבקשימאת המכס ל׳מאילי־הנזכל שישאילני' החומש
 ) ההוא; ומאז והכת לא סללתי מבדוק ומחקור אחר חלופי נסמאומ התרגום,
 ומצאתי. בחומש ההוא הלנה יותר מאלף חלופים מהנמצא י בדפוסים
 האחלוניס, גס חזרתי על ספל יאר מראשו לסופו, ומצאתי בו חלופים
 כמעט כמנין ימות החמה, וברובם מלאתיהו מתאים עם נוסה התומש
 הנזכר דפוס לקנונא$ גס נדקתי נתנ׳יך גדול דפוס. נומנילג שנת ש׳יח,
 וחומש עם שלשת תרגומים דפוס אמסטרדם ודפוס ווין > ונכלם מצאתי
ו  חלופים הרבה. ובאחרונה בדקתי בפירוש הרמנ״ןעל הפורהי^וגס נ
 מצאתי כעשרים ^נסחאומ משונות מנהחאותינו, וקצתן מתאימות עם נוקח
 לנ״א ויא״ר. גם בפירוש רש״י מצאתי לפעמים חלופי ־נסחאות בתרגום,
 וגם לפעמים מצאתי חלופים בנוסח פירוש רש״י עצמו בספר יא״ל ובדפוס

:  מ״א (כי גס פירוש רש״י בחומש ההוא). י י

 ובכל זאת עדיין לא נתקררת דעתי, עד שהלכתי אצל מורי ורבי
 החכם ר׳ אורי מי סאראוול, והראני י את כלי בייו נכותו אשריאקף וקבץ
 , מן הספרים היותר יקרים ובלתי נמצאים, ביגיעות רבות והוצאות עצומות,
 ! תהי משכורהו שלמה מעם ה׳ אלהי ישראל[ והוא כתן בידי עוד ארגומים
 'אתרים עתיקים ויקרים מאד, הן בדפוס הן בכתיבתיד, ויהי מקפר

 חלופי נקחאוה התרגום מהרבה והולך בידי. \
 ובהיותי קולא ושונה פעם אפר פעם בתרגום אנקלוס, וגס בהיותי
בקע כשחר לפני אור חכמת המתרגם הזה, כי רבה היא, אר^ו  ;נספר י
-ונתתי אה לגי לדרוש ולתור הקבות אשר הביאוהו לנטות פעמים רבות
 מעל לשון המקלא', ומצאתי נטיותיו על פכים שונים, לא כלו על דרך אחת
 ולא על שתיס, וחלקתי אוהו למחלקות, והצבתי כל ננסוק ופקוק שתרגומו
 נוטה מן העברי איש איש עלי דגלו, והירילאחדיס בידי, כל אחד למינו
 ישכון, ואיש את רעהו יעזורו בהבנת טעמויוצמוקושל המתרגם ע״הי

 זה הפר הולדוה המאמר הזה אשר אנכי נותן לפניך היום, והוא
 כחלק לשנים חלקיס: בחלק הראשון אבאר דרכיי אנקלוק בנטיותיו מעל
 לשון המקרא / בחילוק סעיפיהן וסעיפי קעיפיהן בהדר הגון ומלוקלק
 . אשר אקוה יופיע אור גדול סביבות אנקלוס, אשר עד היום שכן בערפל >

 ואביא
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 ואביא אצל כל דרך ודרך שאבאר, קצת מקראות למופת, ולא אביאם כלם,
 ליראת האריכות/ גם במקום אשר אמצא דבר טוב בקפל יאר אגיאנובשמו,
 כי במעיל גנוב לא אתכסה: ובחלק השני אביא חלופינקמאות אשלמצאת*
 בספרים אשר היו לפני, וברובם אחוה דעי אן< אנ>, אחה יכשר, הזה
, וזה אם על פי משפטי הלשון, ואם על פי מה שיורוני מןהשמים ה  או ז

v  ביושר הסברה ועומק החקירה. . .
 והנה נא ידעמי כ> כבר קדמני החכם המפורסם ר׳ יהודה ייטלס,
 וכתבעל תרגום אנקלוס ספר, קראו כנפ• •וגה, ועתה פןי-יחסדניקורא,
 ,ויהנני כמשיג גבול אחרים הגדולים ממני בחכמה ובמנץ, אומד ואצטדק
 כי זה שנים רבות שכתב הפכם הזה ספרו הלל, ועדין לא הוציאו לאור,
 כי נראהשאחז בדרך ארוכה, לבקשת השלמות במלאכתו, ואני הלכתי בדרך
 קצרה,.ולמה אמנע טוב מבעליו בהיות לאל ידי לעשות אם מעט ואם
 הרגה? והשנית, כי ראיתי שלא הגיעו ליד החכם,הזה לא קנאי •ארולא
 חומש רלא ושאר ספרים עתיקים אשר אזכיר בתחלת החלק השני מן
ה, אשר מהם,הוצאתי רוב תיזלופים אשר אנכי נותן לפנימ  המאמר. הז
 היום, והייתי בעיני כגוזל אבץ זה הקב״ת,. ואמו זו כנסת ישראל, אם
 אפרי אשר אנה ה׳ אותם לפני, לעמיה ישראל לא מגלינא. ותשלישיה,
 כי בביאור דרכי אכקלוס בנטיותיו מלשון.המקרא, מסלה חדשה קלותי
• •וגה > כי לפי הנראה משאר כתביו, פ  לפני, לא דרך בת החכם בעל מ
 הוא מפרש התרגום כסדר הפרשיות, כאשר עשה גס כן בעל ספר יא״ר,
 ואני לא זה דרכי, כי חלקתי נטיות התרגום למחלקות, וקבלתי לאחדם
 כל הכתובים אשר נטיית תרגומס ממין אחד, כאשררמזהי,למעלה; וידעתי
 גס אני כי אין מלאכתי שלמה; כי לא הבאתי בזה כל המקראוה אשר
 תרגומם נוטה מלשון הכתוב, כי לא חפצתי להגדיל כמות המאמר, עד שישוב
 הפר, ולא הימה כוונתי רק לפתוח פתח לאחדם, ישמע חכם ויוסף לקח.

 ואני תפלת שיתעורר המכס הנזכר המכבדני באהבתו, להוציא לאור
 מלאכתו אשר עשה, כילו משפט הגאולה, אחרי אשר החל במצות תחלה,
 ולפי רוב הענוה אשר ידעתי לו מתוך אגרופיו אלי, מובטח אני שלא יבזה
, ויקה ממנו מת שימצא בו דבר טוב, ומני ומניה יתקלס ה  פועל כפי ז
 עלאה. יהי אלהיו עמו, וחפן ה׳ בידו יצלק, לכבודו ולכטד המורה/

 ולכבוד המתרגם ע״ה, אמן.
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ת טעמי אנקלוס ע״ה בתרגומו, מ ה  ה?3${ף הגדול שהכל תלוי נו נ
 ^ י הוא דנר נכון וקייס נעלמה לא ימוט לעולם, ועס כל זה
, וגס דנים מן ו  אולי לא היה עדיין אדס שיתבונן׳ נו וישיבהו אל לנ
 הקוראים במאמרי זה ישרקו ויחלקו שן עליו, כשמעם ויהעלנו האנשים
 ויחר להם מאד; על כן בשפה רפת ובכובד ראש, לאתנה האמה היקרה
מה, אגלה אוחו  מכל, ולכבוד הגד הלדיק אשר נקהרה דרכו נמשך הדו
ר ו ב ע , אבל ב ם י מ כ ח ר ה ו ב ע ה ב ש ע ם לא נ ו ג ר ת  ׳ואומר: ה

— . ת ו ט ו י ד ה  ה
 עקר כוונת אנקלוק בהרגומו להקיר כל מכשול מלפני המון העם
 ומלפני הגרים, למען תהיה• שמיעה הקריאה בתורת לתועלת להם ולא
 י לנזק חלילה, ולבלתי ימלאו קלי הדעת בהורת הקדושה דבר אשר יהיה
 , להם לזרא, ולא יהישב על דעהס הקלה, ויגרום להם מכשול עון באיזה
 לד שיהיה, או שיגרום להקל כבוד התורה בעיניהם, ויניח לאנשי ללון
 ־.מקום.וזלילה ללעוג עליה; י וגם בעבור הנכרים, לבלתי תתרחק נפשם,
 אס ישא לבם אותם לבוא לחקות תחת כנפי השכינה; ועם זה גם כן
 לבלתי תהיה האומה ללעג וקלס בעיני העמיס, אס ימלאו בתורתנו.
 'ובספור. קו^ות אבותינו דברים אשר לא לכבוד והדר יהיו בעיניהם: זה

 עקל כוונת &גקלוס בתרגומו.
 ׳ ועל• הכוונה הזאת היה כל מה שנטה במקומות מעל לשון הכתוב,
 ׳ועשה זה על ארבעה דרכים: ,א שנוי הלשון עם שמירה הענץ: כ שנוי
 הלשון עם שנוי הענץ: ג הוקפה לשון עם שמירה הענין:׳ ד תוקפת
 לשון עס שנוי הענין: אלה ארבעה אבות ומקתעפיס לתולדות,׳: והתולדות
 להולמה, ובכללן אהה מולא שלשים ושהים נתיבות חכמה, אשר על פיהם
 נטה חנקלוק בתרגומו מעל לשון המקרא, ואבארם אחד אחד, בעזרת

 המלמד לאדם דעת.
 הנתיב הראשון שנויי הלשוך מפני התחלף אופני הדבור בין לשון
 עבריה ללשון ארמיה, כגון יהי מאומה יהון נהורץ,
 העברי אומר יהי בלשון יחיד אע״פ שהשם שאחריו לשון רבים, וכן לא
 יעשה בלשון ארמית, והוכרח המתרגם לומר •הון י וכן ט סמעת לקול

 .Ohew Ger א A אמתך
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 אשתך ארי קבילת, העברי משמש בשרש שמע בענץ קבלת דברי אחרים,
 ואץ כן דרך לשין ארמית • וכן,שבעה שבעה איש ואשתו. דכר ונוקבא,
 הארמי לא ישמש בלשון איש ואשתו במיני בעלי חיים, בלתי באדם לבדו.
 וכן ויקח אבדם אה שרי אשתו ודבר, כי העברי ישמש בלשון לקיחה בדרך
 השאלה גס באדם, אע״פ שאין לקיחתו אלא בדברים, והארמי ישמש בענץ
 זה בשלש דבר• וכן וינגע ה׳ את פרעה נגעים ואייתי ה׳ על פרעה
ק  מכתשץ, כ> הארמי לא יבנה פעל מן השם הזה כאשל יעשה העברי. ו
 קונה שמיס ואל) לקטניה שמיא ואלעא, כי העברי יאמר קונה על כצ
 מי שהדבר החת רשותו לעשוה בו כחפצו, גס על מי שלא קנהו מיד
 אחרים, ואץ כן בלשון ארמית• וכן התהלך לפני והיה המיס פלחקדמי,
 כי אין מליצת העברי נוהגה בלשון ארמית, ולא יבינוה השומעים • וכן
 הנוגע באיש הזה דינזק, וכן ביד רמה בריס גלי, וכן הנני ממטיר לכס
 נחס מן השמים הא אנא מחית לנון, ט הארמי לא ישמש בלשון המטרה
 חוץ מענין המטר עצמו י וכן אשה כי תזריע ארי.תעדי שענינו כי ההר,
 כי אין לשון הזרעה נוהג בלשון ארמית• וכן ומה הארץ השמנה היא אס

 רזה העהירא היא אס מקכינא, כי העברי יקרא לאת בדרך השאלת שמנה ׳
 ורזה, ולא כן ידובר בארמיה• וכן נתונים נתונים מקירין יהיבין, שאם.
 היה אומר יהיבין יהיגץ לא היה לו הבנה בארמי. וכן מעשה לוקס עובד
 ניוד, מעשה רוקח עובד בוקמע, העברי מזכיר שס האומן, והארמי שם

 האומנות• וכאלה רבים על פני כל התרגום.
 הנתיב השני שנויי הלשון לכבוד מעלה, להרחיק כל מחשבת רבוי
 אלוהות. מן המין הזהיהואימה שהרגם p! שס שלי
$רחיק רבוי השמות להרחיק כל  אלהוה ואדנוהעל ידי שס הויה תמיד,:
 ריח רבוי, ולא השאיר שם האלהות רק• צשהוא כמו שס לווי אחר שם
 ההרה• ומן הקץ הזה הוא גם כן מה ששנה בכל מקום שמצא לשון אלהות
 אמור בעבודה זרה, שהרחיק ממנה לשון אלהוה, כמו עם יאשר המצא
 את אלהיך ית •לחלתך (ומפני זה הוצרך לשנוח הרגום ופחד יצחק היה
 לי, שהרגם ודדחיל ליה יצחק, שאס היה אומר ודחלת יצחק היה.משמעי
 עבודת זרה); וכן כל קלהיס אחרים תרגם טעווה_.עממיא/":שאם היה
 אומר אלהץ אחרנץ, יהיה נראה לקלי הדעת כאלו יש שם אלוהות אחרים
 מוץ מאל יחיד• ולא מחכמת ישאל אדם: למת הרגם לא יהיה לך אלהים
 אחרים לא יהד לך אלה אחרן, ולא הרגם כמנהגו טעווח עממיא ? —
 .כי איך יאמר לא יהוי לך טעוות עממיא בר מני ? והלא נמצא מחרף
 ומגדף, כי נראה שגס האל המדבר והמזהיר הוא גיס הוא טעות העמיס.
 ואמנם לא ברח בזה מלתרגם אלהים אהריס כפשוטו אלה אהרן(אע״פ
 שחפשי• היה לו להרגם לא יהויץ לך דחלן חחרניין בר מני), כי במקום

 הזה אין הכתוב מיחס להס אלהות, כי הוא אומר לא יהיה לך, לא הלימה ,
 להם במחשבתך אנהות; ואין זה כמו וילך ויעבוד אלהים אחרים, שישי

 במשמע
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 במשמע היותם באמת בעלי אלהוה, ועל p הוצרך למתן הלשון ולתרגם

 טעוותעממיא.
 ומן המין תזה גם כן כי שמי בקרבו שתרגם הרי בשמי מימריה,
 ואץ ספק שהענין אחד, ואכקלוק ביאר העכץ להרחיק כל מחשבה רבו*.
 וכן אשריך ישראל מי כמוך הרגם ליה דכווהך, הסיר לשון שאלה שיש
 במשמעו אפשריות הקפק, לבלתי ידומת אפילו בקפק היוה הטועים אפרי
 אלוהוה הרבה כערכים ומתדמיס למכירי האמת. הה קרוב למי כמוך
 באלים ת׳ שת־גם לית בר מנך, וא׳זכירהו למטה בכהיב הששה ועשרים.
 הנתיב השלישי שנויי הלשון לכבוד מעלת, להרחיק התארים, הפעולות,
 וההמפעליומ, אשר יחוסן אל ה^ורא יוכל למעט
 כבודו והדרתו בלב ההמון. וירח ה׳ אה ריח הכיחח הרגם וקביל ה׳ ברעוא
 ית קרבניה, וכן כל אשת ריח ניחח לה׳ תרגם קרבן דמתקבל ברעוא קדם
, והרואה יראת כיהענין אחד הוא באמה, כי אץ המכוון בהרחה כי  ה׳
 אם הקבלה ברצון, ואכקלוס פירש הכוונה ושנה הלשון, להרחיק מלילת
 ההג־־חת, אשר לא הקובל לשכל ההמון. וכן וירד ת׳ לראוה אה העיר ואת
 המגדל ואתגלי ה׳ לאיתפרעא, אין ספק כי אץ עומק המכוון במליצת
 הכתוב הזה כי אם כתרגומו, ואס הלשון מתחלף; כי טעם לראות לעשות
 עצמו כרואה, כי החוטאים עושיס עין של מעלה כאלו אינה רואה,
 וכשהפרענות מאחרה לבא, רבים אומרים אץ ה׳ רואת אותנו עזב ה׳ את
 הארץ, ובבואה התגל ההשגחה, וידעו כי ה׳ רואה. וכן מלה וירד אץ
 עומק הוראתה אלא כתרגומה, .כי בזמן שאין השגחה האל ניכרה וגלויה
 בעולם יאמר הנביא.ה׳,:רמת ידך בלייחזיון, דרך משל כאלו ידו מתנשאת
 למעלה •למעלה מעל בני •אדם ולא ייראו ממנת, וכאשר יגלה ה׳ השגחהו
אז יאמר עליו דרך משל שירד, כלומר שנקרב ' ׳  בקחתו מפושעים נקט,
 ונגלה לעינינו. וכן זבח פק5! הוא לה׳ הרגם דבח חייס הוא קדס ה׳
 דחס, יוכן ופקחתיעליכם ואתוס עליכון, העברי משל ומליצה, כי המכה
/ לתורות כי לא היה שם אמצעי, כלומר ה  היא העוברת{'ויומסת לאל י
 •ל שלא היסה'׳באסל -מדרכי הטבע, רק כלת דרך נס, וזה• לבדו המכוון
 במליצת,אני ולא מלאה וכן.אני יוצא בתוך מלריס הרגומו אנא מתגלי,
 ועברתי.בארץ מצרים תרגומו ואתגלי, כלומר אגלה מציאוהי והשגחהי:
 והנה הפסיחה אין המכוון בה רק החמלה והחנינה, ואכהלוה פירש
 הכוונה ועזב הלשון • וכן ארדה נא ואראה אהגלי כען ואדון י ודע אמנם
 כ׳ לא היה עקר כוונת אנקלונן להרחיק הגשמות, כי הנה הניח כתובים
 באצבע אלהיס כמשמעו באצבעא דה׳, והרגם מימינו אש דת למו כהב ימינית
 מגו אשהא אורייתא יהבלנא, וכן נטית ימינך תבלעמו איץ ארימה ימינך,
 ואץ. הגשמה גדולת מזו; אבל אמתת הענין כאשר אמרתי בהחלה, כי לא
 לחכמים נעשה התרגום, כי אם לעס הארץ, על כן לא מכל הגשמה בכלל
 ברח אנקליה, רק מכל הגשמת אשר חוכל להשפיל ולהקל כבוד הבורא
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 בעיני העם; והכה מליצה כהוביס באצבע אלהים אע״פשישבה הגשמה,
 היא מלילה נשגבת אשר היטב בעיני השומע ולא הזיק לו, אבל הועילהו,
 בהגדיל בעיניו מעלה ההורה; ושוה אליה רעותה מליצת כתב ימיניה מגו
 אשתא אורייתא יהב לנא, הןא מאמר נשגב הממלא נפש השומע יראה
 ורעל וחררת קרש, מול האלהיס הנותן לנו תורה כתב ימינו מתוך האש;
 יוכן נטית ימינך הבלעמו אלץ, מליצה נשגבה בלא קפק• וכבר תפש הרמב״ן
 על הרמב״ם במה שחש5 שלא כיון אנקלוס רע לקלק ההגשמה, והביא
 שלשה המקראות שהבאתי, ועודיהוקין* עליהם וירא ישראל אה היל הגדולה
 שתרגם ןחזא ישראל ית גבורת ידא רבתא, ימינך הי הרען אויב ימינך ה׳
 תברת שנאה., ואת ידך החזקת וית ידך תקיפתא, ביד רחקה ובזרוע נטויה
 בידא תקיפא ובאדרעא מרממא, ותאחז במשפט ידי ותתקין! בדינא ידי,
 המיד;עיני.ה׳ אלהיך בה הדירא עיני ה׳ אלהך בה, וכן הרבה לשונות
 של ראיה, ככל וירא אלהיס כי טוב שבמעשה בראשיה שהרגם וחזא ה׳ ארי
 טב, וכן ןילא ה׳ כי רבה רעת האדם בארץ, וכן וירא אלהים את הארץ

 והנה נשמחה, וכן כי אותך ראיתי צדיק לפני, וזולתם •
 אפס כי הוא רמב׳ץ מקב הדבר לדרך הסוד, ואנחנו בדרכנו דרך
 הפשט נלך, לא נטה ימין ושמאל, ונאמר כי בכל אלה לא הוצרךאנקלוק
 לקור מלשון המקרא, יען היות המליצות האלה, כל אחה במקומה,
 מרוממות ומגדילות כבוד הבורא ויכלהו והשגחתו, ולא משפילות אותו
 חלילה בעיני ההמון. ודרך כלל, כל לשון ראית תרגמו כןגשמעו כשהוא
 נאמר על דבר הנראה לעיניס, כמו וירא ה׳ כי קר לראות, וראיתי את
 הדם, כי הראוה, עס היותו התפעלות גשמיה׳/ איננו פחיתות בעיני
 העם, אבל שבח ומעלה; וכן וירא ה׳ כי שנואה לאת, תרגם וחזא, כי
 היה דבר הנלאה• לעין כל, שהיה יעקב־ אוהב אה רחל מלאה• אבל
, ואז כוונתו לכלול  במקימוה הרגם מליצה לאה ה׳ במליצה גלי קדם ה׳
 גס פנימיות הדברים וקתריהם הבלתי נראים; כי ראיתי איד כל אשר לבן
/  עושה לך הרגם גלי קדמי, כלומר הנגלות והנסתרות. וכן־ כי ראה ה
 בעניי, וכי ראה •את עניים, ראה לאיתי אה עני עמי, ראיתי את העם
 הזה והנה עם קשה עורן• הוא, באלה ובזולתה תרגם בלשון גלי- קדמי,
 לתורות על הצד הנקהיר שבכל אחד ואחד לפי ענינו, והרואה יראה.
 והרמב״ן כתב שאנקלוק קרגס גלי קדם ה׳ בכל מקום שאין הענין מושג
 בראות בלבד, חיל בהשגחה והתבוננות, ומה יאמר בראה ראיתי חת עני
 עמי אשר במכרים, כי היה דבר הנראה לעיניס ? והרמב׳׳ס חשב שרצה
 אכקלוק לקלק ראייתו יה׳ מכל אשר בו עול, ולפי זה קשו לו שלשה כתובים
, והס  שתרגמם וחזא, ולפי שטתו היה ראוי לו לומר בהם וגלי קדם ה׳
 וירא ה׳ כי רבה, וירא אלהיס את הארץ, וירא ה׳ כי• שנואה לאה,
 ולדעהו בשלשתס הספרים מוטעים, ולפי דרכנו הכל על מקומו יבא

 בשלום.
 ומן



 ומן המין הזה שנו> הלשון הנמלא לאנקלוס בכל לשון של זכירה. או
 פקידה שבא בהורה, וזה לשון קער יאר: בכל מקום שהמצא לשון זכירה
 או פקידה אצל ה״יה לא רצה. להרגם לא בלשון עהיד ולא בלשון עבר,
 אלא כלם בלשון הווה, כמו ואן* את בריהי אברהם אזכור והארץ אזכור
 אנא דכיר, ולא רצת לתרגמם אדכר, וכן פקוד יפקוד דויחי יעקב ושל
 ויהי בשלח מדכר דכיר, וכן כלם, לפי שאין שכחה לפני כסא כבודו,
 ותמיד הוא זוכר אה הכל, ואע״פ שדברה הורת בלשון הקדש כלשון בני
 אדם בזה הענץ, להזכיר בו לשון עתיד ולשון עבר, וגם בשאר ענינים
 הרבה, אבל תתרגוס לא דבר כן, וכן לזכור ברית עולם לדכרן, ולא
 הרגם למדכר, כפי דקדוק הלשון, לפי שהית לשון עתיד עכ׳יל ונכונים דבריו י

ובכלל הנהיב הזה גס כן פנים אל פנים שהרגם ממלל עם ממלל,  י

 פני ילכו שכנהיההך, היד ה׳ הקצר המימרא דה׳ ?תעכב, ולא הגעל נפשי
 אחכם ולא ירחק מימרי יחכון, לקחהי אוהם לי קריביה יההון קדמי, בכל
 אלה, ובכיולא בהם, פירש המכוון, ושנה הלשון לכבוד מעלה• וכן ואשא
 אהכם על כנפי נשרים הרגם ואטליה כלומר ההעהי אהכס כאלו הייהם על
 כנפי נשרים, וכתב עליו רש״י תקן את הדבור דרך כבוד של מעלה• וכן
 יצרנהו כאישון עינו נטרינון כבבה עיניהון, משמעיה העברי שהאל שמר
 אה עמו כמו שהיה שומר אה אישון עינו אס היה הוא בעל גוף חלילה,
 ךאכקלוס הסיר המשל ואמר שמר אוהס, כינו שהם עצמם שומרים אישון
 עינם• י וכן שחה לו לא בניו מומם הרגם בניא, ולא אמר בנוהי, וכן
 • מכעס בניו ובנותיו הרגם בנין,ובנן, ולא אמר בנותי ובכהיה, אע״פ
 שהרגס.בכי בכורי ישראל.,.;יוכן בניס אתם לה׳ אלהיכם, וכן הלא הוא
 אביך, כמשמעוה העבריה וזה כי המליצה הזאת מלילה נשגבת היא כאשר
 הבא על כלל האומה, כשהכוונה להגדיל כבודת ומהלתה, אבל כשהדביד

 בגנותה, מגונה הוא כלפי מעלה לומר שהחוטאים הם בניו•

 ד?נו(יב'׳ דזר^ע• גם הוא שנוי הלשון לכבוד מעלת, והוא לתקן לשין
 ן: . אחרים דרך כבוד, כלומר• כל מאמר המסופר בהורה,
 יהיה האומדן מי שיהיה, אנקלוס מתחכם לתקן לשונו דרך כבוד כלפי
 מעלה-,".לבלתי תשמענה אזני עם הארץ לשין מגונה או לשין של טעות,
 ויוחק בזכרונס, בלי הבחנה בין טוב לרע, בין אמת לשקר, ובין דבור
 מתייג לדבור בתמיהה שהמכוון בו הפך הוראת מלותיו. הנה לבן אמר
 ליעקב למת גנבת את אלתי, ואנקליק לא רצה להשמיע לשון אלהות אצל
 האלילים, אע״פ שהדבור מיוחס לאיס עובד אליליס, יוחמר יה דמלהי.
 וכן החוטאים בעגל אמרו קום עשה לנו אלהים, כי כן דמו במחשבתם
 שיהיה בצורה הנעשית כחאלהי, ואכקליס הרגם דחלן, לא רלה לשתף שס
 שמים עם דבר אחר• וכן ויקוב בן האשת הישראלית אה השם ויקלל, ויקלל
 אינו אלא ספור דבלי המגדף, ואע״פ כן לא רצה אגקלוה לתיגמו ולט

 כמכ״״עו
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ם וארגיז, שלא להוציא מפיו ולא להשמיע באזכי עס מ  במשמעו, אבל מ
ן לשון מגונה כלפי מעלה.,  האי

 ומן הכתיב הזה גם כן, ואס הוא רחוק מן המכלים על הנה כרחוק
 מזלמ ממעלב, הוא מה שאמר אבלהם בללך המיהה השופט כל האלץ לא
 יעשה משפט, שענינו וכי אפשל שמי שהוא שופט כל האלץ לא יעשה משפט %
 לא, אלא ודאי השופט כל הארץ יעשה משפט; ואנקלוס הקיל התמיהה

ן כל ארעא בלם יעבד דינא.  ופילש המכוון: די
 הנתיב החמישי שנוי הלשון בעבול כבוד האומה ואבותיה. ותגנוב
 לחל אה ההלפ*ס ונקיבה, וכן כי לחל גנבהם
 נקיבהנון, וכן למה גנבת את אלרגי למה נקיבת, וכן ויגנוב יעקב אה לב
 לבן האלמי ובקי יעקב מן לבן אלמאה, וכן מת עשית ותגנוב את לבבי
 וכסית מני, בכל אלה לא ללה להזכיל לשון מגונה של גנבה, והמירו בלשון
 לקיחה, והענין אחד. וכן כי בולח הוא הלי אזיל הוא, כי גלח יעקב
 אלי אזל יעקב, וכן כי בלח העם הלי אזל עמא. החליף הבליחה בהליכה,
 דרך כבוד י וכן ויענו בני יעקב את שכם ואת חמול אביו במרמה תרגם
 בחוכמה, ואס היהה כוונתם לדחותו בלבל שלא יקח את אחותם (כי לא
 האמינו שיסכימו לתמול) הנה היה לבולס בחכמה, וההלגום שנה הלשון
 ולא העכין, כי חכמה היא ולא מלמה להציל אה שלו מיל גחלו ן אבל אם
 מהחלה נתכוונו לסוף המעשה, שימולו ויהרגום, הנה אז מלמה היהת
 ולא חכמה, ויהיה תלגום אכקלוה שנוי הלשון עם שנוי הענין, כמו בא

 אחיך במלמה שאזכיל למטה בנהיב השלשה עשל.
 הנתיב השש* שנוי הלשון לכבוד ההורה, לבאר הסתום, כי זה הוא
 כבוד ההורה, שלא.,יהיו.:דבריה ההומים ותמוהים
 לשומעיהם. מן המין הזה הוא מה שהרגם ויראו בני האלתיס את בנות
 האדם בני רברגיא. וכן והיה ברכה ומהי מברך, כי כוונת הכתוב שיהיה
 מבורך, וכל כך יהיה מבורך עד שאמרים יתברכו בו״ וכן כי פי המדבר
 אליכם בלישנכון> טעם העברי שאני מדבר אליכם בפי ובלאמל>ץ, והטעם
 בלשונכם• שבעה ימים תמלא ירם תקרב קרבנהון, וכן־ כל לשון מלוי,*ד
 הרגם בלשון הקרבת קרבן, כי לא היה אפשר להרגם המליצה ההיא בשלמות
 הוראתה, ותרגם המכוון בה והיוצא ממנה, שהוא הקרבת קרבנות
 המלואים. וכן על אשר עשו אה העגל דאשהעבדו לעגלא, כי העברי קתוס
 שייחס המעשה לשני פועלים, לעס ולאהרן, והתרגום מפרש הענין, וייחק
 הפעולה החמריה לאהרן, והעבודה שהיא עקר החטא, אל העם. וכן
 ידעתיך בשם הרגם רביתך, פירש המכוון, ׳שאינו אלא הגדלקיך והבדלה?
 משאר בני אדם, בהשגחה פרטית עליך. וכן מיס קדושים הרגם מי כיור/
 פירש הענין, והרחיק האר קדושים שהוא זר אצל המים• וכן ונתת את

 הברכה עג הל גריזיס יה מברכיא, הוא פירוש•
 הנתיב



 ך

 הנת*ב השביע• שנוי הלשון לכבוד התורה, לבאר כל לשון שהואמשל,
 וכל דרך של מלילה, ד המשל והמליצה ימתקו לח?
 המשכיל המבין אותם על בוריים-, והם לפת ולמוקש לעם האת אשר לא
 יבינם • שרצו בארן ורבו בה הרגם אתילידו, וכן ובכי ישראל פרו וישרצו
 ואתילדו, כי שרש שרץ בעברית מושאל על רבוי התולדה כמו השרצים,
 ואכקלוס תסיר המשל ופירש הכוונה. וכן אשר אם יוכל איש למכות את
 עפר הארץ, מלא דלא אפשר לגבר לממכי, ׳העברי הוא מליצה, כי טעם
 אם יוכל כמו שלא יוכל, והמתרגם פירש הענין. וכן כי אם אשר יצא
 ממעיך הוא מליצה, כי אין הבן יוצא ממעי אביו, ואנקלוק פירש ואמר
 ברדתוליד. וכןויפתמאת רחמהויהב לה עדוי. וכן ותלד על ברכיוהליד
 ואנא ארבי, וימתו יולדו על ברט יוסף אתילידו ורבי יוסף. וכן כי במקלי
 עברהיהד ימידאי. וכן אכפרה פניואנחיניה לרוגזיה• וכן נהתיךאלהים
 לפרעה ואהרן אחיך יהיה נביאך רב לפרעה ואהרן אסוך יהי מתרגמנך.
 וכןואולך אהכם קוממיוח בחירוהא. וכן̂ האנכי הריתי אפ כל העם הזה
 אם אנכי ילדהיהו האב אנא לכל עמא הדין אס בני אנין• וכן קר צלם
 מעליהם עדא הקפהון מנתון. וכן ומלתס את ערלת לבבכם ותעדון ית
 טפשוה לבכון• וכן ונתנך ה׳ לראש ולא לזנב לתקיף ולא לחלש, וכמהו הוא
 יהיה לראש ואהה ההיה לזנב• וכן שרש פורה ראש ולענה גבר מהרהר
 חטאין או זדון• וכן וישמן ישרון ויבעט שמנת עבית כשיה ועתר ישראל
 ובעט אצלח תקיף קנא נכסין• וכן וחרבי תאכל בשר תקטל בעממיא • וכן
 ^ בתם עמים ינגח יחדו בגבורהיה עיגמיא יקטל כחדא • וכן האומד לאביו
 . . ־ ולאמו לא ראיהיו דעל אבוהי •ולגל אמית לא רחיס, ואת אהיו לא הכיר

י ואה בניו לא׳:ידעואפי-אמוהי ובנותי לא נסיב• " 
 .הנתיב השגתני שנויי;הלשון •לכבוד התורה, לתקן הלשון דרך כבוד.
 . v;; . הוא היה •יגבול ציד גיבר תקיף • — בדורות הראשונים
 שהיהת הא^ץרחבה ידים לפני יושביה ורבה עליהם חית השדה, היו גבולי
 הציד חשובי&*.מאד במדינה, והם היו מלכי הארץ ושדה;,, אבל בדורות
 האחרוינים־שא? ׳מלאכת הצידה הכרחית כל כך, שבה מלאכה •פחותה, או
- מלאכת התענוג בלבד, ועל p התחכם אנקלוס.להחליף •גבור ציד בגבור
 תקיף, ולתפארת •הלשון באזני עם הארץ• וכן וירד העיט על הפגרים על
 פלגיאדלא רצה להזכיר לשון פגרים בענין נכבד כמו שהוא בדת בין
 הבתרים, ותרגם הענין ולא הלשון • ובקצת חומשים כתוב כאן בפירוש
 רש״י*״ ק״א הפגרים מהרגמינן פגלייא, אלא מתוך שהורגלו להרגם קיש
 בתרו ויתבפלגייא, נתחלף להסתבתפגלייא בפלגייא, ותרגמו הפגרים

 פלגייא, וכל המתרגם כן טועה, לפי שאין להקיש בתריס לפגרים, שבקלים י
 תרגומו פלגייח, ופגרים תרגומו פגלייא, לשון. פגול כמו פגול הוא, לשין
 פג>! ע״כ, והלשון הזה פגול הוא לא ירצה, ואיננו לשון דשי׳י חלילה,

 'ואיננו בדפוס רלא, וחלילה שיהיו בהד הברית נקראים פגוליס I ומהי
 ענץ



 מנין פגול ע0 פגר? ובאמת אין הפגר פגול, ולא הפעל פגר;\ ואה היה
 בלב אנקלוס להלגס לשון פגל, למה לא שמל לשון המקלא וויאמל על
o ,פגליא, כמושתלגם ופגליכם אתס ופגליכון? והנכון כאשל אמלנו 

 לא ללה להזכיר לשון מגונה בענץ נכבל וקלוש•
 וכן וישא אבלתם את עיניו וירא והנה איל אחל נאלח גקגך בקלכיו,
 חקףאגלהם יה עינוהי בתל אלץ וחזא ותא לכלא, קילס תמקלא והקלים
 הרגום מלת אחי (שהלגומה בתל אלין), חת עשה בחכמה, להפליל בץ
 ענץ לענץ$ כי ענץ שלמעלה הוא הפול המלאך שקלא לו ומנעו משפוט
 את בנו, ותכן< סמוך לו כתוב וישא אבלהס את עיניי וילא והנה איל,
 ויוכל ההמון הנמהל להכשל בזה, כאלו המלאך הוא'האילן ובהוסיפו

ן בין הלבקיס הוליע שהם שני דבליס.  לשון בהר אלי
 וכן ראסול יוסף מלכבתו וכן ויאקול את לכבו הלגס להיכוהי לשון
 לבים, לתפאלת הלשון דלך כבול. וכן אז ישיל בכןשבח, וילא כל העם
ימו ושבחו, שנה הלשון לתפארת המאמר; וכן נעלמו מיס חכימו מיא,  ו
 לתפארה הלשון פירש לשון ערמה, שלא יהיה כפל לשון עם נלגוכמונד,
 וכן שמן המשחה משחא ררבוחא, ומשחה אוהו והרבי יהיה, וכן כל משיחת
 שבענץהרגם לשון רבוי וגדולה, פירש המכוון במשיחה, אשר איננו לק
 הגידול והרוממות, ולהיות המשיחה דבר נמאס למראה, בחר לו לשון
 נקיה, ופירש הכוונה והסהיר הפעולה. וכן מים לרחצה מיא לקידוש,
 ורחצו אהרן וגניו ממנו ויקדשון, לפאר הענין, במזכיר שלא הימה הרחיצה
 להעביר הטנוף, רק גזרת מלך להוספה קדושה, וכמו ששנינו היה עומד
 ומקריב על גבי המזבח כל הלילה, לאורה,טעון קדוש ידים ורגלים, וכמו

 שראינו בכהן גדול, שהיה מקדש ידים וקליין מבגדים לבגדים״, י
 וכן כתועפות ראם לו הוקפא ורומא'דיליה, הגדיל העניו דרך כבוד,
 והמכוון אחד• וכן או אשת חיקך אתת קיימך, אשה חיקך בעברי טעמו
 שוכבת חיקך, ובאמרו אהה קיימך, אשה בריהך, דב^בלשון נקיה

 ומפוארת יותר.
עי שנוי הלשון בעבור תורה שבעל פה ופירוש החכמים. הנתיב התשי ' 
 מן המין הזה וישלח אה נערי.גפי ישראל, שתרגם
 בוכרי, כפי פירוש חכמינו זיל • וספרתם לכס ממחרת השבה מבהר יומא
 טבא, להוציא 'מלבם של צדוקים. וכן והיו לטוטפות בין עיניך תדגס
 לפפלין, להודיע כי הטוטפות המצווה בהורה אץ מלוהן ככל אשר יעלת
 על לב איש לעשוהן, אלא כהבניהן הידועה בישראל, הנקראת הפלין.
 הנתיב העשירי שנוי הלשון עם שנוי הענין, לכבודמעלה, להרחיק
 כל מחשבה רבוי ודמיון. מן המין הזה הוא אלה•
 האלתיס שתרגם אלת דייכץ, להלקהרבוי. וכן כי התחת אלתיס אגי
 שתרגם הדי דמלא דה׳ אנא, כי מתוך העברי ידומה יחק דמיון בין האדם
 והאל, כי גאמרך וכי במקום פלוני אני עומד ? משמע שכבר היה אפש'־־

 שתהיה



 שתהיה אתת כמקומו, חה מה שהתחכם אכקלוס להרחיק מן הממשבת,
ת מלילה, אבל שנה הענין לגמד ח ת במקום ת ת  לא שהיה קולא ח

 בכוונה, בבינה ובהשכלי
ד עשר שנויי הענין לכבוד מעלה, להקן ההארים, ח א  הנתיב ה
 הפעולוה, וההמפעליוח, המיוחקומ אליו
 ימי, אשר לא לכבוד׳ותדר מהיין בעיני ההמון. וברומ אפך הרגם ובמימד
 פומך, אע״פ שהגשמוה במקומה עומדח, אבל זו פמוהת חו נכבדמ.
 וכן ושכותי כפי עליך ואגין במימרי עלך, וכן וראית את אחורי ית דבתרי,
 ופני לא יראו ודקדמי. וכן וימלא כבוד ה׳ אה כל תאלץ ומליא יקרא דת׳,
 העברי לשון עתיד וטעמו כי כן גזר להעניש החוטאים, למען ימלא כבודו
 אה כל הארץ, בהתגלות השגחהו ויכלהו, והתרגום לשון הווה, שלא
 ידומהשנוי וחסרון בכבודו יה׳. וכמהו ועתה יגדל נא כח ה׳ שהוא לשון
 עתיד, והוא דרך בקשה, שיגלה גדלהו ויכלהו לעיני העמיס, לבלתי
,  יאמרו מבלהי יכלה,ה׳, ואכקלוס תרגס וכען קגי כען חילא קדמך ה׳
 עשאו לשון הווה, להורות שכחו וגדלהו לא הקבל שנוי. וכן לולא כעס
 אויב אגור הרגם כניש, הוציאו מפשוטו, שלא להשמיע אצלו יה׳ לשון
 מורא ופחד• וכן ובין כהפיו שכן שהוא משל כחברו חופף עליו כל היום,
 וטעמו שהוא בעזרו בכל שעה, אכקלוס הרגם ובארעיה השרי שכנתא.
 הנתיב השנים עשר שנוי הענין לכבוד מעלה, להקן כל מאמר
 המסופר בהורה, שיהיה דרך כבוד כלפי מעלה.
 והייתם כאלהים הס דברי הנחש/. .ואץ הפק שהימה כוונתו כאלהים ממש,
 אך אנקלוקברח מלהשמיע:בא>ז^;ההמון לשון כזה, והרגס כרברביא־ וכן
, הכוונה עשה לי דגר שיצחקו שומעיו,  בדברי הצדקה צחוק עשה ליסלהים;
 כמו שמפרשת והולכת כל השומע יצחק לי, אבל אנקלוק ברח מהזכיר לשון
 צחוק אצל פעולת אלהית ומעשה כסיס, ואמר חדוא עבד לי כל דשמע

 יחדי לי., . .־׳.׳.
ה עשר שנויי הענין בעבור כבוד האומה ואבותיה. # ל ש  הנתיב ה
-־־׳. ויעקב איש הם יושב אהלים גבר שלים משמש
 גביה אולפנא. וכן כמעט שכב אחד העם את אשתך דנ;יחד בעמא, פשט
 הכתוב אחד העם מי שיהיה מהעם, והמהרגס הסב הלשון לכלול המלך
 לבדו, לבלתי ידומה שהיו אבותינו נקלים ונבזים בעיני האומות, עד כי
 כל החפץ לא היה נמנע מאנוס אה בנותם $ גס כי באמה הגנאי לעושי
 הרעה, ולא למקבלים אוהה. וכן בא אחיך במרמה ויקח, בחוכמא
 וקביל, שני שנויים לכבוד יעקב; וכן ויעקבני וחכמני, והנה עתה לקק
 ברכתי קביל, לכהות על כבודו של צדיק. וכן עיני לאה רכות יאיץ. וכן
 כי בן זקונים הוא לו ארי בר חכים הוא ליה, שלא ידמה כי בלא טעם
 הגון היה אביו אוהב! מכל בניו. וכן אשר לא ידע את יוקף דלא מקיים
 גזרתיוסף, שלא ידמה כי במעט דורות כבר נשכח :ביו של יוסף. וכן

 י האשה



to 

 האשם הכשית אתתא שפילתא, .למולד של משת, ..מם כי באמת לקיחת
 האשה הכושית שבח היא לו אצל המשכילים, יותר מלקיחת האשה תיפיפית ,

 אבל איננו כן אצל עם האלץ.
 הנתיב הארבעה עשר שנולי הענין בעבור ההורה, להסיר המשל
. אשל יהעו ־ברההדיוטוה. מן המין הזה הוא • ך . . * • 
 >;ל מים־מדליו חלעו במים ־לביס שהוא משל לקוח מען שתול על פלגי
 מיס., ׳הסירו מפשטו>־ופירש זרע לשון זלע אדם, וקלגס יקגי מלכא
 דיתרבא מבנוהי וישלוט בעממין הגיאין. וכן וטובל בשמן רגלו שהוא משיל
 לרבוי תשמן ולטוב הארץ, תרגם ויתרבא בתפנוקי מלכין, והרחיק המשל

 אשר אולי יהיה לעיני ההמון גרוע ונמאק•
ה עשר שנוי הענין בעבור התורה, לתקן הלשון"לקי• ש מ ח ב ה י ת  הנ
 כבור. ויהי האדם לנפש חיה והוה באלם״
 ללוח ממללא, שלא ידמה שווי בין האלם והבהמה, כי גס היא נקראת
 נפש חיה, ואס כן מה הועילה נפיחת נשמה חיים באפיו ? ואנקלוק
 התחכם להודיע שהנשמה ההיא נהנה באדם כח הדבור, אשל בו הוא
 עליון על כל •החיים אשר על הארץ״ וכן מה טבו אהליך יעקב הרגם מת
 טבא ארעך, שנה הענין מפחוה לנכבד, בעבור ההמון, שלא יבינו

 מעלה.באהלים•
 הנתיב הששה עשר שנויי הענין בעבור הורה שבעל פה ופירוש•
 החכמים. ולך לך אל ארץ המודה לארע פולחנא,
 לרמח דעה רגוהינו שהמקום ההוא הוא מקום ביה המקדש. וכן לשות

'  בשדה לללאה, גס זה ידוע בדבריהם.'•וכן אשר לקחתי מיד האמורי
 בחרבי ובקשהי בצלוהי ובבעוהי, גס זה' -ידוע אצלם • וכן כל בן נכר לא
 יאכל בו כל גר ישראל דאשתמד, הוא כפירוש רבותינו, ואם איננו כן
 לפי הפשט• וכן בבית אחד יאכל בחבורא חדא, הוא לפי ההלכה. וכן
 אס יקום והתהלך בחוץ על משענתו על בורייה, הוא לדעה קצה מרבותינו.
ד בחלב אמו לא היכלון בשר בחלב,''לתחכם אכקלוצן  וכן לא מבשל• ג
 לתרגם לפי ההלכה שלא לתה פתחון פה לעס הארץ לחלק בין גדי לשאר
 בהמות, או לומר שהאכילה בלא בשול מותרת; אבל לא חש• לתרגם מלת
 מבשל, מ מאחר שהאכילה אסורה, אין מקום ל&שול•: ואם היה מזכיר

 אכילה, הנאה ובשול, היה יוצא מכלל מהדגם.
 וכן ועשהה אה צפרניה והרבי, הוא על דעת קצה מרבותינו• וכן
 כי הבא בכרס רעך וכי הבא בקמה רעך הרגם בשניהם הרי התגר, לפי
 ההלכה, שאין הכתוב מדבר אלא בפועל הבא בשכרו לעבוד עבודה בשדת,

 שאם איננו פועל מי הרשהו להמס בשדה רעהו ?
 הנתיב השבעה עשר הוספת לשון עם שמירה הענין, בעבור השתנות
 אופני הדבור בשתי הלשונות• מן המין •.הזה
 ולמקום המיס קרא ימים ולבית מישות מיא, גי במקום שהעברי אומר

 * מקוה
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ס מזריע זרע וכל זרע אשר איננו זרע  מקוה, הארמי יאמר בית בנישות• ו
 אדם תרגומו בשהי מלוה בר זרע, כי כן יאמר בלשון ההיא. וכן וכבשוה
 והקופו עלה• וכן ונהר יוצא מעדן הוה נפיק• וכן כי השחית כל בשר את
 דרכו אינש ית ארחיה• וכן אנכי ממטיר על הארץ מחיה מערא עלארעא.
 וכן ויהי הגשם על הארז והוה מטרא נחית על ארעא, שאם לא היה
 מוסיף מלח נחית אולי היה משמעו בארמי שהיו המים על פני הארץ
 ארבעים עם בלבד, וכוונת הכתוב שירדו בזעף ארבעים יום בלבד, והרבה
 יותר מכן שהו על האת• וכן ארץ ארבע מאוה שקל כסף ארע שויא• וכן
 עשלת זהב משקלם (נתקל עשר סלעין ללהב מתקלהון. וכן ויתהלך חנוך
 את האלהים ואת האלהיס התהלך נח בדחלתא דה׳, כי ההליכה את האל
 מליצה ידועה בלשון עברית, ובארמית איננה נוהגת ולא מובנה. וכן כי
 אחי אביה הוא ארי בר אחת אבוה הוא, כי העברי יקרא אח לכל קרוב,
 ואין הלשון נוהג כן בארמיה• וכן את אשר האלהים עושה הגיד לפלעת
 עתיד למעבד, וכמהו היושב על כקאו דעתיד למיהב, כי כן משפט הלשון
 בעברי לשמש בבינוני על הוראת עתיד קרוב, כאשר כתבתי בבכורי העתים
 לשנת התקפ״ז עמוד קע״ב, ואין מנהג זה בארמית• וכן וכלה הרעב את
 הארץ ית עמא דארעא, כי העברי נוהג כן לומר הארץ במקום יושבי הארץ,
 והארמי לא ינהג, וכמהו הארץ אשר הכה ה׳ לפני עדה ישראל ארעא די
 מחא ה׳ יה יהבתא• וכן כי יש שבר במצרים עיבור מזד3ן, שבר בעברי כן
 הוראתו מזון כמכר או נקנה, והארמי לא יוכל לתורות עליו במלה אחת.
 וכן וידבר על לבס ומלל הכמומין על לבהון. וכן והכה שבה כבשרו והא
כ בארמית על התהפכות דבר  הבת הוה כבשריה, כי לא.ינמ?־£רש תו
 ״ . לדבר, כאשר ערה שרש שוב'בעברית, ואס היה אומר והא תגמלבשריה
 • •י לא היה הלשון מובן, ובאמרו תבת הוה כבשריה יובן שחזרה לאיהכה והיתה
 כשאר בשרו. יוכן ה׳ ילחם לכם יגיח לכון קרב, וכן בכל פעל מלשון מלחמת
 הארמי משמשבשק* מלותאגמ קרב• וכן נחס תנופה שתיס תרתין גריצן,
 העברי משמי?*־ מלה חלות, וכלשון רבותינו שתי הלחם שענינו שתי חלות
 הלחם, והארמיאץ דרכו להשמיטה. כי ה׳ דבר טוב על ישראל מליל
p ארץ מקנת היא ארע כשרא לבית בעיר• וכן אל שעריך f .לאיהאה טבא 
 להרע ביתדינך, כי שער בעברי יאמר גס כן על מקום השופטים, כמו
 זקנים משער שבתו״ וכן יומת המת יהקטיל לחייב קטול, בי העברי קורא

 לחייב מיתת מת, ואין כן דרך לשון ארמית• 1
ה עשר הוספת לשון עס שמירה הענין, לכבוד מעלה, נ מ ש ב ה תי  הנ
 לבלתי יובן רבוי או דמיון • התחת אלהיס אנכי
 אשר מנע ממך פרי בטן המני את בעיא הלא מן קדם ה׳ תבעין די מנע
 ממך ולדא דמעין, הוסיף לשון לבאר הכוונה, בלי שיובן ריח דמיון בין
 האדם,והאל, כאלו היה אפשר שיהיה אדם במקום האל חלילה. וכן >גי
/ שלא יובן רגוי• וכן  כמכה'באלים ה׳ לית בר מנך את הוא אלהא ה

 יזבחו
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 יזבחו לשדים לא אלוה דליה בהון צרוד, שאץ נהק תועלתן תתחכם שלא
 יובן שהם אינםאלוה, אבל יש אחרים שהם אלוה. בלעדי ה׳ לבדו, וכן
 אין כאל ישורן ליה אלהא אלא אלהא דישלאל, שאם היה אומר לית כאלהא,

 כגר שם ערך ודמיון ביכו ובין זולמו״
ה עשר תוספת לשון עם שמירת העכין. לכגוד מעלה, ע ש ת  הנתיב ה
 ־ להקן התארים, הפעולות, ותתתפעליות, וכל
 הלשונות האמורים גיחוס אל האל, אשר לא לכבוד והדד יהיו געיני ההמון.
, הרחיק הסמיכות, כי ההמון לא  ורוח אלהים מרחפת ורוחא מן מדם ה׳
ק מן הכל, ל ל ח  יגץממנה אלא• כמו שהיא הוראתה גרוג המקומות ע
ם י*׳, כ> י א ק ח נ ד ' מ ה ל ח 5 ז ח מ י יימ כ כ ו * ו י ש  ופירש הכוונה בהוספת ל
 לוב הוראת הלמד לצורך המקבל ולהנאתו ולהועלתו, ואנקליס ׳פיל5ן
ר  המכוון, שהוא ליראה האל ולכבודו ולעבודהוי וכן ויהי אלהיס אתהנע
 ויגדל והוה מימרא דה׳ גהעדיה דרביא, הוסיף מלה בסעדיה לבאר המכוון
 עם הלחקת מליצה הקולגה בין האדם והאל. וכן אין זה כי אס בית
 אלהיס אהל ללעוא ביה מן קלם ה׳. וכן ויבא אל הל האלהים חולבת
 לטולא דאתגלי עלוהי יקרא לה׳, הרחיק הסמיכות מההר אל האל,
 ופילש הכוונה• וכן ויקח משה אה מטה האלתיס בידו ית חוטלא דאתעבידר
 ביה נקין מן קלם ה׳• וכן אצבע אלהים היא מחא מן קדס ה׳ היא, הרחיק
 הגשמות וביאר הענין• וכן ההדוק קמיך לדקמו על עמך, הלחיק מליצת
 קמיך, אשר לא לכבוד תהיה כלפי מעלה אם תובן כפשטה, ופירש המכוון
 בה \ ומולא בזה לתה נקמה ה׳ במדין למיתן פורענוה דין עמא דה׳ במדין,
 וכן ותחת רגליו וחחוה כרקא יקריה,.־ החליף מליצה גשמית במליצת
 גשמית, כי גס הכקא הוא גוף, והיוגב.־עליו בעל גוף גם כן, וזו ראית
 נגד.שטה הרמב״ס שדמה בלבו היות כוונת, אנקליק לקלק הגשמות > והיא
 עדות לשטהי, שלא היתה כוונתו אלא להשמיע לאזן ההמון מה שהיא יכולה
 לשמוע בלא נזק, כי הנה הדבר גלוי כי דגליו מלילה גרועה. לעיני העם,

 וכלקא יקליה..מליצה ככבדה• . .־
 וכן הודיעני• נא את דלכיך תלגס ית אלח טובך, י שלא.יובן שדלכים
 הרבה יש לו,.•'ושהוא מתהפך ממדה למדה•, וכיוצא בזה' ואדעך ואדע

 לחמך• וכן ללכה בכל דרכיו למהך בכל ארחן דתקנן קדמוהי.
 וכן בפעולות החושים, אע׳׳פ שהרגם לשון ראיה כמשמעו, לא עשת
, לא ושמע ה׳ בשום  כן בלשון שמיעה, ותרגם וישמע ה׳ ושמיע קדם ה׳
/ אלא שבדבר הנראה יפול לשון  מקום, והוא כאלו אמר וגלי קדם ה
 גלוי,.ובדבר הנשמע אי אפשר גלעדי לשון שמיעה, ואולם המכוון ממנו
 אחד הוא בזה ובזה, והוא לומר שהדבר היה שמוע, כלומר ידוע וגלוי

 לפני האל, והטעם שלא היה נקחר ממנו חלילה. י• י
, כמו כי ידעתיו ארי גלי ׳  וכן לשון ידיעה הרגם בלשון גלי קדם ה
 קדמי, וכן ואדעה מה אעשה לך, כי ידעתי את יצרו*, וגלוי וידוע אשד

 הוא



 הוא/ אלא שנאמלךעליו שידע, משמע שהתחדשה אצלוידיעת, ובאמרך
 גלוי לפניו אין כאן החחדשוה ידיעה, והשומע מבין כ> אץ דבר כעלם
 ממנו• ולכן גם כן התחכם בפסוק ואדעה מה אעשה לך להחליף העתיד
 בבינוני: גלי קדמי, וכן תרגם גס כן אראה מה אחריתם, גלי קדמי,
 והרחיק העתיד המורה על התחדשות ידיעת בזמן זולת זמן. ודע כי מלת
 קדם ישמשו בה בלשון ארמית במקום למד השמוש, כדרך שמלאנו בדניאל
 ואחרן לא איתי די יחוינה קדם מלכא, ופשרה נאמר קדם מלכא, על כן
 גלי קדם ה׳ כמו בלשון הקדש גלוי לה׳, ומלשון ארמית לקחו רבותינו
 המליצה הזאה והביאוה אל חדרי לשון הקדש, כאמרם גלוי וידוע לפניך,

 הכוונה גלוי וידוע לך.
 והנראה שהיתת תנחת המליצה הזאה בלשון ארמיה להורות על מעלה
 וחשיבות, כי נבוכדנצר היה אומר להן חלמא אמרו לי, תהודעונני,
 החווני, בלא מלת קדם, שלא לחלוק כבוד לעצמו, והחכמים היו משיבים
 לו במלה קדם • ואע״פ שמצאנו בנבוכדנצר עצמו וחלמא אמר אנא קדמיהון.
 וחלמא קדמוהי אמרה 5 עס כל זה אולי רצה לחלוק כבוד לחכמים.שלא
 בפניהם. וכן אנקלוס נראה כי דרך כבוד כלפי מעלה בחר להוסיף המלה
, דאהי פלח עלה קדם , ורופא מן קדם ה׳  הזאת במליצוהיו וגלי קדם ה׳
, וזולתן; וכן רבוהינו באמרס גלוי וידוע לפני מי שאמר והיה העולם,  ה׳
 דרך כבוד דברו, ולא ידברו כן בהדיוט5 גס כי פעם אחת כדי לזווג
 המלוה אמרו אס לפניך גלוי לפניהם מי גלוי. כן נראה לי, והוא דבר

 :הצריך בדיקה.
 וכן במליצה ריח ני&.לה׳ הוסיף אנקלזס מלת קדס, וכן אם חפץ
 בנו ה׳ אם לנברא בנא קד6 א׳, וכן כי מאן ה׳ לתתי להלוך עינכם רעוא
, וכין אשר לא ישא פנים ולא יקחשחד דלית קדמוהי, וממנו מלילת  קדם ה׳
 רבותינו שאין לפניו עולה ולא שכהה ולא משוא פניס ומקח שהד, וכן

 מכעק בניו ו&צוהע דארגיזו קדמוהי •
 ומלבד'מלת קדם, הנה עוד שלש מלות שגורות בפי אנקלוס,
, א ר מ י  נוקפית עלילתן המקרא כשתדבור כלפי מעלה/ ואלו.הן מ
קדא, שכיוצא, כמו וישמעו את קול ה׳ אלהיס ירד קל מימרא דה;,  י
 וישכון באהלי שס וישרי שמתיה במשכני דשס, ויעל אלהיס מעל אברמן
, ׳  ואסתלק יקרא דה׳,-ויבא אלהיס אל אבימלך ואתא מימר מן קדס ה
 והנה ה׳ נצב עליו והא יקרא דה׳ הר האלהיס דאתגלי עלוהי יקרא דה׳,
 צקלאת האלהים לקדמות מימרא דה', ויראו את אלהי ישראל וחזו ית יקר
 אלתא דיבראל, ונועדתי לך ואזמן מימרי, ושמרתם את משמרתי ית מטרת
 מץנט, והתהלכתי בתוככם ואשרי שכנתי ביניטן, והמונה ה׳ יביט ודמות
 יקרא דה׳ מקהכל, אש אוכלה הוא מימריה אשא אכלא, וכאלה רבים.
 וכבר דברו על הלש! נוה האלה אבוה העולם הרמג״ם והרמב״ן,
 ומקום דבריהם הזכרתיו למעלה בהקדמה, ואני לא אשפוט שפוט בענץ

 נכבד



, שהם רשאים ולא אני, ולכן אמלטה נא ואעהיק דברי החכם ה  ככני מ
 בעל העקדה (שער ל״א) על פסוק. אנכי ארד עמך מצרימה, וזה לשונו:
(של הרמב״ן) מה שירמוז בהם נקבל, ולא  •ואני אומר שאם קבלה בידוי
 ,גמה ימין ושמאל, ואף על פי שלא יבין איש אשר כמוני 5 ואם יש רשוה
 ״לדבר בשיקול הדעה באלו העכינים, כבר נוכל להה טוב טעם ודעת
 ״בהרגוס הכתוב הזה והדומה לו, מבלי שנתרחק משקול השכל וכיוצא
 *בזת, כשנתבונן בשלשה הבנויים הנוהגים אצלו הדיר, וזכר אותם הרב
/ וטעמן מפורסם ה , מימראדה/ שכינתא ד  *המורה שם, שהם יקראדה,
 *לפי שרשי הלסון ושמושו, בלי התלות בסודות גדולים'ונפלאים ממנו 5
 *וזה כי הנראה מכללם הוא לההיחס לו יהעלת העניניס הנקמנים אליך
 *לכבוד ותהלה, אמנם כל אחד לפי ענינו• והוא כשייחה הכתוב אניר
 ־. ״ית/ רצוני לעצמו, דבר מהדברים, כמו שבא ונראה או כלב ועלה
, יקרא דה׳ימעתד עלוהי, אתגלי יקרא ,  '״וכדומה, יכנה בהם יקרא דה
/ ויראו את אלהי ישראל וחזו יה יקר אלהא ת  «דה/ ואסתלק יקרא ד
 *לישראל/ וכן כלס, כי הס כנוי אל עצמו ית׳ בדרך כבוד, כנוהג בכל
 ״הלשונות, בדבורעסהגדולים: יוודע לכבודך, אולמעלהך, אולגדלוזך,
 *הכלכפי-מה שהוא איש שר או גדול, על דרך שאמר הכתוב וכבוד ה׳
 ״מלא, וישכון כבוד ה׳, וירא כבוד ה׳. וזה הכנוי לא ימצא בשום מקום
 *במדבר בעדו, ויהא יקרי בקעדך, או יקרי יחות עמך, וכיוצא, כי לא

 *יתכן מדרך המוקד;'ומאמר והיה בעבור כבודי הוא ענין אחר מוסב,,
 *למה שאמר הראני נא את כבודך, לא שיאמר בדרך כנוי, כמו שיתבאכיל

 *במקומו ביה •
 *אמנם כאשר יבא בענין ההשגחה,ממנו *ת/ יכנה בתרגומו מימרא
 *דה׳, וייחד המלה הזאת לזה, כי במאמר ישגיח המשגיח על המושגת,
 *כמו שאמר דוד אנכי אלוה עליך, ונאמר בדבר ה׳ שמיס נעשו, כמו
 ,שהרגם לקול-ה׳ אלהיך למימרא דה׳, ותרגס לקראת י האלהיס לקדמות.
 *מימרא דה׳, כי..לקראת צוויו ומאמרו יצאו, ומזה•.אמר*,. והא מימרי
 *בקעדך אם יהא־ מימרא דה׳ בקעדי, מימרא דה׳ביסעדיה דיוקף,
 *עזה היגס ואתרעם עמא על מימרא דה׳, כי על הנהגתו נהרעמו,
 ^כמו שאמר ובפהגמא הדין ליהכון מהימנין במימרת דה׳ אצהכון, ומזה
 *אמר מימרא דה׳ קהיד וכו׳, לומר שהשגחתו ועיונו יהיה העד הנאמן
 ..ביניהם לתת לאיש כמעשהו, וכן בין מימלי וביניכון בין השגחתי וביניכם,
 .,וכן קיים לי במימרא דת׳, שישבע לו באותה ההשגחה הנמצאת אהו,

 ״5י דבר ה׳ היה יקר לו •
 *אמנם כאשר יכוון בדבור התמדת אלו העניניס והמשכם בעמוד,
 *ימה בשם שכינה, כענק ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם, וכמן שאמר
 .יונתן בן עוזיאל בדיך יקרא דה׳ מאתר בית שכינהיה; ומזה תרגם היש
 *ה׳ בקרבנו האיה שטנהא דת׳ שריא ביננא, פני ילכו שכנתי ההך, אם

 ־.־ . ־חיו



15 

, ׳ -אין פניך הולכים אס ליה שכינתך, ילך נא ה׳ תהך כען שכיכהא לה
 ״לפי שהכוונה בכלס המשך הענין, לא לשעה. ולזה הרגם לא היכול
 *למיחזי אפי שכינתי, ואעברה׳ שכינהיה על אפוהי, כי על העניןעצמו

 ״שהיו מין עלירעד עהה מהמשך אור השפע ההוא עליו היה מדברי
 ״ואמר שביררנו אלו ההבדלים שיראה מהם שהם נכונים, וכמעט
 ״יכללו כל העניניס האלה, נקל הוא להת טעם למה לא כנה אכיןלרס
 ״במאמר הזה וכיוצא, והוא כי באמרו אנכי ארד לא יוכל להרגם אנא
 ״אתגלי כמו שהרגם וירד ה;, כי אין הכוונה עתה על הגלוי וההראוה,
 ״כמו שהיה נסיכי ובזולתו מהמקומות, כי אס על השמירה וההשגחה5
 ״ומזה הטעם לא יוכל להרגם יקרי יחוה עמך, מלבד הסבה שקדמה5
 ״גם אין לו לומר שכינתי חחוה עמך, שאין כאן הכוונה על הבטחה ההמשך,
 ״כי אם על ענין ״השמירה,. כמו שאמרנו, והלשון המיוחד נזה לפי מנהגו
 ״היה מימרי יחות עמך, אלא שראה שאץ ליחס העליה והירידה, ולא
 ״שוס תנועה העתק, אל ההשגחה והמאמר, כי הדבור אינו עולה ואינו
 ״יורד, ולא היה לו מקום לכנות במלה זאה אלא אם ישבש כל הכהוב
 ״ויאמר מימרי יהא בסעדך כד תחות למצרים ובמימרי אקקך וכוי, וכבר
 ״יצא מכלל מעתיק, ולזה בחר בקיצור, וקמך בועל מה שסמך המקרא
 ״עצמו, כמו שעשת בתרגומו ויראו את. אלה׳ ישראל וחזו, כי לא היה לו
 ׳*לתרגם ואתגלי להין., כמו שמדקדק הרמב״ן ז״ל שם במקומו, שהרי אז
 .־;היה מוסב לשין הראות אל אלהי.ישראל, הפך מה שכתוב ויראו אהאלהי
 בישראל, ואין למעתיק לשבש תכתוב בזה השיעור. וכזה הענין היה בהרגמו
 ׳'*״ה׳ אלהך הוא עבר קרמך{ כי הכוונה שם על ההשגחה והסיוע בייחוד,
,' אלא שנא לכנות ההעברה אל הדבור, כמו  *והיה לו לומר מימרא דה׳
 *שקדם; גס לא אמר יקרא דה', כי זה הכנף לא יאמר רק כשיכוון אל
 *עצמיותו, ולזה הניחו כצורתו; אמנם אמרו הוא עבר קדמך מימליה
 ״אשא אכלא,־־'הראילכנות אל ההשגחה המכוונת לשס, כמו־שאמרבמקום
 ״אחר ר\ אלהכון״דמדבר קדמיכון מימריה יגיח לכון קרב, וראה כי לא
 ״אינך יקרא ולא מימרא ולא שכנתא $ ומזה הענין אמר אנא אהא עם פומך,
 ״ואחשוב כי בזה וכזה יצדק בכל אלו העניניס, מבלי שנצטרך לתתלות

 *בפילוהופיאת, גס צא בדברים סתומים וחתומים; עכ״;״ •

 הנתיב העשרים תוספת לשון עס שמירת הענין, לכבוד מעלה, להקן
 כל מאמר המסופר בתורה, שיהיה דרך כבוד כלפי
 מעלת. מן המין הזה הוא בדברי הצדיק חלילה לך מעשות כדבר הזה
 שתר^קושטא אכין דינך מלמעבד כפתגמא הדין, ביאר הענין בלשון
 רכה,,'י וכן בדברי הרשע מי ה׳ אשר אשמע בקולו תרגם שמא דה׳ לא
 .אתגל>לל ךאקבג במימריה, המתיק המליצה, לבלהי השמיע באזני עם

 הארץ לשרן אשר יוכל להיות להם למוקש.
 הנתיב
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ל ו ם מוספת לשון עס שמילת המנץ, בעגול מ י ר ש ע ו / ד ח א ב ה י ת נ  ה
 .תאומה ואבותיה. ויבא הביתה לעשות
 מלאכהו למבדק בכחביחושבניה, שנה הלשון ללך כבול/ לבלתי יקשה איך
 היה עושה מלאכה, אס הפקידו אלוניו על כל אשל לו• וכן. ויצא יוקף
 מלפני פרעה ויעבר בכל ארץ מצליס ועבר שליט, כדי שיובן שהיהה ההעברה
הה>א לכבוד לו, ולא לעבודה• וכן ולקחה אוהנו לעבדים ואת ממורינו  י

 *ולמקני יהנאלעבדץ ולמדבר יתחמרנא, הוסיף מלה להפריד בץהשבטים
 והחמורים• וכן כי תועבה היא למצרים ארי בעירא דמצראי דחלין ליה
 עבראי אכלץ, הנקיף לשון לבאר אמהה הענין, לבלתי ידומה שהיו אבותינו
 מאוסים בעיני האומות. וכן ויאמר ישראל אל יוקף אגעהה הפעם אלו
 אנא מאית זמנא הלא מנחס אנא, שלא יהיה נראה כאחד הריקים הבוחרים
 מות מחייס. וכן וינהג אה הצאן אחר המדבר לאתר שפר רעיא במדבר/
 שלא יהיה ראש הנביאים ללעג בפי ההמון, כאלו לא היה יודע לרעות
 מקנהו בנאות דשא/ כי אם אחר המדבר בארץ ערבה ושוחה. וכן האומד
 לאביו ולאמו לא ראיהיו דעל אבוי ועל אמית לא רחים כד חנו(5ן דינא,
 הוסיף לשון לבאר אמהה הענין, שלא יובן שהיה שבט לוי בעל טבע קשת

 ואכזרי.
ם ועשרים תוספת לשון עם שמירה הענץ, לכבוד התורה, י ב השנ י ת נ  ה
 לבאר הסתום. ולימים ושנים ולממני בהון
 ץמין ושנין, הוא ביאור הענץ. וכן ועץ הדעת טוב ורע ואילן דאכליל
 פירוקי חכמין בין טב לביש• אבי יושב אהל^מקנה רבהון דיתבי משכנין,

 ומרי בעיר, פירש הענין, כי בעברי,הלשון קצר, כי משמעות יושב אהל י
ה, והוא'פירש יושבי אהלים ובעלי מקנה!  ומקנה יושב אהל ויושב מקנ
 וכן לוטש כל חורש נחשה וברזל רבהון דכל ידעי עיבידת נחשא ופלזלא.
 וכן כי איש הרגתי לפצעי וגו׳ לא גברא קטליה דבדיליה אנא קביל חובין
 יכו׳, פירש מלת כי דרך תמיהה, והוסיף לשון לביאור.הכוונה. וכן כי
 מלאה הארץ-חמק• מפניהם מן קדס עובדיהון בישיא• וכן. לא אוקיף לקלל
 עוד את האדמה.. בעבור האלם בדיל חובי אנשא• ולו •ומיד האדם מידי־
 איש אחיו מיד גבל דישוד יה דמא לאחוהי..וכן איש האדמה גבר פלח
 בארעא• וכן בארס דמו ישפך בקהדין על מימר דייניא דמיה יתשד,
 פירש אמהת הענין, שלא ידמה שמיתתו בכל אדם • וכן אל עמק השדים
 הוא -ים המלח הוא אחר ימא דמלחא, כי עדיין לא היה ים המלח, אבל
 הוא המקום אשר נהפך אחר זמן והיה ים המלח • וכן ומלוה אפה ויאכלו
 ופטיר אפה להון, להודיע שאפה לכבודם, לא שלא היה לחם בביהו.
 וכן אין זה כי אס בית אלהיס ליה דין אהד הדיוט אלא וכו׳י וכן הבה
 את אשפי כי מלאו ימי יומי פולחני. וכן כל הבן הילוד היאורה השליכוהו
 דיהיליד ליהודאי • וכן ויהי הענן והחשך ויאר אה הלילה והוה עננא
 .•וקבלא למנראי ולישראל נהר כל ליליא. וכן כי בדבר אשר זדו עליהם ארי

 בפתגמא
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. וכן וגם את המת ן ו נ  בפתגמא דחשיבו מלראי למידן ית ישראל ביה מי
 יסלון ואף ית דמי מיתא יפלגון״ וכן מי לה׳ אלי מאן דחליא דת׳ ייתון
 לותי. וכן ולא ילין חלב חגי עד בקר בר ממדבחא, פירש העכין, שלא
 יעכב הקטרת החלב עד הבקר, אבל משנהנו על המזבח כבר יצא ידי
 חובתו. וכן בלחם הקלוקל במנא הדין דמכליה קליל. וכן קח את כל
 ראשי העם ותוקע אותם ודון וקטול דחייב קטול. וכן ולארץ לא יכופר
 לדם אשר שופך בת לדם זכאי דאתשד בת. וכן לגר אשר בשעריו ההננת
 ואכלת לתותנ ערל/ שלא ידמה שתנתן לגרלדק. וכן דברי ריטת בשעליד
 פתגמי פלוגת דינא בקירור, פירש הענין, שיהיו הריבות בדבר של דין
 ומשפט, לא ריבות שלמת בכך, כרוב הריגות הנמשכות מרוב דברים,
 ורש״י פירש שיהיו חכמי העיר תולקין בדבר, ותרמב״ן כתב שזו דעת
 אנקלוס ושאמנם איננה נכונה; ואמת הוא שאין הפירוש ההוא נכון, כי
 לא ילדק לשון ריב על מחלוקת החכמים שאינם טגעים בדבר, אך אמת
 הוא שלא זו דעת אנקלוק, כי לא אמר בתרע בית דינך, אלא בקירוך,
 א״כ אין כוונתו אלא על ריבות אנשי העיר, לא על מחלוקת החכמים:
 ופירוש רשיי הוא גם כן אמת בעלמו, שאין ראוילגא לפני בית דין הגדול
 אלא א״כ יהיו חכמי העיר חולקים זה עם זה, וזה אמנם נלמד ממה
 שאמרה תורת כייפלאממך דבר, ולא ממה שאמרה דברי ריבותבשעריך•
 וכן כפראגמך ישראל הוסיף כהנייא ימרון, פירש הענין, שאם היה
 ,הדבור לזקני העיר, לא יובן טעם ונגשו הנהנים האמור לפניו. וכן שמע
׳ קול יהודה ואל עמו סןביאע קביל ה׳ ללוהיה ליהודה במפקיר; לקרבא  ה

 ׳ולעמית ההיביניה בשלם j הוא! פירוש הענין מה שהעברי מקצר-
 ־הנתיב השלשה ועשרים תוקפת לשון עם שמירת הענין, לכבוד ההורה,
 להסיר כל לשון של משל ומלילת, לתקל הבנתה
 על ההמון• ושמתי את זרעך כעפר הארץ סגיאין כעפרא דארעא, וכן
 והיה זרעך כעפר הארץ סגיאין כעפרא דארעא, וכן מי מפה עפר יעקב
 מאן יכול לממני דעדקיא דביתיעקב דאמיר עליהוןיסגון כעפראדארעא,
 וכן קטנתל מכל החסדים זעירן זכוותי, תעברי הוא•'משל ומלילה, כי
 החסדים לא יקטינו המקבל אותם, והמתרגם ביאר המכוון. וכן וילא
 לבס ונפק מדע לבהון. וכן וידגו לרוב וכנוני ימא יסגון בגו בני אנשא
 עלארעא, כי פעל וידגו הוא מלילת לקוחה מן הדגים• וכן ובעליס
 ובאבנים ובמכי אעא ובמני אבנא. וכן השלח חרונך יאכלמו כקש שילינון
 כנורא לקשא, כי חרון בעברי שם נגזר מפעל חרת הנאמר על פעולת
 האש, וע״כ לא ילטרך העברי לומר אחריו יאכלמו כאכול אש את הקש,
 אבל באמרךבארמי שלחת רוגזך, אין בכת מלת רוגז להורות על האש,
 וצריך להזכירו בפירוש. וכן אם זרחה השמש עליו דמים לו אם עינא
 דקהדיא נפלת עלותי, פירש אמתת תענין, כי זריחת השמש מלילה נאמרת
ו לעיני השמש הזאת, והתורה אמרה  על הדבר הנעשה לעיני רואים, כז

 .V Ohew Gcr ב B שהגנב
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 שהגנב הנמלא במחתרת גלילה או במקום קההר מאדם, רשאי נעל הבית
 להתקומם נגדו וגם להרגו למען הליל את שלו מידו, מאחר שאינו מולא
 עדים שיראוהו ויבאו לבית דין ויעידו, אבל אם זרחה השמש עליו, כלומר
 שהוא במקום ובזמן שעין בני אדם שולטת בו לראותו, אז דמים לו, כ>
 די לבעל הבית שיעמיד עליו עדים שיבאו לבית דין ויעידו שראו, שגנב,
 והשופטים יוליאו את בלעו מנייו, כי לכך נוקרו בהי דיניס, ואץ
 ליחיד לעשות משפטו בידיו בזולה הכרח עלום. זה הוא עומק פשט המקרא
, ומה שדרשו בו חכמים אס ברור לך הדבר כשמש וכו׳ כמו שהביאו ה  הז
 לש״י/ אקמכתא הוא ומשפט אמה הוא / אבל איננו פשט הכתוב ״ והמפרשים

 לא יללו לקוף דעהו של אנקלוס, וחשבו שהלך בדרך מרחוק.
 וכן ומרב לא חעגורבארלכס ודקטלין בחרבא, העברי הוא דרך מלילה
 (methonimice) והמתרגם פירש הממון. וכן ונתתי את שמיכם כברזל
 ואתי ארצכם מחשה ואתן ית שמיא דעלויכון הקיפין כפרזלא מלאחתא
 מטרא וארעא דתחותיכון חקינא כנחשא מלמעבד פירין, פירש עניןהמשל.
 וכן כי לחמנו הס ארי בידנא מקירין אמן. וכן ולא תתורו אחרי לבבכם
 ואחרי עיניכם בהר הרהור לבכון ובהר חיזו עיניכון. וכן אחס המתם את
. וכן אני חלקך ונחלתך מחנן די  עם ת׳ אתון גרמתון דמית עמא דה׳
 יהבית לך אנין חולקך ואחקנתך. וכן להבה מקרית היחון עבדי קרבא
 כשלהוביהא. וכן ההוא אמר ולא יעשה ודבר ולא יקימנה דהוא אמל
 ועביד וכל מימריה מתקיים, הקיר התמיהה ובירר הענין. וכן יאכל גויס
 צריו ועצמותיהם יגרם וחליו ימחץ ייכלון בני ישראל נכקי עממיא קנאלהון.
 ובבזה מלכיהון יתפנקון וארעההון יחקנוך. וכןלשכיס בעיניכם ולצניצים
 בלדיכס לקיען נטלן זין לקבליכון ולמשריין מקפנכון. וכן ועבדהם שם
 אלהיס מעשה ידי ארס ותפלחון חמן לעממיא פלחי טעוותא עובד ידי
 אנשא, העברי דרך מלילה(allegorice) והמהרגס פירש הכוונה • וכן כי
 האדם עץ השדה ארי לא כאנשא אילן חקלא/ פירש הת״א ה״א התימה,
 וענינה לשלילה, והוסיף השלילה בהרגומו לברר הענין. וכן כי נפש הוא
 מובל ארי בהון מהעבד.מזוין לכל נפש. וכן ומל ה׳ אלה?'.אה לבבך ויעדי
 ה׳ אלהיך יה טפשוח לבך. וכן שחח לו לא חבילו להון לא ליה, העברי
 דרך שאלה ומשובה, והמהרגס בירר הענין. וכן עם חמה זוחלי עפר עם
 חמה הניניאדזמלין בעפרא, העברי דרך מלילה, שהזכיר התאר והשמיט

 שס העלם, והמהרגס פירשו״
 הנתיב הארבעה ועשרים הוקפה לשון עס שמירה הענין, לכבוד
 ההורה, להקן הלשון דרך מעלה וכבוד,
 באיזה צד שיהיה. על כן יעזג איש את אביו ואת אמו ביה משכבי אגוהי
 ואמיה, ללמד דעה העם, שלא ידמו בלבם לעזוב אביהם ואמם בקחתם
 אשה. וכן ואנשי סדום רעים וחטאים בישין בממוניהון וחייבין גגויתהון,
 הוסיף לשון לפרש חטאותיהם, למען יוסיפו בני אדם כההרחק מדרכיהם.

י וכן . 



 וכן עזוב העזוב עמו משבק השנוק מה דבלבך עלוהי והפרק עמיה,
 הוסיף לשון להשמיע את העם תוכחת מוסר• וכן אשר תמת זבח השלמים
 דתחות דודא דככסה קודשיא, הוסיף לבאר שיכהן השער תחת תקלחת,
 לא תחת הבשר עצמו! שלא ידמה כמעשה מאוס• וכן ורצוןשוככי סכת
 ורעי ליה דשכנתית בשמיא ועל משתאתגלי באקכא, הוסיף ביאור, שלא

 ידומת שהאל אשר אנחכו עובדים אינו אלא שוכן הקוצים י
 הנתיב ההמשה ועשרים הוספת לשון עם שמירת הענין, לכבוד
 הורה שבעל פה ופירושי חכמינו ז״ל י פוקד
 עון אבוה על גנים על שלשים ועל רבעים לשנאי כד משלמין בניא למחטי
 בתר חובי אבתתתון, תוסיף לשון לבאר על פי דעת רבותינו באושזים
 מעשה אבותיהם בידיהם, חת אמנם הוא עומק פשוטו של מקרא, והוא
 דבר הראוי לידע ולהודיע ולהוודע, כי עון אבוה היא מליצה הגערה
 בלשון הקדש לא עון שעשוהאבוה, אבל עון שהבנים עושים בירושת אבות,
ה  שראו אבוהיהם עושים, ועושים גס הם אחריהם, והעד הנאמן עלז
 מה שמצאנו בישעיה ידענו ה׳רשענועון אבותינו כי חטאנו לך, אם היה
 עון אבוהינו כמשמעו עון אשר לא עשינוהו אנחנו, רק עשוהו אבוהינו,
 לא היה הנביא מסיים לשונו כי חטאנו, כי חטאו היה לו לומר, גם היה
 לו לומר ועוץ בו״ו החבור, כי שכיעכינים הם; אבל האמה כי עון אבותינו
 הוא עצמו עווננו ורשענו אשר חטאנו אכחכו, אפס כי גם אבוהיכו עשוהו,
 • והוא לנו מאתם למורשה. וכיוצא בזה ותתודו את עונם ואת עון אבותם,
 s הכוונה שיתודו על העוונות: המיוחדים להם, אשר נגואלו בהם מרוע

-לבס, וגם על העוונות:אשל למדום אבוהם, אשר יש לבנים בהם קצת
 התנצלות. וכן ונקי וצדיק אל ההרג ודי זכי ודי נפק דכי מן דינא לא
 תקטול, הוסיף לשון לבאר כפי התלכת, שאחר שיצא מבית דין זכאי אין
 מחזירין אותו לחייבו, והוא ג״כ פשט הכתוב, כי במת יוודע אפוא בין
 צדיק לרשע? אין לדיינים אלא מה שעיניהם רואות• ואס לומר שלא ימיתו
 מי שהוא בעיניהם צדיק ונקי, זה אין צורך לאמרו. ואם לומר שלא יחייבו
 מי שרוב הדיינים מזכים אוהו, גם זה ידוע, כי אי אפשר לשופטים רבים
 שיחתכו הדין אלא על פי הרוב, כי רחוק הוא שיסכימו כלם בעצה אחת.
 א״כ אין הכוונה אלא שלא יחייבו מי שבמקרה(כלומר ברצון האל/ קבת
 המקרים כלס) יצא מבית דין נקי וצדיק, אף על פי שאחר שעת נמצאת

 עליו חוגת.
 וכן וכתבתם על מזהות גיתך ותכתגינון על מזוזיין ותקגעינון גסיפי
 ביתך/ הוסיף ביאור להודיע משפט הכתיבה הזאת לפי ההלכה/ לבלתי
 ידומת שהמצות לכתוב על המזוזה עצמת, ומלת מזוזין במקום הזה איננה
 מענין מזוזת שבעברי כי תרגום מזהות בכהוב הזה אינו אלא מלפקיפי/
 אבל מזהיין מלת כוספת, לקוחת מלשון הדיוט שקוראים לקלף שפרשיות
 שמע והיה אם שמוע כתובות עליו בשם מזוזת j וכמו שעשת אצל לטוטפות

 B 2 שתרגם



so 

 שהלגםלחפלין, לקח הלשון הנהוג בעם, להודיע שזה שאנו נוהגים הוא
 מהשלוחה תורה״

ץ, בעבור כבוד  הנתיב הששה ועשרים תוספת לשון עם שנוי הענ
 האל, לבלתי יובן רבוי ודמיון. הן האדם
 היה כאחד ממנו לרעה טוב ורע, הוה יחידאי בעלמא, מניה למידע טב
 וביש, לבלתי ידמה דמיון בין האדם והאל, כנראה מפשט מלילה היה
, והשכיל  כאחד ממנו, או בין האל והמלאכים כנראה ממליצת כאחדממנו,
 אנקלוס לנטות מפשט הכתוב, והפריד מלח כאחד הסמוכה, ופירשפ
 יחידאי בעלמא, והדביק מלת ממנו למלות לדעת טוב ורע, כפירוש הרמבים
 בהלכות תשובה פרק חמישי, ומלה מניה בנון דגש, והספרים שהתרגום
 בהם מוטעם, שבוש גדול נפל בהם במקום הזה, כי הושם הזקף על
 מניה, ואין מקומו אלא על בעלמא. וכי מי כמכה באלים ה׳ ליה בר מנך
, השכיל לקלק כל ריח רבוי ודמיון• וכן אשר מי אל  אה הוא אלהא ה׳
 'בשמים ובארץ אשר יעשה כמעשיך וכגבורותיך דאת הוא אלהא דשכנהך
 בשמיא מלעילא ושליט בארעא וליה דיעביד כעובדך וכגיברווהך• וכן ה׳
 בדד ינחנו ואץ עמו אל נכר ה׳ בלחודיהון עתיד לאשריותהון בעלמא דהוא
 עתיד לחדהאולא יחקיים קדמוהי פלחןטעוון, שנה הענין לקלק הרבו/
 כי ואץ עמו אל נכר יש במשמעו שיש אל נכר במציאות, אלא שהוא איננו

 צריך לו•
 הנתיב השבעה ועשדס תוספת לשון עם שנוי הענין, לכבוד מעלה,
 לתקן התארים־/ הפעולות וההתפעליות'
 המיוחסות אליו יה׳ / שתהיינה דרך כבה* כלפי מעלה • ומפניך אסתר
 ומן קדמך לית אפשר לאטמרא, שנה העכין, כי ענין הסתר פנים תקשה
 על ההמון הבנהו על בוריו, ויהיה להם למוקש• וכן ויתעצב אל לבו
 ואמר למהבר הקפהון כרעותיה, שנה הענין שנוי גדול, להרחיק מה
 שבעברי מן המימת והזרות לשכל ההמון• וכן זה אלי ואנוהו אלהי אבי
 וארוממנהו דין אלה*,ואבני ליה מקדש אלהא דאבהחי ואפלח קדמוהי,
 שלא ידומה כי #3י&/$.א״שה לרוממו וליפוהו, כמו שהוא ענין ואנוהו•
 וכן רגע אחד אפלה בקרבך וכליתיך שעה חדא אסלק שכנתי מבינך, הפך
 העכץ, להורות שאין רע יורד מלמעלה, כי גנאי הוא הלשון כלפי מעלת
 לומר שהיותו בקרבנו יגרום לכו רע ולא טוב. וכן כי קללה אלהיס תלוי
 ארי על דחגקדם ה׳ אצטליב, שנה הענין דרך כבוד כלפי מעלה• וכן אם
 םנותי בדק חרבי אס על חד הרין כחזוברקא מקוף שמיא ועד קוף שמיא
 תתגלי חרבי, שנההענין דרך כבוד ותפארת כלפי מעלה, ובמקום חדוד
 החרב, אשר לא תהיה לכבוד בעיני ההמון, פירש שעתי מלשון שנים

 וכפל, אם אגלת חרבי לותטת כפלים כברק•
 הנתיב השמנה ועשרים הוקפה לשון עם שנוי הענץ,לכבוד מעלה,
 לתקן כל מאמר המקופר בתורה, שיהיה

 דרך



 דרך כנח״ כלפי מעלה. ויתי כאשר התעו אותי אלהיס מנית אני והרת
 כד טעו עממיא בהר עובדי ידיהון יתי קריב ה׳ לדסלתיה מבית אנא,
 שכת תענין והוסיף לשון, לתקן לשון הצדק, שלא נשמעהו מיחס אל האל
 ית׳ לכתו הועה ממקום למקום, ושלא נשמעתוקורא עצמו תועה בהיותו
 עוזב ארץ מולדתו במצות המקוס, כאלו הוא תוהה על הראשוכות חלילה,
 אע״פ שהוא אמר כן להיותו מדבר עם מלך ככרי, כי לא רצה לתתפאר
 שגלה מארצו במלות האל; הלא הראה שאמר התעו לשון רבים, כי ידע
 שאין דעההככרי ההוא סובלת הוד היחוד. ואפקליס שהיה מקדר תרגומו
 לישראל, או לככרים יודעי ישראל ואמונתם, התחכם להסב הלשון דרך
 כבוד כלפי מעלה, עם ביאור האמת כפי מת שהוא, ולא כפי מהשהיה
 לשון הצדיק בדברו עם הנכרי• גם בעל הטעמים נטה בפסוק זה מדרך
 הפשט, כיראה דברי הצדיק קשים לאזן שומעה, ומשפילים מעלת קדושתו
 ואמונהו ההמימה, והוא הקב פני הדבר בדרך אחרת, ועשה אלהים
 מבית אבי כמו אלהי ביה א^י, כלומר כשהכריחוני גלולי ביה אבי לעזוב
 ארץ מולדתי וללכת תועה: וכל אלת תקונים רחוקים מאמתת כוונת המדבר

 עליוהשלוס.
 וכן שלח נא ביד השלח ביד מאן דכשר דתשלח, שלא יהיה מיאונו
 של משת נראה כסרבנות, אלא מהיוהו מחזיק אה עצמו בלהי ראוי לאותת
 שליחות. וכן עתה ידעהי כי גדול ה׳ מכל האלהיס ארי רב ת׳ ולית אלת
יה, הוסיף לשון ושנה הענין, כי יתרו לא כפל עדיין במציאות  בר מנ
 • אלהים אחרים, רק הודה שא>הי\שראל גדול מכלם, ואכקלוס ברח כמשפטו
 1 מלהשמיע רבוי, אפילו בפיאחרים• ורמב״מן כהי: על זה ״׳ואכקלוס הוסיף

 ״נופך משלו׳׳ אבל אין זה ?זוקפת נופך, כי אם קמי הכווכת, שלא לתת
 מכשול לפני עם הארץ.

, בעבור כבמ* ת ע ה ועשרים הוספת לשון עם שנוי ה ע ש ת  הנתיב ה
 האומה ואבותיה, ואת תכפש אשר עשו
 בחרן וית נפשתא דשעבידו לאורייתא בחרן / רצה ל7מח שעקר כוונתם
 •בהרבותם להם עבדים ושפחות היה למען תביאי''אותם; להקות תחת כנפי
 השכינה. וכן ויביאה יצחק האהלה שרת אמו וחזא והא תקנין עוגדהא
 כעובדי שרה אמיה, שלא יהיה נראה כאלו הכף בקחתו אשת דבק באשהו
 ושכח את אמו• וכן עלי קללתךבני עלי אהאמר בנבואתדלא ייתוןלווטיא
 עלך גרי, שלא ידמה דבור הצדקת כדבור אחה הנבלות המקללות את
 עצמן • וכן נפהולי אלהים נפתלתי עם אחוהי גס יכלהי קביל ה׳ בעוהי

 באתחננותי בצלותי תמידית דיהי לי ולד כאחתי ואף אתיהג לי, התחכם •
 לקלק זכר מריבה ומלחמה בין האמתות. וכן צדקה ממני זכאת מני
 מעדיא, שלא יובן שהיא צדקת והוא חוטא. וכן ויתנכר אליהם וחשיב
 מה די ימלל עמהון, לא רצה להזכיר לשון ההנכרוה כמשמעו, ואמר ששם
 לבו למה שידבר עמתם, כלומר שדבר עמתס 2חכמה. רכן ויט שכמו

• ־ לסגול  ׳ ׳ י
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 לסמל ויהי למס עובד ויכבש מחוזי עממיא וישיצי ית דייריהון ודישתארון
 בהון יהון ליה פלחין ומסקי מסין, שנה הענין דרך כבוד לאומה. וכן
 והיית לנו •לעיניה וגבורן דאתעבידא לנא חזיה בעינך, שלא ידמה שהיו
 לריכין למנהיג נכרי/ אחרי היוה להס עמוד הענן ועמוד האש• וכן כי
 אשה כושיה לקח ארי אתתא שפירחא דנסיב רחיק/ שנה והוסיף ענין
 לכבוד הנביא. וכן לא תהיה קדשה מבנות ישראל ולא יהיה קדש מבני
 ישראל לא תהי אתתא מבכות ישראל לגבר עבד ולא יקב גברא מבני ישראל
 איהא אמא, הוציא הכתוב מפשוטו, שלא ידמה שהימה התועבה הזאת
 בישראל, ואע״פ שתרגם כפשוטו ואה זכר לא השכב משכבי אשה, שם
 היא אזהרת ליחיד, וכאן מדבר על המופקר לרבים, ואין אדם מפקיר
 עצמו לרבים, אלא אס כן רבים נמצאים באומה אשר ארחוהיהס עקשים
 וחפצים בתועבה הזאה, וגנאי הדבר מאד לאומה בכללה. וכן דור עקה
 ופהלהול דרא דאשני עובדוהי ואשתני, רצה לרמוז שאין העקשוח דבל
 טבעי לאומה, אלא חלוף מנהגה. וכן עס נבל ולא חכם עמא דקבילו
 אורייתא ולא חכימו, לא רצה לתרגם מלת נבל, ופירש הנבלוחגמהשעם
 היות שקבלו ההורה עס כל זה לא שוהלהם ולא החכימו; והיתת מחכמת
 המהרגם, שמהוך גכוחם הפר בשבחם,, שקבלו ההורה האלתית. וכן
 אשר נסיהו במסה הריבהו על מי מריבה דנקיתוהי בניסהא והוה שלים
 בחכהוהי על מי מצותא ואשחכח מהימן, הוסיף לשון והפך העניו לכבוד
 אהרן, והשנוי הזה באמת קשה מאד להולמו/ והלא עשרה פקוקים קודם

 לכן כתוב על אשר מעלתם בי בהוך בני ישראל במי מריבת קדש, והוא*
 אומר ואשהכם מהימן! ואולי כוונה אנקלוס כי משה ענו מאד, מאשים
 אה עצמו ומליץ בעד אחיו המת, כאומר אס אני חטאתי אהרן לא חטא,

 כי אני הכיתי בצור ולא הוא.
 הנתיב השלשים תוספת לשון עם שנוי הענין, בעבור כבוד ההורה, ,

 . להסיר כל לשון של משל ומלילת• ובלעדיך לאירים
ו ואת לגלי בכל ארץ מלריס לא ירים גבר ית ידיה למיחד זין  איש את ד
 ויה רגליה למרכב עצנךסיא, העברי הוא משל, ותמתרגם ביאר תמכוון,
 אפס קלהו ביאר וכלו לא ביאר, כי עלום מאד כח המשל העברי מכת
 המליצה שבארמי; וזה היה לו מפני שלא רצה לנטוה יוהר מדי מעל לשון
 הכהוב, כי היה צריך להחליף המליצה כלה, ולהניח את ידו ואת רגלו
 בלא הרגום כל עקל, כגון שיאמר ובר מן מימרך לא יהי עביד שולטן רב
 או זעיר בכל ארעא למצרים, וזה לא תותר לו, לבלהי יהמהו השומעים,
 אם ישמעו מפי הקורא את ידו ואה רגלו, ויבינו ענין המלות האלה,
 ולא ישמעו אותן אחר p מפי המתרגם. כי זה אמנס כלל גדול בתרגום

 אנקלוק, כי בכל יכלתו ברח מהניח מלה או מלות בלא תרגום, לבלתי י
 יהמה ההמון השומע, והוא בוחר לדחוק מלוה העברי לתרגמן שלא
 כמשמען, ונגד משפטי הלשון, מלהניח מלות הכתוב בלא הרגום, ולתת

 אחרות
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 אמרות תחתיהן. הלא תראה וברצונם עקרו שור שתרגם תרעו שור סנאה,
 כלומר הרסו חומוה האויב• הנה מפני שמצא מלילת עקירת הבהמות
 מליצת לא נכבדת בעיני ההמון, רצה להחליף הלשון, ובחר במליצת
, ויוכל ר י  הריסההחומה, מפני שהחומה נקראהבארמי, וגם בעברי ע
 התמון להתפתות ולחשוב כי זו כוונה הכהוב • והרמב״ן כהב ״ואמר אנקלוס
ס שור כמו שור בשורק, מן בנוה צעדה עלי שור״ והנה אנקלוס ע  כי ט
 לא אמר זה, אבל הרגם לאזן ההמון כפי מה שהיא יכולה לשמוע. וכן
, ת י ת ר  עשת־ באוקרי לגפן עירה ולשרקת בני אתנו, שהרגם עירה ק
ה (עיין רש״י), לא שחשב כי זה ענץ י ל כ י , ואהונו ה  ותרגם בני י ב נ ו ן
 המלוה ההנה, רק התחכם לעשוה הרנומו באופן שיוכל ההמון הנמהר
 לחשוב כי זה הוא פירוש המלוח, ולא יהרהרו אחרי המהרגם • וכן תועפות
 ראם לו הוקפא ורומא דיליה, אמר רומא שהוא לשון נופל על לשון
 ראם. — וכן למען ספוה הרוה אה הצמאה בדיל לאוקפא ליה חטאי
 שלותא על זדנוהא, הסיר המשל הסהוס והחתום. וכן ויניקתו דבש מסלע
 ושמן מחלמיש צור ויהב להון בזת שליטי קרוין ונכסי יתבין כרכין תקיפין.
 סלק המשל, וביאר חלק מהנמשל• וכן בכור שורו הדר לו וקרני ראם
 קרניו רבאדבנוהי זיוא ליה וגבורן דאתעגידא ליה מן קדם דתוקפא ורומא
 דיליה, החליף העכין וסלק המשל. וכן יזנק מן הבשן ארעיה שהיא מן
 נחליא דנגדיןמן מתנן, וגס בפסוק הזה החחכם אכקלוס לשמור מלת
 ה3שן(שהרגומה מפנן) אע״פ שהחליף העניןלסלק המשל, וכל זתבעטר

. ן  .ההמו
אחד תוספת לשון עם שנוי הענין, בעבור התורה,  הנתיב השלשיס ו
 יי־ לתפארת הלשון באיזה צד שיתית• כתנות
 עור לבושין דיקר על משך בשרהון, כי ראה כתנות עור דבר בלתי חשוב
 בעיני ההמון• וכן שתי בנותיך הנמצאוהדאשתכחא מהימנן עמך, הוסיף
 לשון ללמד אה העם מוסר, כי מפני שעמדו נאמנוה לאביהן, ולא לקחו
 מאנשי העיר אנשי סדום, על כן נצולו. וכן והיה כאשר הריד ויהי כד
 יעברון בנוהי על פתגמי אורייתא, ללמד שכל זמן שישראל שומרים את
 התורה אין כל אומה ולשון יכולה להרע לתם. וכן וימש חשך בתר דיעדי
 קבל ליליא, לבלתי ידומת שהיה החשך בלילה ודרך טבע. וכן ויחזו את
 האלהיס ויאכלו וישתו והוו חדן בקרבניהון דאהקבלו ברעוא כאלו אכלין
 ושתין, הקב הענין דרך כבוד ׳ וכן בפגעו בו הוא ימיתנו כד אתחייב
 ליה מן דינא, תוסיף תנאי שאינו בכתוב, שלא ילמדו העם להתיר לעצמם
 עשיית משפטם ודינס שלא מדעת בית דין • וכן אלה הדברים אשר דבר
 משה אל כל ישראל בעבד הירדן במדבר בערבה יעל ה*ף וגו׳, הוסיף
 עניניס להפארת הלשון •,׳-שלא להשמיע לאזני העם שינות מקומות רבים,
, בלי שיהיה בזכירהם צורך גלוי ומובן. וכן שבעת ה  דליפיס זה אחר ז
 שבוגנות הספר לך מהחל חרמש בקמה משריוה מגלא בחצד עומרא דארמוהא,

 פלא
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 שלא לרמה שכל אח> מהחיל להפןל שבעה שבועות מיום שייטב בעיניו
 להחל חרמש בקמהו, איש איש לפי טבע שדהו, ולפי מקרה חבואתו
 שביכרה או איחרה י וכן יחי ראובן ואל ימות יחי ראובן בחיי עלמא ומותא

 תניינא לא ימוה, פירש הכפל עצ העולם הבא, להפארה הענין•
 הנתיב השלשים ושנים הוספה לשון עם שנוי הענין, בעבור ההורה
 שבעל פה ופירושי רבוהינו דל. קול דמי
 אחיך צועקים אלי קל דם זרעיין דעהידן למיפק מן. אחוך, כמו ששנינו
 בקנהדרין דמו ודם זרעיוהיו. וכן ויקרא אברהם אח שם המקום ההוא
, הכא יהון פלתין דריא, לפי קבלת רבותינו שהר  ה׳ יראה ואמר קדם ה
 העקדה הוא הר הבית. וכן והחי רוח יעקב אביהם ושרה רוח קודשא
 על יעקב אבוהון, כמדרשם ז״ל • וכן יהודה אתה יורוך אחיך אתאודיתא
 ולא בהיתתא, כפי מדרשם• וכן ונקה לא ינקת סלח לדתייבין לאורייתיה
 ולדלא תייבין לא מזכי, כמדרשם ונקה לשבים לא ינקת לשאינם שביס,
מ כל טהור יאכל בשר כל די דכילקודשא ייכול בשר קודשא, כמה ששנינו  ו
?  (חגיגה דף י״חע״ב) בגדי אוכלי הרומה מדרס לקדש, וכן(ביצה דף י
 ע״ב) מטבילץ מגב לגב, ואע״פשאין המעלוה האלה רק מדברי סופרים,
 לא רצה המתרגם לתת מכשול לפני העם להקל במה שהחמירו חכמים 5
 ומכאן עדוה ברורה שאנקלוס אמר הרגומו בעוד הבית קיים (ושאיננו
 הנזכר בפרק הנזקין), כי לא היה מוסיף על לשון הכתוב ללמד את העם
 הלכתא למשיחא, אס לא היה הבית קיים והקרבנוה נוהגים״ — וכן
 מפני שיבה תקום מן קרס דקבר באורייתא תקום, כמדרשם• וכן את
 אביה היא מחללת מקדושת אבות היא מיחחלא, לפי ההלכה, שאין האב
 נעשה חלל בזנות בתו. וכן כי בסוכות• הושבתי במטלה עננין, כפירוש
 קצת מרבותינו• וכן ומשלם לשונאיו אל פנירלהאבידו וגו׳ ומשלם לסנאוי
 טבון דאנון עבדין קדמוהי בחייהון לאובדיהוןוכו׳, כפירושם • וכן וזבחת
 פקח לה׳ אלהיך צאן ובקר והיכוק פסחא קדס ה׳ אלהך מן בני ענא ונכהת
 קודשיאמןהורי, כפי ההלכה• וכן לבד ממכריו על האבות בר ממטרתא
 דייהי בשבהא דכן אהקינו אבתתא, לפי החק והמשפט אשל קבעו שמואל
 ודוד. וכן זולל וסובא/ליל בשר וקבי המר• לפי ההלכה. וכן לא יומהו
 אבוה על בנים על פוסבנין, עזב הפשט שאין צריך לאומרו, שלא •ומתו
 אבות בעון הבנים, ודבק בדרש שלא יומתו אבות בערוה בניס, ללמד אק
 העם דבר הלכה. וכן ארמי אובד אבי לבן ארמאה בעא לאובדא ית אבא,
 לא רצה להשמיע שאבינו יעקב היה כאיש אובד, והרגם לפי המדרש שלבן

 בקש לעקור את הכל.
ה נשלמו שלשים ושנים נתיטת פליאות חכמה, אשר הלך בהם אנקלוס פ  ו
 הגד בתרגומו, עם הבאת קלת מקראומלאות ולמופת בכל נתיב
 ונתיב, ישמע חכם ויוסף לקח, כי הארך המגלה אס אמרתי אביאם כלס.
 וברוך העוזר העליון המוכן לאדם דעת, אשר האיר עיני לסקל לפני ולפני

. כל . . 
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 כל שוחרי תושיה מקלה חדשה, לדלות מים עמוקים מנאר יוכמחו של צדיק
 וחכם אנקלוק ע׳יה, יראו ישרים וישמחו, ומשכילים יעלחו, גהגקע
 לפניהם אור גדול נחלק מהמדע אשר עד היום הזה היתה חשכה גדולה
 נופלת עליו. ומי איש לבוב ילבב לבוא אחרי, להשלים את אשר התלותי,
 ולתקן את אשר שגיתי, בנפש חפלה למלוא דברי אמת, וברוח נכון ומורגל
 בחקירת האממ, לקלע אל השערת ולא יחטיא, בלי לנטות לא אל הימין
 לתמוך במחשבות קודמיו, ולא אל השמאל לאתגת החדשות, מאלתי אמת

 ישא ברכת.

י נ ק ש ל  ח

 המשכיל כ> אחרי אשר לא כתב אנקלוס את תרגומו, רק אמרו׳על
, עד שנכתב בקפר, היה מן , ודורות הרבה נשמר על פת ת  י פ
 הנמנע שלא יפלו בו חלופי נקחאוה הרבה. והחלופים האלה על שני
 דרכים טלדו, מהם בכוונה, ומהם שלא בכוונה. והמין השני הזה
 מהחלופיס אשר בלא כוונה^איננו לדך פירוש, כי חלופים כאלה נמלאים
 בכל הספרים, לנפילה הסופרים המעתיקים אותם, ואין לריך לומר בקפר
 כזה, שנכתב מתחלתו לא מנוסח כתוב / כי אס לפי מה שהיה שמור גזכרון.
 אבל המין הראשון מן החלופיס אשר נולדו בכוונה, רואה אני כי הוא

 לריך לפירוש.
 המעמיקים והמגיהים יען לא ידעו דרכיו ולא הכירו נתיגופיו של
 אנקלוק ע״ה, פעמים רבוה קרה להם שמלאו התרגום נוטה מעל לשון
 הכהוג, והממכמו להגיהו ולהשיגו מסכים עםלשוןהעבדי, וחשבו להקנו
 וקלקלוהו, והשחיתו גתתחכמותם כוונת המהרגסע״ה, אשר קטנו עגת
 מממניהם. ואביא מזה שנים שלשה כתוגים לאות ולמופת. המקנא אתת
 לי הרגם אנקלוס הקנאתי את מקנא, והמעתיקים ראו שאין כאן הרגום
 למלה לי, ולא הבינו כי מלה לי נכללה בירד הכנוי שבמלה הקנאהי,
 ותוסיפו מלת לי בתרגום, וכתבו הקנאתי את מקנא לי, ונשחת הלשון.
 וכן המעט קחתך את אישי ולקחת גס את דודאי גני אכקלוס תרגםותסבין,
 הקן הלשון להקל ההגנה, כי ולקחת שגעגרי הוא לשון קלרה, ומשפטו
 וחחפלילקחה; והמעתיקים לא ירדו לסוף דעתו, וחשגוכי ותסגיןהוא
 טעות, כי איננו תרגום של ילרןסת, אלא תרגום של וןיקחןת, והגיהו

" * ־ ולמיסג  י
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 ולןניסג, מקור כמו העברי, והשחיתו כוונת אנקלוס, שהיתתלבאר קלור
 לשון העברי״ וכןאלהים יענה אה שלום פרעה הרגם אנקלוק מן קדםה׳
 יתותב שלמאדפרעה, והמעתיקים ראו שאין כאן תרגום למלת אה, והוסיפו
 וכהבו מן קדם ה׳ יהוהב יה שלמא דפרעה, והוא שבוש גמור, כי באמרך
ס הפעול, כאשר הוא מ  מן קדם ה׳ יתותב, הנה השלום איננו עוד *
 בעברי, אגל הוא בימס הפועל, כאלו האמר שלמא לפרעה יתותב מן
, שא> אפשר לך לומר"בו יה. וכן בכל ביהי נאמן הוא, אנקלוס ,  קדם ה
 השכיל לקלק מכאן מלת ביתי, אשר היא תמוהה מאד אלל הבורא, והרגם
א, ותחחכם לפרש ביהי מלשון ביה ישראל וביה יהודה,  בכל עמי מהימן הו
 שענינם עם ועדה 5 והסופרים חשבוהחלוף הזה טעוה המעהיק, והחזירו
 מלת ב>ת>> והשחיתו כוונת המתרגם החכם• וכן ואיננו כי לקח אוהל
 אלהיס אנקלוס ראה כי לא על חנם שכת הכתוב ממנתגו במיתת חנוך
 הצדיק, שלא הזכיר בו מיתה, והזכיר בו לקיחת, ותרגם כפי קבלת
, וכשבאו המעהיקיס וראו כי  רבותינו ואיתותי ארי לא אמית יהיה ה׳
 ואיהוהי הוא הפך לשון העברי שכהוב בו ואיננו, הגיהו התרגום וכתבו
 וליהוהי, ושבשו הענין, כי וליהוהי ארי לא אמיה יהיה הוא מאמר הסומר
ה, אלא שכשראו המדפיסים בפירוש הרב  את עצמו• ולא די לנו הצער הז
 החזקוני שכהב על הפקוק הזה וז״ל: ואיככו הרגם אכקלוה ואיהוהי ארי

/ פירוש והנה הוא עומד וקייס, שהרי לא תמית אותו'  לא אמיה יהיה ה
 הק״בה, ועהיד לבא עם אליהו בעת הגאולה(כן הוא לשונוגדפוק קרימונה
 שנה הוש״ה), שלמו ידם בדפוס ויניציאה שנמ שכ״מ והגיהו הרגם אנקלוק

 וליהוהי, והשחיתו כוונמ המפרש ׳דל. . ־ ־״
 ורבות כאלה יכול הייתי להביא, אפס hלקצר אני צריך• ואבואה
 להודעת הכהחאוהאשר היו לפני, ואשר מהן הוצאתי כל מה שאני עתיד
 להביא בחלק הזה השני מפלופי הנקחאוה בהרגוס אנקלוס, ואזכיל
 אוהן כקדר זמןכתיבחן•—־ י הראשון הוא חומש כהיבה יד,על קלף גדול
 (.in fol- gr)..נכתב בעיר מונקטרבשנה מאייד לאלף הששי, והוא
 כולל ההורה והמקורתןחמש מגלות וההפטרות, וכל פקוק ופקוק תרגומו
 אחריו, מקרא והרגום־;בעמוד אחד5 והתרגום בו מנוקד ומוטעס כמו
 העברי. החומש היקר הזה (אשר מי יודע אם יש בעולם חומש עס הרגום
 קדמון ממנו) הוא עתה פה טריאקטי ביד מורי ורבי ר׳ אורי חי קאראוול,
. ד א  והוא חקר מבראשית עד הולדוח יצחק; ואני אזכירהו בשם קפר מ
 השני הוא ספר כתיגת יד משנה «א״ד, גלי שסיהמחגר ובלי שם הקפד,
 והוא גיאורים על תרגום אכקלוכן, מגראשית עד לעיני כל ישראל, כמותו
, ומהוך מלוה התרגום אשר הוא מגיא 8 V 0 (in ) תשעים דפים קטנים 
 ומבאר לקטתי נסחאות הרבה המשונות מנוסח הקפרים האחרונים• ורע
 כי המחבר הזה מכל דבריו גספר הזה נודע וניכר היותו איש נאמן הולך
 תמים ובר לבב מאד, מביא דברי התרגום כאשר מצאם, ומבארם כפי

 השגת
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 השגת יד שכלו, ובמקום שהלשון קשת בעיניו הוא אומר וצל? לראות
 בתרגום אחל, ואיננו שולח. ידו לתגית אפילו אות אחת ואפילו נקודה אחת
 או טעם אחד מדעתו. ואני בחחלת תסתכלי בו, ומצאתי בונקחאות
 הרבה המשונות מנהחאותינו, חשבתי גלגי אולי הרגום מוטעה נזדמן
 לפני המחבל $ אבל כאשר בדקתי אחרי כן בשאר ספרים עתיקים שהזכרתי
 ושא׳וכיל, לאיחי כי בכל כהחאוהיויש לו מהם מסייעים, וכאשר העמקתי
 החקירה בדרכי אכקלוס, ואורו עיני בידיעת נהיבוהיו, ראיחי כי על
 הרוג נקחאותיוישרות ומדוקדקות משאר הנוסחאות. הקפד הזה עוד
 אחרה נמצאת גו לתהלה ולתפחרת, שהוא מביא בקלת מקומות מסורת
 התרגום, אשר ר׳ אליה גחור שמע מציאותה ולא זכה לראותה (עיין הקדמת

 המתרגמן). הקפל הזה הוא גידי, ואני אקרא לו ספר •אייר•
( 0 ) i n 4t הנוסח השלישי הוא חומש עם רש״י ותרגום נדפס על קלף 
 בעיר להבונא בשנה רנ״א, הזכירו בעל מנחה שי(והוגא לשונו גס גהקון
 סופרים למהר״שד) על פסוק וירק אפ חניכיו וז״ל וגם בפירוש רש״י הנדפס
 באישבונא שנה רנ״א כחוב חניכיו שחנק למצוה עכ״ל, כלומר שאין כהוב
 בו חניכיו חניכו כתיב, כאשר כתוב בספרים שלפנינו. ובפסוק כי בפעם
 הזאת אני שולח את כל מגפותי אל לבך. תחה אשר ברוב הספרים כתוב
 בפירוש רש״י למדנו מכאן שמכת בכורות שקולה כנגד כל המכות, שהוא
 דבור קשה להולמו(והמפרשים פירשוהו בדוחק עצום), הנה בחומש ההוא
רת, והיא כוונהרש״י בלא ספק. החומש  דפוס להגונא כהוב מכה בצו
 הזה יקר מאד גימ*ם האלה, והוא פה טריאסטי גיד מ״ו כגוד החבר
 ר׳(נאיר ראנדעגגר, אך הוא הסר קצת דפים גפרשה גראשיה וגפרשת

 האזינו, ואני אקרא לו בשם רנ״א, או בשם דפוס להבונא.
 הנוסח הרביעי הוא הלך גדול דפוס ויניליאה שנה רע״ח, והוא
 הנ״ך גדול ראשון שהדפיס דניאל גומבירג, והוא מהכיס על הרוב עם
 שאר מקראות גדולות דפוס גומגירג, ובקצת מקומות מתחלף מהן. בנוסח
 הזה מצאתי ברש׳׳י על את כל מגפותי: למדנו מכאן שמכת בכורות או
 בצורה שקולת כנגד כל המכות. התנ׳׳ך הזה נמלא שלם"ביד כמ׳׳ר קאראוול,

־ ־• • י  ואני אקרא לו בשם רע׳יח• -
 הנוסח החמישי הוא חומש עם רש׳׳י ותרגום אנקלוס ותרגום יוני
 וספרדי(בכהב אשורי) דפוס קוסטנטיגא שנה ש״ז, והוא שלם ביד כמיר
 סאראוול, רק פקר ממנו שער הקפד, ואני אקרא לו בשם יוני או

 חומש יוני.
 הנוסח הששי הוא הלך גדול דפוס ויניציאה שנה ש״ח, והוא דפוס

 שלישי של בומבירג, ואני ארמוז עליו בסימן ש״ח.
 הנוקח השביעי הוא חומש עם רש״י והרגום אנקלוס וחרגוס ערבי
 לרבנו סעדיה גאון ז״ל והרגום פרסי (גכהב אשורי) נדפס בקוהטנטינא
 על די שונלין בשנת שי׳׳א, ותוא יקר מאד, ונמלא חסר בתפלתו ובסופו

 ביד
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 ביד כמ״ר קאראוול, ואני ארמוז עליו בשם קוסטנטינא או דפוס
 קוסטנטינא.

 הנוסח השמיני הוא חומש עם תרגום, המש מגלות והפטרות, כרך
) דפוסקביוניטה שנתישי״ז, ובשער הספר כתוב: ״ נ m 0 ! 6  קטן (
 #עס התרגום אשר עין לא ראתה כמהו, העתקנו אותו מספר ישן נושן
 *מזוקק שבעתים, ראותו בנים ויאשרוהו, חכמים ונבונים ויהללוהו,
 ,וממנו ראינו וכן עשינו, אומ באות מלה במלה מקוריו וכטעמיו, כי כדי
 ״הוא לסמוך עלץ.״ וזה לבדו תרגום נדפס שמצאתי בו חלק מה ממקורת
 התרגום, והוא מלבד זה מדוקדק מאד בכללו מכל הנהחאות אשר ראיתי,

 ואקראהו דפוס סביוניטה או הביוניטה סהס׳ *)
 הנוסח התשיעי הוא חומש דפוס אמשטרדם עם רש״י ואכקלוס ויוניהן
 בן עוזיאל וירושלמי, וארמוז עליו בסימן ג״ת, רצוני שלשה תרגומים.
 והנוסח העשירי הוא חומש עם שלשה הרגומיס ומדי ראב״ע ורשב״ס
 ושאר עניניס, דפוס וויען בביה המדפיס המשובח אנטאן שמיד, בשנת

 הקניד, ואני ארמזהו בציון חייג, רצוני חומש גדול.
 ומלבד עשרת הספרים האלה(ומעט הוא מה שאזכיר מדפוקים חוץ
 מאלה, כי כלם מאחד מאלה נלקחו) עוד אביא לפעמים נסחאוה לקוחות
 אפירושי רש״י והרמב״ם (בספר המורה) והרמב״ן ורבנו בחיי והחזקוני,
 זכר כלס לברכת, ולפעמים ג׳׳כ מספר תערוך והמתרגמן. אכן אהה
 מדע, ידידי הקורא,. כי המתרגמן הזה עם היותו מעשת חרש חכם נכבד
 מאד, הנה הבחור לא היה עוד בחור בשעה שחבר הקפר ההוא, כי זקן
 היה וישש, וכהו עיניו וכחותשש, על כן יצא הספר ההוא בלתי מדוקדק
 וכופל מאד משאר הפרי ר׳ אליה: הלא הראה כי בערך עין ובערך פרע
 ובערך רגל הביא עינא תחות עינא פדעא תחומ פדעא רגלא ממות רגלא,
 ועם כל זה בערך שן ובערך כרה הביא שנא חלף שנא כואת חלף כואה,
 וגדולת מזאת כי בשרש דך הביא תרגום למשחה בהס לדכאה בהון בדל״ת

, וכ.״ן< ; / . _ 

#ל החומש הזה בעבורי מה שלובל בו 3ממזת\סי ובתקון  *) אולי יוציא אלם לע*;
 סופרים למהר׳ישל בפרשת בחקותי (כ״ו ל״נן), ע״כ ראיתי לבאר אעתת
 סעכין. בפסוק והנשארים בכם ימקו בעונס בארצות איביכס, כתוב בגליון
f כלומר יש ספרים שכתוב בהם איביהם בה״א ,  בחומש סביוניטה: ׳"ס הס
 חה אמת, לפי מה שמצאו החכמים CKcnnicott ct Rofso, אגל בפנים
 הספל נתלב איבינס בנ״ף, כמסת הספלים. ובס׳ מנחת שי נפל טעות
 והדפיסו ,.בחומש עם תלגום דפוס סביופיטה נתובי״ה ע״נ וספרים משובשים
, וכשבא בעל תקון סופליס ולא הניד ם ז במקום ׳׳'ס ה  הם" כתבו א
 השבוש הזה/ כי דפוס סביוניטה לא לאה, הגיה מדעתו וכתב .בחומשעק

 תלגום דפוס םביוכיטה כתוב איביהם וספלים משובשים הס" והיא עלות.
 שקר, ולשק וספלים משובשים הם הוא אוזל ליש ספלים הכזכלים בגליוןדפוס
 םביוניטה, לא ליוומש ההוא עצמו, ט מלוייק הוא מאל, ובפרט לענין

 התמים אין נמהו.
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ת, ככל משימה גבי  וכיף, והוא שמש גדול, כי אינו אלא לרבאת ברי״ש ו
 בשמן המשהה שתרגומה לשון רמי• אשר על כן לא סמכהי עליו להביא
 כקחאותיו במקומות שמלאמי לונוקחאלעלמו(כגון לו ישמעאל יהיה לפניך
 שהביא ההרגוס יתקיים בדהלהך, ואני לא מלאהי כן בשום נוקמ, אלא
 יתקיים קדמך), אבל עשיתיו קניף לאחרים כשמלאתי לו נוקה מקכים עם

 אחת משאר נצןחאות עתיקות אשר היו לפני•
 ואחרי השלימי חקירותי ובדיקותי בכל הספרים אשר הזכרתי עד
ה, מצאתי ראיתי נספר (Richard Simon) כי כבר קדמני במלאכה  הנ
 זאח אחד מחכמי העמים, (derc־Samuel Le) שמו, ובקשתיומצאת*
 בפאליגלאטא דפוס לונדון(שנת תי״ז) כי כן באמת הובא שמה סך עצום

 מחלופי נהחאוה בהרגום אנקלוק, המקובצים על ידי החכם הנזכר 5
 אפס ראיתי כי לא באו ליד החכם ההוא ספרים עחיקים ויקרים כאשר
 אנה ה׳ לידי, כי לא היה לפניו שוס הפר כהיבת יד, ולא דפוס לסמנא
 ולא דפוס רע״ח ולא חומש יוני ולא דפוס קביוניטה, רק היה לפניו חומש
, וחנ״ך גדול דפוס ממבירג  דפוק קוקטנטינא שלם(ואשר בידי הוא חקר)
 שנת רפ״ד!, והנ״ך גדול דפוק בזיליאה אשר הוגה בענין הנקוד על ידי

 המכס יוחנן בוקקטורף, ושאר דפוקים בלתי יקרים •
 רק אחה הימה אתו שלא באה לידי, וגדולה היא אלי, והיא פאליגלאטא
 דפוק אנוירשה שנה ש״לב, והיא הנקראת (Biblia regia), אשר
 כוקח תרגומה מועתק מנוסח הרגום הפאליגלאטא הראשונה דפוס ספרד
 (Poiigiotta Compiutensis) אשר נשלמת הדפסתה בשנת רע״ז,
 והתרגום אשר בה נדפס בהשגחת אנשים חכמים מאנוסי ספרד, על פי
 ספרים כתיבה יד, והוא מקכים מאד עם דפוק לקבונא ועם קפרי כתיבת
 יד אשר ראיתי; על כן לא חדלתי מהשגיחעל חלופי נקחאותשללעקלערק
 הנזכר, ולקחתי משם נקחאוה ביבליאה ריגיאה הנזכרת, וזה שמה אשר
 אקרא לה דפוס אנוירשא 5 והנה בכל מקום שאזכיר דפוק אנוירשא על
 עדוה לעקלערקיאני קומך, כי לא בא הדפוס ^הוא.לידי, ונאמן עלי
 האיש ההוא שעשה מלאכתו באמונה • וכן בנסחאות דפוק קוקטנטינא אשר
 אביא, הנה מהן ראיתי אוהן בעיני, ומהן לקחהי מהחכם הנזכר, וזה
 היה בפרשיוה אשר היו חסרות בנוסח אשר היה לפני מן הדפוס ההוא.
 ועתה אחל בהבאה חלופי הנקחאות, ותחלה אקדים כי לא כל השלופים
, כי רבו מארבה ואין להם מקפר אם ה  אשר מצאתי הבאהי הנ
 אמרתי להביא כל חלופי הנקדוה והיודין והווין המלאים והחסרים בכל
 נוקח ונוקח, ובכלל לא חשתי להזכיר רק חלופי המלוה, ובמקומוה מהי
 מקפר גם חלופי האותיות והנקדות, כאשר אראה כח בהם לשנוח כוונת
 הענין; וזה החלי בעזרה המלמד לאדם דעת, ומאתו אשאל העזר והסעד,
 ינחני במעגלי צדק, ויצילני משגיאות, ויראני מתורתו נפלאות, אמן ואמן.

 פרשת



$0 

 פרשת כראשית
 1 וחשך על פג> תהום וחשוכא פריש על אפי חחומא (סביוניטה/ גיית,
 ום׳׳ג) ובקצת דפוקים תשמיטו מלת ?ליעי (שענינה פרוש ונטוי),
 ודעתי נוטה לקיימה, שאלמלא לא הוסיפה אנקלוס (לפי משפטי לשון
 ארמית), לא היו הסופרים מוסיפים אותה מלבם, אמרי שאין כמוה

 • בעברי.
ת ועופא יפרמ בירד(לסבונא, יוני, רע״מ / ש״מ, א  2 ועוף יעופף על ה
 וקביוניטת), וכן׳ מדגם רמב״מן לשון עמיד, וכן נראה לעה בעל
 הטעמים (עליןנת״תש) 5 אבל בג״ת וח״ג דפרמ בדל״ת, וכן פירש דמב״ן

 שיעופף, ורבותינו נמלקו בזה בתלמוד, והראשון נראה לי עקר.
 3 בצלם אלהים ברא אותו, בצלם אלהים ההמום כמו העברי (יא״ר,
 לסבונא, יוני / קוסטנטינא, קביוניטה ג״ת וח״ג), נראה שתית מחכמת
 אנקלוקשלא לתמם המליצה הזאת, מפני שראה בלתי אפשר לפרש
 ענינה לפני ההמון, בזולת אריכות לשון ובזולת פירוש שיוציאהו מכלל
 מעהיק. ובעל ס׳ יא׳׳ר הביא מקרה זה לשונה: יאלתיס יחיד קרא
 והמום ג׳ באורייתא, בצלם בדמוה בצלם ע׳׳כ, וזה פירושה. ידוע
 כי דרך אכקלוס להרגם כל אלהים שהוא קדש בשם הויה, כמו כאשל
 צוה אומואלהיס כמא די פקיד ימיה ה׳ י, אגל כאשר יבא שם האלהות
 עם לווי שם ההויה, אז ישאר שם האלהומ ככמגו גם גמרגום, כמו
, אלהים ופקיד ה׳ אלהיםן וכאן המקרה רומזה, כי שלשה  ויצו ה
 פעמים נמצא בהורה שם אלהים יחיד, בלא לווי שם אמר, ועם כל
 זה הוא קרא ותרגום, כלומר תרגומו ככתבו בהורה, והסימן לשלשת
 המקומות האלה הוא בצלם בדמות בצלם, כלומר בצלם אלתיס ברא
 אותו, בדמות אלהים עשה אוהו, כי בצלם אלהיס עשת את האדם.
 והנה עוד שלשת יש בפרשת ואתחנן/ אתה הראית לדעת כ> ה׳ הוא
 האלהים, וידעת,היום והשגות אל לבבך כי ה׳ הוא האלהים וידעת
, אלר\ך הו& האלהים, אלא שלא נכללו גמקרה הזאת, כי אינם  כי ה
 קרא ותרגום־ מעש, ט געגדי יש בהם ה״א הידיעה, אשר איננה

 בארמי•
 4 לכס יהיה לאכלת דילכון יתי (לסבונא, יוני וקוסטנטינא), וברוב
 הדפוסים כתוב לכון יהי, ונראה לי שאם היה הכתוב אומר יהיה
 לכם לאכלה היה אפשר לתרגם לכון, עכשושכתוב לכם יהיה, הלמ׳יד
 מורה על הקכין, ותרגומה דילכון, כמו כל המקום אשר הדרוך כף
 רגלכם גו לכם יהיה דילכון יהי. עוד הרע כי גדפוס סגיוניטה כתיב
 לכון יהוו בלשון רבים, ומסורתי״ב יהיה דמתרגמינן יהון, ולהיות
 תפעל חוזר לשני שמות, כל עשב וכל העץ, נכון הוא שיבא בלשון רבים.
 5 כי לא המטיר ה׳ אלהים ארי לא אמית ה׳ אלתים מיטרא (יא״ל,

 לסבונא
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 לסבונא, יוני, קוסטנטינא, סביוניטת, ג״ת וחייג), ובקצת ספרים
, אלתים, והלשון הראשון מתוקן יותר.  צרי לא אתית מיטלא ת

 6 ותשקה את, כל פני האדמהומשקי"(לסבונא, יוני, קוקטנטינא,
 קביוניטה, אנוירשא, ג׳׳ת וחייג), ובקלה ספרים ואשקי, והוא טעות

 לפי דרכי לשון ארמית.
, זמן הווה, כן הוא בדפוס קגיוניטת, י  ך והיה לארבעה ראשים והי
 ומסורת עליו ט׳ באורייתא; וברוב הספרים והות, והוא טעות,

 כמו ואשקי הנזכר קודם לכן.
 a ףקגור בשר תחהנה ימלי מבנין דגוש, כן הוא בדפוס קביוניטה,
 ומסורת עליו ב, באורייתא, וברוב הספרים המלה מבנין הקל,

 והוא שגוש.
, כן הוא בדפוס הביוניטה, ,  q אן< כי אמר אלהים בקושטא אמר ה
 ומסורה עליו ב, באורייחא חסר ארי j וברוב הספרים כהוב בקושטא

 ארי, ואין בידי להכריע.
, יא״ר:׳  10 עד שובך אל האדמה עד דהיההב (יאיר וסביוניטה) וזה לשון ס
 דתיתתב, פירוש ע״י אחרים, כי אין דרךהעולם לקבור איש אה עלמו.
, וגרסה הרמב״ן קדם ,  u קניהי איש אה ה׳ ברוב הספרים מן קדם ה
 ה׳ כלומר לעבוד אה ה׳ במקומנו אחרי מותנו, וכן נמלא בדפוס יוני,

 קוקטנטינא ואנוירשא.
 12 מפרי האדמה מנחת לה׳ קורבנא (יא״ר, ש׳׳ח וקביוכיטה) וכן אל הבל
 ואל מנחתו ואל קין ואל מנחהו ובקורבניה; ובגליוןדפוס סביוניטה
 כתוב: תקרובתא ואינה דיקא, כלומר יש גורקיס הקרובחא, ואין
 גרסתם מדוייקת, ואמה נכון הדבר, כי תקרובתא יאמר בין אדם
 לחברו / וגנאי הלשון לאומרו בין אדם לגבוה, הלא הראה שאמרו

 תקרובת ע״ז, דרך גנאי, שלא להזכיר אללה לשון קרבן.
 13 לקחת את דמי אחיך מידך קבילת (יא״ר רע״ח ש״חוסביוניטה), וזה
 לשון ס׳ יא״ר: הרגם אוהו כמו לקחה, ואפשר לומר למה לא תרגם
 לקבלא, לפי שלא מלאנו בכתוב ותפתח את פיה וחקה, שאם היה כן
 היו נראים שני ענינים, הפתיחה והקבלה, אבל לא היהת פתיחה
 אלא קבלת, והיא עלמת נקראת פהיחה, ואלו היתה שם פהיחת
 ממש, היהת נחשבת עם הדברים שנבראו בין השמשות, כמו פתיחת

 הארץ דקרח עכ״ל.
 14 לכן כל הורג קין כל קטוליא קין(הרמב״ן על ויאמר למך/ ס׳יא׳׳ר,
 . מתרגמן, וקביוניטה), ונראה כוונת אנקלוק מפני שהעברי לשון
 קלרה, כמו שפירש רש״י, והמהרגס היה לריך שיהיו דבריו מובנים
 אל העם, על כן שם כל הורג נפרד מקין, והוא דרך קריאת:^כל
 הורג י. כל קטוליא! כל המלחים שמעו דבר ת׳: קין שבעתים יוקם,
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. ודון ו מ  סין לשבעא לרין יתפרע מנית, ואין לכם רשות לגעת בו ע
ה, ואם לא הזכיר התרעם.  יצחק אברגכאל הביא הפירוש הז

 15 חופש ככול ועוגב במג הספלים למנגן, והואלשוןימיד, והוא מימה,
 כי אמריו ידעי זמר לשון רבים; ואולי הסופרים נשהגשו וחשגו הנץ
 האסרונה סימן הרבים, והיא אינה אלא למ״ד הפעל, ולפי לעתי
 ראוי לתגיתדמנגכיאודמנגנין. ובקצת נסמאות מצאתי דממנן, והוא

 נראה שבוש.
 16 ואיננו כילקמ אוהואלהיס ואיתוהיארי לאאמיתיתיה ה׳(לסבונא,
 מומש יוני, רבנו במייבשם הרגום מדוקדק, והמזקוני) ועיין למעלת
 בפתימת החלק השני הזה. ובדפוס קביוניטה וליהוהי ארי אמית

/ וכן גרסת תמוספות (יבמות ט׳׳ז).  ימיה ה
! מכל אשר במרו בקצת ספרים מכלדאתבמרו, ובקצתם מכל די אתרעיאו,  ך

 ולא ידעמי למה לא ימורגם כמשמעו מכל די במרו, כמו וינמר לו לוע
 ובמל ליה לוט.

 18 והיו ימיו מאה ועשרים שכה ארכא יהיבנא להון (לסבונא, יוני,
 ג״מומיג).

 g! וירא הי כי לבת לעת האדם באת ומזא ה׳(רמב״ם מורה מ׳׳א פר׳
 מ״מ, רמב״ן על אנכי ארד עמך מצרימה, יא״ר, ש״מ, וסביוניטה).
 co רק רע כל היום כל יומא(קוסטנטינא, סביוניטה ואנוירשא), וברוב

א טעות. פ  הדפוסים כל יומיא, ו
 21 ויתעצב אל לבו ואמר למתגרהקפהון כרעותיה (יא״ל/ לסבוכא, יוני,
 וסביוניטה), וברוב הספרים כהוב ואמר במימריה, חת לשון קפר
 יא״ר: ואיננו מהורגם ואמר במימריה, כי במימריה הוא הרגום אל
 י לגו, וכאן תרגמו כרעותיה עכ״ל• ודע כי גדפוס לסגונא וגשני

 דפוס* קוסטנטינא נמצא גפסוק זת אמר מלת כרעותיה תוספת
 דברים, ואלה הם: ואמר שפיר עגדית די בראתינון בארעא ולא
 בראתינון ברק>עא, וקשה בעיני לומר שהסופרים הוסיפו מלבם
 בתרגום עניו אשר איככו בכתוב, ויותר יתכן להאמין שאנקלוס עצמו
 עשה התוקפת הזאת, והשמיטוה קלה מהסופרים, לפי שלא מצאו
 ענינה בעברי; ותיתת כורכתאכקלוס למתק מלילת והב ה׳ במימריה
 ארי עבד ית אנשא בארעא, לומר שאע״פ שמזר בו שבראו, מפני
 שקלקל לעלמו, אבל באמת לא הימה מרטה לפניו, כי ראה כי יפת
 עשת לממו בארן ולא בשמים, וכדברי ר׳נממית (בראשית רבה כ׳׳ז)
 מתנהם אני שבראתי אותו מלמטה, שאלו בראתי אותו מלמעלה,
 כשם שתמריד גי את תתמתונים, כך היה ממריד גי את העליונים;

 וזה כלו תקון וכנוי בעגול ההדיוטות.

 פרשת
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ח  פרשת נ

ן יומא הדין; חה לשון  22 בעלם היום הזה בא כפ, בכל הספרים מל
 הרמב׳ין בפרשת אמור (על פקוק וכל מלאכה לא תעשו בעלם היום
: וכן אמר אנקלוס בקרן יומא הדין, א)  הזיה כי יום כפורים הו
 בקרנו של יום, בגופו וכמו, מלשון וכל קרני רשעים אגדע, מגני
 וקרן ישעי, כי בעבול שהכס בקמים יקראו גוף הדבר קרנו, ובלשון
 חכמים משלם את הקרן ואינו משלם את החומש; ויש גורקין בהרגום
 בכרןבכ״ף, והכל אמד, כי בכתוב כובע וקובע שויס, וישתמשו
 חכמים בכל לשון עכבה בכ״ף, נגזר מן ולא יעקבס כי ישמע קולו,
 ויאמרו קרקמוה נמלים מן יכרקמנה חזיר מיער עכ״ל• ובעיני יפלא
 אס תיתת הגירקה בימי הרמב״ן בקק בקו״ף, איך אבד זכרה ולא
 המלא עוד באחד מן הקפרים אשר בידנו תירס, ואם גם בימי הרמב׳׳ן
 לא היהה גדקת הספרים כי אם בכ״ף כאשר בקפרינו, איך כהב
 הרמב״ן וכן אמר אכקלוס בקרן, ויש גורסין בכרן ? שנראה שברוב
 הנוסחאות אשר ראה היה כתובבקו״ף, ובמיעוטן בכ״ף • ואם אמנם
 בלא הפק נאמן עלינו הרמב״ן, שלא תעיד לנו• עדות שקר, אומר
 אני שאם יבא ארס ויאמר להגיה בהרגוס בקרן בקו״ף, אין ראוי
 לשתק אוהו בנזיפה, כי ימיר מלת שאץ לה הבנה רק בחלוף אותיות,

 במלה נאוהה מאד לענינה.
ת בפומה, כן הוא בדפוס סביוניטה, ח  23 והנה עלה זיפ טרף בפיה מ
 והוא בינוני פעול/ וחברו בעזרא ו׳ די גנזיא מהחהיןהמה, שהיחיד
; וברוב הספרים מחית ת ח  ממנך נ^החת/ ובהשמטת ה״א הבכין מ

 בצירי, והוא טעות, כי יהיה בינוני פועל •
 24 ומאלה נפלה י כל הארץ אתבדרובכל ארעא (יא״ר, לסבונא
 קוקטנטינא וקביוניטה), ומסורת עליו ב, כל דמיתרגמלן:בכל, וכן
 בתרגום המיוחק ליונתן אתבדרו למיתב בכל ארעא • ובדפוק רע״ח
והיאשון  אתבדרת כל ארעא, וברוב הספרים אתבדרו כל ארעא, ;

 הוא הנכון.
 25 וילכו אחורנית וכן ופניהם אחרונית מאחזרין(לסבונא וקוכטצטינא)

 באל״ף הבנין, כמו מהחתין שהבאתי למעלת •
 26 ונשרפה לשרפה ונשרופינין בנורא (יא״ר רע״ח וקביוניטה), וזה
 לשון ס׳יא״ר: ונשרופינין מן משרפותמיס, ולרבנו תאי ז״לבשבולה,
 נראה מלשון שורפה חיה/ כלומר ניבשס עכ״ל• ואני לא אדע מאין
 , לו לבעל תספר סברת הגאון ז״ל, ונאמן הוא עלי שלא בדה מלבו,
 ואחרי שכן היא גלקתו, וגרסת שני דפוקים עתיקים וגרסת הגאון
 רבנו האי, נראה בעיני לקיימת; וביותר כי נקחת יכיקדינון איננה

 .C ohew Ger ג מהישבה
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 מתישבת יפה בענין, כי שרש יקד נופל על שרפה של כליון, כמו היא
 העולה על מוקדה, וכאן אין הכוונה בשרפת הלבנים לכלותם, אלא
 ליבשס, לפיכך נכון הדבר שיבדיל בהם התרגום בלשון מיוחד, והביא
 בעל הקפד קיוע ממלוה משרפוה מים שאין הכוונה בה(נקום• השרעקן
-ממש, אלא מקום שהמים מהיבשיס, אף כאן ונשרפה ניבש אות6
 באש• הן אמת כי קוף קוף לא מצאנו למלה זאת חבר בלשון ארמית,
 ,׳ואין לא {אינו ראיה אבל להוציאה -מענ^ישורפה חיה הוא• רחוק

- — — , : 7 • ה י ל א מ קן בשי״ן ש  מאד, לכן הנ
 ך2 לראות את העיר ואת המגדל •לאמפרעא על עויבדי-קרהאומגדלא
 (לקבונא קוסטנטינא והביוניטה), וברוב-ההפריס עלעוגלינע״ד

r גם בהרגוס המיוחס ליונהן על עובד.  י והוא.טעות

 פרשת לך לך

 28 ונברכו בך כל משפחות האדמת ויהברכן בדילך(יא״ר והביוניטה),
 וברוב הספרים ויהברכון, והוא טעות, כי זרעיה לשון נקבה•

 29 אמרי כא. אקןמי את דאלות אין/».'(לסבונא, יוני/ קוקטנטינא
, וכן בפרשה וירא ת ח  וסביוניטה), וכן-למת אמרח אחוהי •היא א
, וכן הלא הוא ת ח א  ^ויאמר אברהם אל שרה אשתו אחותי היא ך

, , ת ח א א י , וכן וגס אמנה אחוהיבה אבי ה  אמר לי אחותי היאאחת
 וכן בפרשה הולדוח ויאמר אחותי היא, ואיך אמרח אחוחי היא אחת
, בהשמטת יו"דהכנוי, ובכל י  \בךפ1סים הנזכרים וגם בחומש מאי
ת ח  הדפוסים האחרונים הוסיפו היו״ד• אולי משפט לשון ארמית לומר א
 בלא כנוי, כמו שאומרים אבא ואמא במקום י אבי ואמי• ודע כי
,(Malk)כוהביס מלכי וקוראים (Sy riace)בלשון סורי או סורקי 

 .- י ופף כל יו״ד לכמי מדבר בעדו כתובה ולא נקראת..
 30;-.ל>(ען >יטבלי,בעבורך ךגיטב (קביוניטה) והוא בנין תקל כמו העברי,
 ודוגמחו בעזרא ומה די עליך ועל אחיך ייטב, וברוב הספרים דיוטב,

 .־׳ והוא שבוש* , . •י•
 31 בארות בארות חימר-בירין׳מקקן חימרא(יא״ר׳והביוניטה) בלא הכפלת
. מלת בירין כמו שתרגס•נתונים נתוניםמקירין יהיבין, להקיר הכפל,  ״.
 . ־ • ׳אשר איננו נוהג בלשון ארמית כמו בלשו[ הקדש,והכןופרי0 הוסיפו ברוב

 הדפוסים. גירין בידן, להשוות התרגום׳ עם •העברי.
 32־>>חלק~.עליהם טלה בליטא (יא״ר, לסבונא, יוני, קוסטנטינא,
 :אנו-ירשא והביוטניה), וברוב הספרים'ליליא, ולא יתכן על יפשט

-הכחוב, אלא לפי מדרש אגדה• •



ד לשון רבים (ש״ח וקביוכיטה), כי בעברי תטעם  33 הרימותי ידי י
 לשבועה, וכשנעין ביד אחת, ובהרגוםהטעם להפלת, ואץפורשץ'

 בתפלה כף אחה, אבל שתיהן י
 34 ואנכי הולך ערירי דלא ולד (יא״ר וסביוניטה), ומסורה עליו ג׳
 באורייתא, ושנים האחרים ערירים ימותו׳, וערירית יהיו, ברוב
 הספרים דלא ולד;׳ וכיוצא גו ויצאה• חנם אץ כסף ברוב הספרים

- דלאכסף •
 ׳35-אם תוכל לספור אותם תכיל חירקוכ״ףדמז, כן מצאנוהו בדניאל,
 י וכן הוא בכל מקום בחומש מא״ד ובדפוסי'לסגונא והניוניטת המדוייקי/
 וכן כל אוכל יוכל שבתורת 5 וברוב הספרים המלה בצרי ורפה, והוא

 שבוש עצום, כי אינו אלא לשון אכילת. י
 36 וישב אותם אברס ברוב הספרים י ואפרת > ׳יא״ר וסביוניטה ואהיב
 לתרגום של׳5*שב), אנוירשא ותריך' (תרגום של ויגרש); ונראה לי
 _.u2 הראשון. והאחרון תקון שתקנו. האחרונים,. ..כדי להשוות התרגום
 ;אל העברי • ולפי.האמת אינני.רואה ׳שיתפרש יפה וישב מלשון נשיבת,
ן נשיבת כעני[ פריחת, ואס. הרוח נושבת אין העוף נושב; נ  כי אין ע
 * ובהפך בלשון שיבה מנאנןושב מאחריך,,ישוב מצבא העבודה, וזולתם
 . רבים שענינס׳ המלקקות, אף כאן יתכן לומר וישב אותם אברס,
 שהרחיקס מעל ה״פגרים* ויהיה תרגש'תמורת הנח, ותרגומו ואתיב.
 37 אשר עבר בין הגזרים האלה >3ךא (יא״ר והביוניטה), דוגמת וחרב
 י לא תעבור בארצכם לא יעדון, ומלה אשר נפלה מן התרגום,x מפני
 השתנות דרכי הלשון מלשון ללשון; ובדפוס להבונא וחומש יוני דעדא.
 38 הגס הלום ראיחיאף אנא שריתי חזיא (ש״ח, סביוניטה ואנוירשא),

 , .האף הכא (לסבונא, יוני וקוקטנטינא), הבלם הכא (ג׳ית וח״ג).
 39 הנה בץ.קדש־ ובין ברד הא היא (יא״ר,:לק3ונא, יוני, קוטסנטינא
 • הביוניטת ג״ת־וח״ג) מלת היא נוספת בתרגום, לצורך הלשון

 בארמית.
 4° והיתה בריתי בבשרכם ויהי קימי (יא״ל לסבוכא קוהטנטינא

 .והביוניטה), וברוב הספרים ומהי קימי, והוא שבוש.
 *4 .וגם נתתי ממנה לך בן אתן (יא״ר, לקבונא, רע״ח, יוני/ ש״ח
 וסביוניטה) והמדפיסים האחרונים הגיהו יתביה, וזה לשון ס׳יא״ר:
 . לזרעך ׳נתהי.יהבית.^ וגם.נתתי ממנה לך בן אהן, כי לעני! מתנת
 • הארז נוכל לתרגמו לשון עבר כמו שהוא בצשון עברי, לפי שהארץ
 הוא דבר שבא לעולם, וברשוהו של הקב״ה היא, ומשעה אמירה
 זכה בה אנרהם לו ולזרעו; אבל וגם נתתי ממנה. לך בן איך יתרגם

 יהבית, ועדיין לא בא לעולם, ואפילו למעי אמו עכ׳׳ל.

ת ש ר  פ
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 פרשת ררא

 *4 א& נא מצאתי יין 5ע>כלך קדמך(לקבונא ׳ יוני, קוהטנט>נא,אעירשא,
ר א״  ג״ח וח״ג), בעינך(יא׳׳ל, לע״ח, ש״ח וקביוניטה), ובעל ק׳ י
 כחב כי יש בומקורה, ולא הביא לשונה. ודעכידלך אנקלוק בלשון
 מציאת חן בעיני אמריס, כאשר יהיה הדבר מוסב לבשר ודם יהרג©
 בעיצך, וכאשר יהיה הלשון ע© האל ית׳ יאמר קדמך דרך כבוד,
 והנה בפסוק -שלפניקו. נחלקו מעהיקי התרגום כמחלוקה החכמים
 והמפרשים ?׳ל, אם השם הנזכר בו הוא קדש או חול וא*י לא-אכניט
 ראשי־'במחלוקה הזאת, רק זאת אומר שאם היה שאנקלוס* הרגם
 קרמל דרך קדש, לא היה אומר אחר זה לא כען׳העיבר מעל עבדך,
 &הוא דרך חול, אבל היה אומר לא כעןיעבר יקרך, או יסהלק יקרך
 מעל עבדך. ואס תאמר: ואס חשב אכמלוס ל השם חול, איך תרגמו
 קרש, ואמרי״*, ולא אמר לבוני? — חשיבך, כי קוףהפסוק מעיד
 על תפלהו, ועל הסופרים תלוכותיך ולא על אנקלוס, ט הוא בדרך
 הפרט הלך, וכפירוש רשב״ם ולמב״מן, וכלשון. ראשון של רש׳׳י ־—
 ובעל ס׳ יא״ר נדחק לפרש כי אנקלוס חילקי הפקוק לשני מאמרים,
 ואמר.וז״ל* סלק המקרא ודרשהו, כי אל נא תעבור היה לו לכהו3
 .אחר השם, ואח״כאם נא מצאתי חן בעיניך יקח נא מעט מיס, ומלת
 ויאמר עולת לשתיס וכוי עכ״ל. ואני תמיה, איך לא1 ראה כי לשון לא

 כען העיבר א« אפשר שיהיה כלפי המקים.
 v43 ואל הבקר p אברהם גרסת רוב הספרים ולוה הוריוגרקתסייא״ר,

 וקביוניטת ולבית תורי. ־
 44 ט ידעתיו בכל הקפריסארי גלי קדמי, ורש״י רצת להחליף המיסה,
 ולהרגם ארי ידעהיניה, ולא קבלוה ממנו, ומחקו לשונו; אמנם
 בדפוס לסבונא מצאהי: צי ידעתיו הרגומו ארי ידעהיניה לשון חבת
 וכו/י ובס׳ יאיר ז ורש׳׳י כהבארי ידעתיניה והמתרגם ארי גלי קמל
 טועה הוא* ובדפוס יוני: ארי ידעהיניה פהרגומו מפורש לשון חבת
 וכו׳ואם הפרשהו ארי גלי קדמי יודע אני וכוי. והרמב״ן בהב: לשון
 רש״י ארל ידעתינית כתרגומו לשון חגה וכו׳ואס הפרשהו יודע אני בו
 וכו׳ע״כ, ולא אמר ואם תפרשתו כתרגומו(כמו שכתוב בקפרינו),
 ולפי זה יתכן לומר שלא גארש״י להגיה התרגום, לק כן היתה גרקתו
 ׳־- ־בתרגום ארי מיעתיניה, ויהי מהי £יןלצו לזוז מגרסה ארי גלי קדמי,
 שאם היה אנקלוק רוצה לתרגמו לשון חבה, היה אומר ארילביהיה,

- י כמו שאמר ידעתיך בשם לביתך בשום.
 48: ־הכלעקחה הבאת אלי עשו כלה ואם לא אדעה אעביד עמהון גמירא
ןואס לא אהפרע (יא״ר, לסבונא, יוני, קוקטנטיגא יבי  אםתי
 וקביוניטה). והגירסה הזאת קשה לתולמת, ובעל ס׳יא״ר אומר כי

 אע*יר
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 אעביד עמהון גמירא אץ עטנו אעשה בהם כלה, אנל אעשה עמתס
 הליחה, וראייתו מפני שלא אמר אעביד בהון ואמר עמהון שהוא על
 הרוב לשון חבה . גם הוא מזכיר p׳ המלמד [ספר כתיבת יר הביאו
 בעל שפתי ישנים) שפירש גם הוא כיוצא בזה, והביא ראיה מפסוק
 וילךויקח אה גומל בה דבלים שתרגם יונהן ואהנבי עליהוןדאם יתובון
 ישתבק להון , הנה לשון גומר נדרש על התשובה ועל הסליחה, אף כאן
 אעביד עמהון גמירא אסלח להם אם תייבין, ואם לא אתפרע• עוד תביא
 פירוש אחר לבעל המלמד, והוא זה: אם כצעקתה עשו אעשה בהם
 כלת לכלותם t ובין אם שבים ובין אס לא שביס אתפרע מהם וצקה
 לא אנקם • וזה לשון רבנו בחיי; על דרך הפשט באור הכתוב כתרגומו,
 הכצעקהה הבאה אלי עשו חייבים כליה, זהו שאמר כלה, ואם לא
 יעשו תשובה אענישם, זהו ואם לא תייבין אתפרע עכ״ל» נראה
 שהיה גורס אעביד עמהון גמירא ואס לא תייבץ אתפרע, וגרסת
ח בהפך; אעביד עמהון גמירא ל  זו מתוקנת וישרה בעיני, ובדפוס מ
 ואס הייבין לא אהפרע, ואני אומר שאם היה אנכןלוה רוצה לומף
 לא אהפרע, לא היה אומר בלשון זה, אלא בלשון חשבוק להון/ כמו
 שאמר בקין עתיד לאהפרעא מנך אם לא תתו3 ואס תתיב ישתביק
 לך • ובדפוסים האחרונים אעביד עמהון גמירא אם לא תייבין לא

 אתפרע, ואינו אלא הקון שהקנוהאחרוניסי

 5<4 השופט כל האיץ לא יעשה משפט דיין כל ארעא ברם יעביד דינא,
 כן היא גירסה ס׳ יא״ר והביוניטה, וכן בתנ״ך גדול דפוס ויניציאה

 שנת שלח, וכן בחומש עם חזקוני דפוק ויניציאה שנת שכ״ח / וכן ׳
 בתנ״ך גדול דפוק אמשטרדם הנקרא קהלות משת, והיא הגרסה
 הנכונה לדעפי בלא ספק/ כי כן מדרך אנקלומ להסיר התמיהה
 ולבאר המכוון י ובדפוס לקבונא, רע״ח, יוני / וש״ש הדיין,כל ארעא
 ברם יעביד דינא, הוסיפו ה״א התימה להשוות התרגום אל העברי,
 והשיבו הלשון חרוףוגדוףי ובדפוס אנוירשא תקנו הלשון ואמרו הדין
 בל ארעא לא ברם יעביד דיכא, והסירו הגרוף. ובג״ה וק׳׳ג ובלב
 החומשים האחרונים ד־אין כל ארעא לא יעבוד דינא, והשיבו הגרוף

 למקומו, כי אין כאן שוס סימן להורות על התמיהה י

ל ס׳ יא״ר ג• רק, ע ב ו י ח  r4 אל נא אחי הרעו בכל הספרים בבעו כען א
 בבעו אמי וז״ל ואין בו גען, כי בבעו הוא הרגום של נאי

 4$ חתן בניך ובנוהיך ברוב הספרים חתנא, וגרסת יא״ר, קביוניטה
 י ואנוירשא חתנך ובנך ובנתך, אולי רצה אנקלוס לזווג המלות לתפארת
 הלשון• וכיוצא בזה מנאתי ליונתן בן עוזיאל שתרגם וכל ישראל וזקניו

 ושוטרים ושופטיו וסבותי וסרכוהי ודיינוהי, לזווג המלות•

4? 



 49 ויאמר לוט אליהם אל גא אדני בדפוס להבוכא, קוטקנטינאואנוירשא
ן ךב־וגי! ולן בג׳׳ח. וח״ג אלא שנהם רבוני לשון יחיד... ע ן כ ע 3 נ ? 

 וגלסמ יא׳׳ר ש״ח והביוניטה בבעוי״י* ולש״י כתב רבותינו אמרו
, ומהלש׳׳ד פירש דבליר  ששם מה קדש ומי ותרגומו בבעו כען ה׳
, ך פ ה  ואמר ז ואין כוונהו שאניןלוס הרגם כן,' כי באנקלוק גמלא ה
 לבוני, וכוי, רק פירוש ותרגומושצריך לתרגם כןע״ל. והנוקח הראשון
 עקר לדעתי, שאם היהה כוונה אנקלוס להרגמוקדש, לא היה אומד

 ,ןאמע^וט להון, אבל ואמר לוט קדמוהי.
 50 הנ5 לא: מצא עבדך תן בעיניך בכל הספרים קדמך, ובדפוס אכוירשא

 בעינך,'וכן נלאה לי עקרי, לפי מהשכתבהי בהגהת הקודמת.
 51 הנה הוא לך כהוה עינים כהות דיקר(יא״ל ש״ת, אנוילשא וקביוניטה)

 ובדפוסים אחרונים הוסיפו ואמרו דיקר ע־ינין. להשווה ההרגוס א,*
ר ש א  העברי, והוא שבוש, בי וחזית יהיך הוא תרגום של עינים/ כ

. י ו  פירש מ
 52 מי מלל לאברהם הניקה בגיס שרה מהימן דאמר לאברהם 1ק!יס
 דהוניק בנין שרה (ש״ח וקביוניטה) כלומר נאמן היה מי שאמל
 לאברהם וגם הקים אה דברו, שהיניק שרה בנים- וגרקה הרמב״י
 מאן מהימן דיימל לאברהם קיים דתוניק בנין שרה, ורע״ח מהימן
• וג״ת וח״ג מאן מהימן ם י סי ולקגונא ויוני $ י  לאמר לאברהם £!

 דאמר לאברהם ר־ןיים׳ והראשונה עקר•
ת  53 וישמע אלהים את קול הנער ושמיע קדם ה׳ קליה דרגיא, אין בו י
 (יא״ר וקביוניטה) וברוב ההפריה ית קליה, והוא שבוש; וכן כי שמע
 אלהיס אל קול הנעל ארי שמיע קדם ה׳ קליה דרביא. ובן בכל לשון
 שמיעה האמור כלפי מעלה, העברי מיחס הפעולה אל האל, ונופלת
, ת י,והתרגום מחליף המליצה ועושה הדבר נשמע אל האל  בו מלת א
 ואין יה מפל בו, וזה מובן למי שנהת מעט בחכמת הלשון י וכיוצא
 בזה בלשון ידיעה: גי ידעהי אה מכאוביו ארי גלי קדמי כיבהון
 (יא״ר לסבונא וקביוניטה) רץ בו ית, וכאלה רבים מאד * ולא אוכל
 להעיר על כל אמד ואשד במקומו, כי רבים המה, ודי למשכיל בהערה

 הכללית הזאה• ׳
 54 ויטעאשל ונצבניצבא(לסגונא, קוסטנטינא, אנוירשא, קביוניטה, ג״ת

 וח״ג) ובקצת ספרים אילנא, ואין בידי להכריע.
 55 אלהים יראה לו השה ברוב הספרים קדם ה׳ גלי ליה אימרא., ובספר
, גלי אימרא, וז״ל ק׳יא״ר: לא יתכן לתרגם  יא״ר והביוניטה קדם ה
 גלי ליה, שלא מצעו לו אצל השם, ויוקף עוד לדבר אליו קדמוהי,

 ויאמר אליו אס אין פניך הולכים ואמר קדמוהי, וכל זה דרך כבוד ״
 כלפי מעלה עכ״ל. וטוב היה לו שיביא לדגמא קדש.לי כל בכור אקדיש

 קדמי
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 קדמי, ביום הס מיני ההנו לי הפרשיניהקדמי, ורבים כאלת, והכלל
ל אין אנקלוק משהמש נמלה ליה כלפי מעלה, וכאן אינה  אמה, כ

 אלא הוספה הסופרים, שמלאו מלת לו נלא תרגום.
 56 וידא והנה איל וידוא והא דכרא (לקנונא / קוהטנטינא וסניוכיטה)
 ונרונ הספרים דכרא חרא, ואינו אלא טעוה, כי מפני שראה אנקלוס
 במכמהו לתקדים מלות בתר אלין אשר תן תרגום מלת אחר. כדי
 לאת ריוח בין המלאך והאיל(כמו שכתבתי למעלה בחלק הראשון)
י (כי ח  חשבו קלת אנשים שהיה אנקלוק קורא בהורה והנה איל א
 לא מלאו תרגום של אהד במקומו) ותוסיפו מלת חדא; ואם היה

 אנקלוס קורא אחד לא היה אומר בתר אליו •

 פרשת חיי שרה
י (לקבונא / קוסטנטינא, אנוירשא וקביונייטה) אבל  ץ5 שם נא ידך £
 שיי הוא עבר ולא לווי, וכן שים כה נגד אחי ואחיך שי(לסבונא,
 יוני, קוקטנטינא, הביוניטה ואנוירשא); וכן הגידה לימהמשכרהך

 חי לי, לא חוי, וכן בשאר מקומוה.
 58 מחוץ לעיר אל באר המיס עם בירא דמיא (יא״ר לסבונא,קוקטנטינא,
 הביוניטת, ג״ת וח״ג) הטעם אלל הבאר• ובדפוסיבומבירג לבארא

 דמיא, והוא טעוה.
 g5 אני טרם אכלה לדבר אל לבי למללא בלבי(,יא״ר לקבונא * קוסטנטינא

 הביוניטה, ג״ת רח״ג), ־ובדפוסי בומבירג למללא עם לבי ואינו אלא
 טעוה •

 60 שלחוני ואלכה לאדוני לוה רבוני(יא״ר לקבונא, קוהטנטינא ׳ הביוניטה,
 אניירשא, ג״ת ופ״ג), ובדפוסי בומבירג לרבוני, והוא טעות.

 61 וילחק בא מבוא, גרסה לסבונא, יוני, שי׳ח והביוניטה, עלבמיתוהי,
 ג״ה אהאגמיהוהי, חי׳ג אתא כמהוהי, הרמב׳׳ן אתא ממיתוהי, ואין

 בידי להכריע.
 פרשת תולדות יצחק

׳ ובג״חוח״ג כגלים, ואינו הקון ן  62 כלו כאדרה שער ברוב הקפריס ככל
 שתקנו האחרונים, כי כן גם.בחומש מא״ד מלאת> כמים• הן אמת
 כי בעל תערוך מביא ממדרש ילמדנו עשו מלובש ככלא,אבל משם ראית
 שלא היה גויס בתרגום ככלן, כי הזכיר המדרש ולא הזכיר התרגום •
(  ובעל מבוא לשון ארמיה הגיה כסלן מלשון המשנה (כלים פרק ל
 לפי גרסת הערוך שגורס סדין שהוא טמא מדרס ועשאו בלן, ואנו
 אין לנו גספרינו אלא וילון, ומן הערוך עלמו ראיה שלא היה גורה

 בתרגיס
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ס ל . וגלסת מ ן ל , כי הניא בלן ולא הניא עמו מ ח י ט  בתרגום כנלן נ
. ר ק  או בגלים היא ע

 63 איש יודע ליד בכל הספרים נחשירת ברי״ש, ולדברי המתרגמן היא
. ו ז  טעות גמורה והגירסה בדל״ת, ולא מצאתי הבנת לא לזו ולא ל
 ושמואל לעקלערק אומר כיאוליהגירקה היא נחשירגן בניית, והתיה
ה פ  מלה פיסית, כי אומר שבלשון פרסי קורין לצייד כגירואן ׳ וגימ״ל ר
 אצלם קרובה לשי׳ן במבטא/ גם אחד הוא אצלם לסייס קצת השמות

, וגלוך היודע האמת'.  באותיות ואן"או באוהיוה בן
 ־ 64 מכרת כיום יא״ר וסביוניטה כיום דלתי, וכן כתב הרמב״ן שהוא

 ,בנוסחאות בדוקות ומדוקדקות; וגרסת רש״י כרוב הספרים דלהין
 וזו הו ההומוה ההבנה. וכאן ראיתי לגלות לרביס חרוש שמצאת*
ל יאיר על קריאת מלת והבאה עלינו אשם, וזי׳ל: והבאה עלינו  ב
 אשם מלרע, והרגום ואיהיתא כאלו היה מלעיל, ורש״ינראת דגריק
 שהוא מלעיל שכהב אס שכב כבר הבאה אשם עלינו, וכן הוא בקפריס
 המדוייקיס מלעיל עכ״ל. ונכון הדבר מאד שההיה המלה מלעיל, מאסר
 שהענין לעבר, ונאמן הוא בעל הספר שראה כן בקפריס המדוייקים

 שבימיו, אע״יפ שגספרינו הוא מלרע.
 65 ועבודה רבה ועבודה סגי (מא״ד, יא׳יר, יוני והביוניטה) ומסורת
 עליו קרא והרגום, וברוב הספרים ופולחנא, אגל פולחנא הוא

 תרגום של עבודה בחולם•
 66 ופרינו גאיז ויפשיננא (יא״ר, לקבונא, רע״ח, יוני קוקטנטינא
 והביוניטה), ורש״י הגיה וניפוש, ואחריו רוב האחרונים, ואיננו
 רחוק אצלי שרצה אנקלוק להקן הלשון דרך כבוד כלפי מעלה, שיהיה
 יצחק תולה גדולהו ברצון האל, ויאמר יגדלני, ולא יאמר אגדל.
 ודע כייעהה הרחיב הרגומו בכל הספרים אפתי, וגעל ה׳ יא׳׳ר
 גורס יפתי לשון עתיד, וגם זה דרך כבוד כלפי מעלה, כי גאמרו
 עהה הרחיב כיאה כמי שמסיר בטחונו מהאל; שאומר אך עשדתי
 מצאתי הון,>׳והתחכם אכקליס לפרשו עבר במקום עהיד/ כלומר
 עהה אני רואה שהאלית׳ גזר להרחיב אה גבולי, ולהגדיל את חילי;

 ונכון הוא מאד.
 ?6 ואחוזה מרעהו רחמוהי(יא״ר לסבונא קוסטנטינא וקבי ניטה) כמו

 בהלמוד ההוא גברא דרחמיה קמצא .
״ ם ?שלךןנך (מא׳׳ד וקביוניטת) וברוב הספרים ונשלחעך, , ן ל ש ך 5  68 וכשלמ

 והוא שבוש גדול, כי יהיה עתיד•
 69 וישתחוו לך לאמיס ויאתעבדן(יא״רלקבוצא קוסטנטינא וסבי^ניטה),

 כי מלכוון לשון נקבה.
 0ך אורריך ארור ומברכיך בלוך ליטך יהון ליטין ובריכך יהוןבריכץ(יח׳'ר
 לסבונא רע״ח יוני ש׳ ח הוקטנטינא וסביוניטה), כלומר אשר הקנל

 יר.יו
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 יהיו ארורים ואשר תברך יהיו נרומם, חייל ק׳ יא״ר: ליטךוגריכך,
 צריך לכותבם עם אוהס שהם כנגד פשט משמעות לשון המקרא ע״כ5
 וכיוצא בזה בבלעם מברכיך ברוך ואורריך ארור בריכך וליטך בסי
 יא׳׳ר והביוניטת׳ ובג״פ ות״ג הגיהו כאן מלטטך ומברכך, ושכפו
 להגיה בפרשה בלעם, והניחו בריכך וליטך, ובהפך בדפוס לסבונא
 וקוקטנטינא הגיהו שם מברכך (והניפו וליטך) והניחו לאן ובריכך.
 אבל ואברכה מברכיך ומקללך אאור בכל הספרים מברכך ומלטטך -
 ונראה לי כי בדברי יצחק ובלעם, להיותם בני אדם, לא רצה שיהיו
 נראים כמברכיס אה עצמם, ולא הוצרך לתקון זה בפרשת לך לך.

 שהמדבר שם הוא האל ברוך הוא.
 1ך ברכני גם אני אני (כ״ז ל״ד ול״ח) בריבכי אף לי (לקבונא ש״מ
 קוסטנטינא וסביוניטת) / ובג״ת וח״ג הגיהו אף אנא, לתשוותו אל
 העברי, ושכחו כי משפט התרגום לבאר' סתימת העברי ולתקן כל
 מה שהוא זר בלשון. ובחומש מא״ל הראשון אף אנא, והשני אף לי.

 פרשת ויצא
 f 2 הידעתם אה לבן הידעיהון(יא׳׳ל יוני וסביוניטה) והוא בינוני, מולכנ
 מן ידעין אתון / אבל הידעהון הוא לשק עבר, ואין דרך לשון ארמית
 כדרך ל״הק לומל ידעהי במקום יודע אני, והעד ויאמרו ידענו
 שהרגומובכל הספרים ואמרו ידעץ (בינוני) ולא ידענא (עבר).
 ודע כי בחומש מא״דמצאתי ואמרו ידעין אנחנא, ונכון הוא מאד.
 ודע כי ידענא שהוא תרגום של ידעתי, היו״ד בו בקמץ, הימן הבינוני,
 ואם הנקרה שוא תהיה לשון עבר לרבים, כמו ידעכו בעברי, ועל
 פקוק ויאמר לא ידעהי השומר אחי אנכי יש מקורה: י״א באורייתא.
, וכן הלא ידעתם כי נחש ת ע 1  וכן אהה ידעה בדפוס הביוכיטה י
 ינחש, וכן אתם ידעתם כי שנים ילדה לי אשהי יא״ר וסביוניטה ידעיתון.
 73 הן עוד היום גדול בכל הספרים הא עוד, ובס׳ יאר מצאתי: ויש

 מהרה, לנהרדעי הא עד כען ע״כי
 74 לא יעשה כן במקומנו לא מהעביר(קביוניטה) בינוני / אבל ימעבר

 איננו לפי דרכי לשון ארמיה.
, לשון נקבה(יוני שי׳ח וסביוניטה). ו  75 כי אשרוני בנוה ישבחנני, בלא י
 6ך ולקחתגםאתדודאי בני ותסבץ(יא״ר לסבונא סביוניטה ואנוירשא),

 ועיין למעלת בפתיחה החלק תשני.
 ךך עם אשר תמצא את אלהיך אתר דתשכח י׳ת דפלתך (מא״ד לקבונא
 יוניש״ח קוסטנטינא והביוניטה), והוא תקוןשתקן אנקלוס, כדי
 שיהיה• הלשון חוזר על דבר שאין בו רוח חיים, שלא יראה רגזן כל
מ הגיהו י  כך, שיאמר לתמית אחד מבני ביתו בעבור גניבה > ובג״ת ו

 עסדתשכח. פרשת
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b י פרשת וישלח 

\ ויאמר נסעה ונלכה ניטל, או ניטול, לשון רבים(מא״ד יא״ר לסנוכא $ 
 קוסטנטינא וקביוניטה) וזה לשון ס׳יא״ר: נקעה ונלכה, ניטול,
 שלא.כפירוש רש״יע״כ, ־וזה *לשון רש״י נקעה כמו שמעה הלחה שמרה
, והנו״ן יסוד ע ס  שהוא כמו שמע סלח שמור, אףכאן נסעה כמו נ
 ־ בתיבה; ותרעם.שלאנקלוס [כלומר אבל אנקלוהתרגס באופן אחל£
 ניטל ונהך, עשו אמר ליעקב נסע [אני ואהה] מכאן ונלך: כן הוא
 . לשונו,בדפוס לסבונא וקוהטנטינא, מלבד מה שהוהפהי במאמר
 מוסגר. והמדפיסים האחרונים שבשו גס התרגום, גם לשון רש״י,
נהך, ולא הבינוגל*  כיכהבו בהרגום טול ונהך, וגס ברס״י טול ו
 באמרו והרגום אנקלוס הוא מורה שאין דעה אכקלוס כדעהו, וזה
 מורה באצבע, שהוא ז״ל לא היה גורס בהרגוס אלא ניטל וכהך לשרן
 רביס; שאס היה גורה טול לא היה אומר אלא כתרגומו• ועורמה
 שהוסיף לפרש ההרגוס: עשו אמר ליעקב נסע מכאן ונלך, הוא
 לשון מיותר לגמרי אס תתרגום טול, כי כלנו יודעים כי עשו הוא
 שאמר ליעקב, ואם היה זה דבר הצריך להאמל,־יהיהרש״י אומרו
 בהחלה הדבור; ובהפך אס התרגום ניטל רש״י מפרשו שעשו אמר
 ליעקב נסע מכאן אני ואהה ונלך; מלבד שאס היה רש״י גורס טול
 ונהך היה לו לכהוב סע מכאן, לא נסע שהיא מלה זרה, וקרוב
. ובושני מהאריך לשון על דבר פשוט כזה. ע ס  לטעות בה ולקרוא נ
 79 וכן לא יעשה לא כשרדיתעביד(מא״ד לסבונא קוהטנטינא וסביוניטת),

 והוא מדרך לשון ארמיה •
 80 אך בזאה נאוה לכם בכל הספריס כיטפס, וכן אך בזאת יאותר לנו
, וכן הביאם בעל טפס י  האנשים יטפסון, וכן אך נאוהה להם נ
 הערוך בערך.טפס, וכן רד״ק בשרש יאה הביא.הרגום אס יפהוך
 ׳ חטאים אל תאבה לא תטפיס • ונספר מא״ד מצאתי אך נאוהה להם
ס, ואולי'טעות הופר הוא, כשהשנים הקודמים מצאתים  נתפי
 בטי״ה; אבל לבי אומר לי, כי קרוב הוא שיהיו כלם בת״ו, ושהתית
 הקריאה נתפייס יהפייסון, וכן המצאס שלשהס בהרגום המכונה
 ליונחן, ואנשים חכמים ישפוטו•—• אחרי כן מצאהי כי בלשון קורי אומרים
 אף?1(5ים להוראה השמיעה בקול אפרים, וגרסה הספרים נכונה.

ב הספרים, ברו ו  t8 ואם לא השמעו אלינו להמול לאהגזרא (מא״ד)
 למגזר, ונראה טעוח, כי אין אחריו כל זכר כמו למעלה.

 82 הכזונה יעשה אח אחוהנו יעביד'ה אחחנא (מא״ד, רע״ח, יוני,
 שיח ומתרגמן) יתעביד ע1 אחתנא (לקבונא קוסטנטינא ג״ת וח״ג)/
 יתעבדלאחהנא (יא״ר וקביוניטת). ורש״י כתב: הכזונת, הפקר5

 י,ת
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 את אחותנו, ית אחתנא; ובג״ה וח״ג הוסיפו אחר לשון רש״י לטון
, ושם נאמלכי אחותנו מלא יו״ד, מה שלא. היה ולא ן ו מ  ארוך של מ

מאת.  נברא, גם (Kennicott) וגם (Rossi) לא ראו
 83 כי שם נגלו אליו האלהים בברחו אהגלי ליה הי (יא״ר והביוניטה)
 וכן משמע מלשון רש״י שאומר כי במקומות הרבה יש שם אלהומ ואדנות
 בלשון רבים׳ ולא אמר שהלבוי על המלאכים• וראוי להפלא על
 מהר״שד, שפירש נגלו אליו המלאכים, ואחר בן העתיק לשון רש״י
, ואיננו  שפירש בהפך• וברובהנוקחאות אהגליאו ליה מלאכיא דה׳
 נכון׳, כי מאמר ויבן שם מזבח ויקרא למקום אל בית אל כי שם נגלו
 אליו האלהיס בברחו הוא חוזר למה שאמור לפניו ועשה שם מזבח
 לאל הנראה אליך בברתך, והמזבח לא היה למלאך חלילה I גס לא
 היה קולא למקום אל בית אל מפגי המלאכים, ונמצאת גרסת הספרים

 חרוף וגדוףי

ת וישב ש ר  פ

 84 אה דבהם רעה יה טיבהון(יאיר וסביוניטה) וכן בתרגום המכונה
 ליונהן, וכן ומוציא דבה הוא כסיל ומפיק טיבא, וכן ודבתך לא
 השוב וטיבךלא הפיך; וברוב הספרים יה דבהון, ואינו אלא שבוש •
 85 ויוסיפו עוד שנא אוהו(שהי פעמים) למהנייהיה(מאי׳ד ואנוירשא)$
 וברוב הספרים סכו יהיה, והוא טעות, כי זה לשון עבר ולא מקור

 כמו שהוא העברי.
 86 כי ארד אל בני אבל שאולה על ברי (רעיח וש״ח), לברי (לסבונא
 קוהטנטינא ג״ת וח״ג), לוה ברי(יא״ר והביוניטה). ודע כי לבדי
א, שאם היה בלב אנקלוס לומר ארד אצל בני לא  ועל ברי אחד הו
 היה אומר אלא כנוסח האחרון לוח ברי/ כמו ויבא אל אביו ועל
 לוה אבוהי, וטעה מהר״שד שהביא גרסה לברי ואמר שאנקלוק מתרגם

 מלה אל כפשוטו.
 87 בה איש כנעני כנענאי(יא״רלקבונאקוסטנטינא והביוניטה), ולש״י

 ורמב״ן ושאר ספרים גורסים הגרא, והוא נראה לי דרך דרש.
 88 ומשא אשה אדוניו אה עיניה אל יוסף ליוסף(מאייד לסבוגא וקוסטנטינא)
ת,  ביוסף (יא״ל והביוניטה) והוא הנכון, אבל לות יוסף הוא טעו

 כי לוה מורה ההקרבוה.
 >)8 איננו גדול בבית הזה ממני ליה רב (לקבונא רע״ח וקוסטנטינא)לית
 דר5 (יא״ר והביוניטה) והוא הנכון, והוא תקוןשתקן אנקלוה,
 שלא יאמר יוסף ישאין אדוניו גדול ממנו, אלא שאין בביה כלומר בין
 עבדי הבית מי שגדול ממנו• והאחרונים רצו להשוות התרגום אל

 העברי כמנהגם/ ואמרו לימוהי רב׳

90 
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 90 הלא לאלהים.פתרונים פרשרן חלמיא (מא״ד לסבוכא יוני קוסטנטינא
 ס^נגיטהואנוידשא), וכןתואנתרעם המיוחס ליונתן; והאחרונים
 השמיטו.מלת חלמיא, מפני שלא מלאות בעברי, והיא אמנם פירוש
 הרבוי שבמלת פתרוגיס, כי פושרןהוא לשון ימיד, ועושרן חלמיא

 הוא נמו פתרונים,
 !g הבשילו אשכלותיה עננים הוו עננין(מאיד לסנונא יוני ש״ח קוהטנטינא

 יסביוניטת), וכן נתרעם יונתן, ובג״ת וח״ג השמיטו מלת הוו י

ת מקץ ש ר  פ

ם לשון עבר(ילדרקביוניטת ופי׳ג), כי נלשון ארמית ל  93 ופרעה מולם ח
 לא יתכן לומר ננינוני ופרעה חלים אלא נהוספה פעל העזר, הוה

 חלים, כי ופרעה חלים יהיה ענינו שעתה הוא חולם.
 93 אה חטאי אני מזכיר היום יה סורחני לשון יחיד(יא״ר להנונא יוני
 קוסטנטינא הניוניטה אנוירשא וח״ג), אולי הקן אנקלוס דרך כנוד,
ה.  כי עוז פנים הוא לומר לפניתמלך כנר חטאתי לפניך חטאים הרנ
 94 אלהיס יענה אה שלום פרעה מן קדם ת׳ יתתנשלמא דפרעה (מא״ד
 יא״ר לקבוגא יוני קוסטנטינא וקביוניטה) אין נו יה, כי השלום הוא

 נושא המאמר; ועיין למעלה תגה״ה 53, ונפחיחה החלק השני.
 5g וחמש את ארן מלרים ויזרזון מא״ד יא״ר לסנונא יוני קוקטנטינא(

 וסניוניטה) כי הפקידים הם יעשו/ ונענרי הפעולה מיוחסת אל
 המלך, והוא דרך מלילה י

 9$ ויצברו בר ויוצרוןצמא״ד לסבונאיומקוסטנטינאסביוניטה ואנוירשא),
 מלשון אולרי

 ץ9 ויתנכר אליהם וחשינ מא דימליל עמהון(סניוניטה ואנוירשא) והוא
 לשון עהיד, חשב נלנו מת ידנר להם, ומשפטו ד> ימליל, ונרונ
 הספדים האחרונים דמליל, השמיטו היו״ד כדרכם, ולא הנינושהיא
 יו״ד האי״תן. יודע כי מלת די נדניאל ועזרא היא נכל מקום מלת
ה, והנכון  בפני עצמה, ונסחאות התרגום מתחלפות הרנה נענץ ז
 לכתוב גס בתרגום מלת די נפרדת נכל מקום, אנל צריך לתת לב
, או היא משרש  לשאחריהיו״ד, להבין אם היא יו״ד של מלת די
 התיבה כמן דיחב שהוא כמו די־יהנ או ירד האיתן כמו עד דיקפקון
 שמשפטו די״יהפקון/ כי אמנם מלוה הרבה נשהבשו נהרגום בעבור
 השמטת הירד הזאת. וכהגמהר״שד: ואכקלוס הרגם פה כוונת
 רחוקה מאד, ויתנכר כמו ויתנכל ע״כ, ואין הדבר כן, אבל בהפך
 אנקלוס הקן הלשון דרך כבוד ליוסף, שכל ההנכרוהו אליהם לא היה
 אלא ששקל דבריו במאזנים ודבר אליהם בחכמה, ובזה עשה עצמו
, שאם היה רוצה לעשוה עצמו כאח, לא היה מדבר עמהם  מכרי

 בלזכמה
1 
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 בחכמת / רק כאשר ידבר איש אל אחיו אחר כמת שמס שלאראהו.
 אבל ההתנכלות היא בכוונה להזיק, ולא לכך גיוכוון יוסף, ולא

 לומר עליו כזאה כמכוון אנקלוק.
g בזאת תבחנו בס׳ מאייל ובג״ת וחייג נכתב בנועות חתבחנון, ומשפטו S 

 ברי״ש־ כמו השני ויבחנו דבריכם, וכן הוא בכל שאר הספרים.
 99 חי פרעת חיי פרעה(מא״ד וקביוניטה) •

 100 ויחרדו איש ^ אחיו באחוהי(יאד לקבונא יוני קוקטנטינא וסביוניטה).
 101 ושמעון איצנו בס׳ מאי׳ד כתוב ליתוהי וגגליון יש אומרים לא הוה
 נא, והראשונה גלהת ש*ח ואנוירשא, והשניה גרסה לסבונא
- - . קוהטנטעא וקביוניטה, וכן בג׳יה וח״ג לא הוה הנא. נראה דעת
 יש אומרים, ,כי ראוי להבדיל בין יוסף. שהיה סבור יעקב שנטרף
 . ומה, ובין שמעון שהיה יודע שהוא חי; ומכל מקום לשון לא הוה

 הכא אינו עולהץפה, ויותר יהכןלומר ליתוהי הכא..
 104 ויהי כאשר כלו לאכול אה השבר כד,הפיקו(מאייד יא״ר קביוניצוה
 'ואנוירשא), ורש״י הגיה כד שציאו, ואחריו כל האחרונים, וכן
 בגליון ס׳ מאייד הוסיפו שציאו. וזה לשון ס׳ יאיר t כאשר כלו הגמלים
 כד הפיקו, עד אס בלודיהפקון, וכן כאשר כלו לאכול אתהשבר,
 וצריך עיון למה לא תרגם כד שציאו כמו שכתב רש״י ז״ל, ויש לומר
 כי בכל עניני אכילה ושהיה ושאר צרכי הגוף נקהפקו בלשון ספוק,
 כמו הרגום ידע לכהך ספק צרכך, וכן מקום שמכניסין בו חמץ

 במסהפק, ורבים כמהו עכ״ל.
 103 להגיד לאיש העוד לכס אח ברוב הספרים העד לכון אחא, ואין
 לו עניו, וגרסת יא״ר סביוניטת ג״ת וח״ג תאית לכון, ומסורת

 עליו יפה> ובספר מא״ד ואנוירשא העד כען לכון אחא •
 104 שאול שאל האיש ברוב הספרים שאלא שאיל, והוא טעוה, כי המקול
 מבטן הקל לא יהיה בזולת מ״ס, ובדפוס אנוירשא משאל שאיל,

 והוא הנכון.
 105 אולי משגה הוא דילמא שלו הות(יא״ר לקבונא קוקטנטינא קביוניטה
ה, ושהי הגרסות האלה  אכוירשא ג״ת וח״ג)ובה' מא״ד ויוני שלו הו
, ת ת  טובוה מנוקחה בומבירג דילמא שלו הוא, כי המשגת אינו ע

 אבל היה לשעבר.
 5<10 ולההנפל ענינו בכל הספרים ולאקתקפא, ובק׳ מאייד ולאזדקפא.
 ?10 נתן לכס מטמון קימא(מאייד ואנוירשא) וכן בהרגוםהמיוחק ליונהן,
, וברוב הספרים סימן, והוא לשון רבים;  והוא עקר בלא ספק

 מטמונים »
 a 08 השלום אביכם הזקן השלם לאבוכון(מא״ד יא״ר קביוניטה ואנוירשא),

 וכן עקר, וברוב ההפריס השלס אבוכון, כלשון העברי.
10g 
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י נגשיו מן קלס מפלמיהון בישיא (מא״ד), ונכת הוא, כ> נ  20* *פ
 נוגשיו לשון קשה ממפלמיהון*

 T1% אהיה אשר אהיה, בכל הספרים קרא והלגוס, וגלקת הלמ״ן3
 אהא עם מאן דאהא, ואין לזה מגרסה הספרים־

נלוב  $8! נקרה עלינו (הפתובבה״א) אהגלי עלכא ׳(יא״ר וקביוניטה), ו
 הספרים׳ אתקל*, ואינו אלא טעות* י- י• ׳־׳"•

 20! ולא ביד חזקה, בלוב הספרים: ולא:־מן קדם דפיליה הקיף, אבל
א״ל להבונא וקוהטנטינא ךחילא תקין* (הדל״משרש/ לשון מ ע ק ן ג 3 

: ויש מפרשים ולא בשביל שידו חזקה והו׳ ומהדגמיי י ו ן מ ו ש ל : ר ( א ר ו  מ

 !־!יי״• ול6 מן מדם דמילית תקין) עכ״ל. נראה 35ידיד » 1

 אם אין אני מראה לו ידי החזקה וגו׳, ותכין שלפי פירושו כן• הדגימי
ל< ר  אלא מן קדס דחילא הקיף , והכופרים המירו מלת אלא במלת ו
י א פ י ק א ה ל < ח ס ד ד ק ־ ג א מ ש ל י ו כ  • • י להשוותו אל העברי. ובדפוס א

 •130 בזנבו בלנביה (מא״ד לסבונא קביוניטה ואנוירשא).
 131 שלח נא ביד השלח ביד מאן דכשר דהשלח (הרמב״ן ומאיר). *

 132 הכבד העבודה יתקיף־ פולמנא (יאיר מתרגמן והביוניטה), ובלוי.
 : "־הספרים תהיקר פולחנא, והוא שגוש גדול*

 133 כי חין נגרע מעבודתכם דגר ארי לא יהמנע, לשון עהיל (מא׳׳-
ת ו ע , ואינו אלא ט ה ג ה - • -ולסבונא), וברוב הספריםאל״ף בראש ה

' י  134 למה העשה כה לעבדיך, ברוב הספרים למה העביד כלשון המבל
 ונוסח ילז״ר לסבונא וסביוניטה צמא מתעביד, דרך כבוד כלפי המלך׳

ת וארא ש ר  פ
 135 כבד לב פרעה אהיקר לבא לפרעה (מא״ד יא׳׳ר לסבונא לע•

 קביוניטה אנוירשא ג״ת וח״ג), ורש״י הגיה יקיר, והלכו אתריו
 ל י המדפיסים, אבל טעוה הוא מת שכתוב בנת׳׳הש: בנהחאות ישעך*
1 ך ק ל ב  שלתרגוסאנקלוס הוא יקיר, ובחדשותאתיקר ולפי דעתי כ
n,0 זמן עבר, בעדות מלת מאן שאחריו, שהיא זמן עבר, ואס : 
 כתוב ממאן היה אפשר לומר כי כבד שם התאר • 4
1̂ עקל/ ובכל  136 התפאר עלי שאל לך גבורא והב לי pr (מא״י)/ 

י הדפוס לך • ספד  י :
ן 5  ?13 י תשחת הארז מפני הערוב אתחבלת, כן הוא בכל הנקחאות, ו
, ובפירוש רש״י יש חלוף גקחאות, גלפוס לקבונא/ יו;«  עקר
 וקוסטנטינא אתחבלת, בדפוסי בומבירג וח״ג מתחבלת, ובג״לן
 תחבל 5 ואפשל ׳שרש״י הגיה מממבלא, ט כן דרך הבינוני לבוא

 ׳;בתרגום במקום העתיד.
1 Y3 
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 139 ויצא משה מעם פרעה(האמור בערוב) מלות פרעה (יא״רלסבוכא
 סביוניטה ואנוירשא), כחבריו האמורים בצפרדע, בברד, בארבה
 תחשך, ולא ידעהי מה ראו המדפיסים האחרונים לחלק בין זה

 לחבריו, ולתרגמו מן קדם.

 פרשת בא

ה לשון תרמבין: הנוסחאות מן התרגום/ ז ם כ י נ  g13 כי רעה נגד פ
 מתחלפוהבו, יש שכתוב בהן ארי בישא דאתון סבירין למעבד לקבל
 אפיטן אסתחרת [וכן תוא בדפוס לסנונא/ אלא שכתוב בו אסתחרא
 גאל״ף בסיף]/ ויש נסחאוה כהוב בהן לאסחחרא [והיא גרסת רוב
 הספרים] / ועודמצאחיבו נוסחא אחרה ליה קביל אפיכון לאסחחרא
 [וכן יא-ר וסביוניטת ובאלת כתוב אתון סבירין בלא דלייה] עכ״ל/
 ומלבדי זה מצאתי נוסח אפר בק׳ מא״ד/ והוא לקביל אפיכון מסתחרא /

 ואחרים ישפוטו.
 40! אשר אחר הריחים די בביח ריחיא (יא״ר סביוניטה ואנוירשא)

 ומקורה עליו דאיק.
 141 ובשל מבושל במים ואף לא כד מגשלא מבשל במיא (לסבונא יונ
 קוהטנטינא ואנוירשא), כי בשל אינו אלא האר, ואם ההרגמהו

 בשלא יהיה מקור •
 142 בגר ובאזרח הארן בגיוריא וביציביא דארעא/ לשון רבים (יא״ר
ת כיציביארעא/ א  לסבונא וקביוניטה), וכן למטה והיה כאזרח ה
 וכן הורה אחה יהיה לאזרח ולגר הגר גהוככם ליציביא ולגיוריא
 דיתגיירין ביניכון, וכן בקפר ויקרא (י״ו כ׳׳ט), וכן ומן הגר אשר
 יגור גהוכם/ וכן והגר הגר בתוככם לא יאכל דם וגיוריא דיהגיירון
 ביניכון לא ייכלון דם (לסבונא/ סביוניטה ואנוירשא) וכן ויקרא ך
 ס׳, וכן לעני ולגר לעניי ולגיורי/ וכן חקה אחת יהיה לכם ולגר

 ולאזרח הארץ/ ועוד אחרים.
 143 משכו וקחו לכס צאן ברוב הספרים אהנגידו, והוא הרגום של ויגוע/
 ובס׳ מא״ד ובדפיסי בומבירג וקוקטנטינא נגידו׳ והיה ראוי להגיה
 ?טדי כדרך כל צווי מהקל • ונעל ס׳ יא״ר מפרש אהנגידו לפי המדרש
 משכו ידכם מע׳׳ז, או משכו עצמכם ממקומכס, ודוגמהו וימשוך

) ואתנגיד כמנא/ וכל זה רחוק מן הפשט.  האורנ(שופטים ך,
 144 ויקם פרעה לילה בליליא(לסבונא קניוניטה ואנוירשא) וכןנהרגום

 , יונחן; וכן בפסוק שאחריו ויקרא למשה ולאהרן לילה בליליא.
 &14 וכי יגור אתך גר עמכון(מא׳׳ד יאיר לסבונא סביוניטה ואעירשא).

 .ohew Ger ד מ פרשת
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 פרשת בשלח
 146 לא ימיש עמוד הענן וגו, לא עלי (בינוני) עעודא דעננא ניממא
 ואף לא עמודא וכו׳ (מא׳יד יא״ד נקבונא קבץניטה ואנוידשא).
( ה וניע  147 רמה ביס דמא בימא (מא״ד בומבירג יוני קוסטנטינא וקבי
, ולא אדע למה בדחו מלשון העברי אשר הךא י  ובקצת קפריס #ך
 לקוח מלשון ארמית j ולמטה במרים גס בדפ־ק לקבונא רמאבימא.
 148 ומבחר שלישיו ושפר (מא״דלסבונאאנוירשאוג״ת), ומבחר(בומבירי

 יוני קוסטנטינא קביוניטת וח״ג), ולא מצאתי הכרע.
 149 מי כמכה נאדר בקדש לית אלא את אדיר בקודשא (מא״ד לקבוכא
את יאלהא/  וסביוניטה), וכן נראה לי עקר 5 ובאחרונים ליהברמנ
ר קתו״־ ״ א / מ ן כ > ב ע כ ד  אדיר בקודשא, והוא תוקפה לשון שלא לצייד״* י

, ובאחרונים לית".  לא אית שתי תבות/ ובלקבונא וקביוניטה 7ץז
 150 כהלתבעזך, זה לשון ק׳יא׳׳ל: כתב רש״י ז׳׳ל בשם אנקלוק קוברה,

 ובתרגום קפרדי הוא בחלוף כסחאוה, וכתב דברהי מקא עכ״ל י
 וכן בדפוק קביוניטה דברהי. 7
, ברוב ההפריה אתר מתקן לבית שככתך  151 מכון לשבהך פעלה ה׳
/ ומלת(נתקן נראית מיותרת/ בהיוח אחריה אהקינתא;  אהקינהא ה
 ובדפוס לקבינא ואנוירשא אתר בית שכנהך, ובקביוניטה אתרלבי^

 שכנתו, והוא הנכון.
ן ן כ היהמשע  152 ה׳ ימלוך לעולם ועד, מלת קאים היא טעוה בדקדוק/ כי
 קיימא (ובסל־ר תפלה כ״י על קלף שבידי בסדר ובא לציון כתר$;
ם ל ע  קיימא) / ובדפוס לסבונא קביוניטה ואנוירשא, ה׳ מלכותיה ל

 ולעלמי עלמיא.
ן י  153 כי תלינו עלינו מתרעמירץן (יאיר וסביוניטה) והוא במקום מתרעמ
 אתון(עיין למעלה הגלגה 72) , ובג״ת וחייג התרעמתון, והואשבו^;
^ א י  154 כי שמע אה תלונוהיכס ארי שמיען קדמוהי תורעמתכון (
 .לסבונא והביוניטה)/ וברוב הקפריס שמיע לשון יחיד, והואטעולן.
i p p ודע כי קימן הרבוי במלה הורעמתכון ובכל כיוצא בה הוא 

 רחב בלמ״ד הפעל, ואס הנקר פחח ההיה לשון יחיד•
;  155 דק ככפור על הארז, גרסת רש״י דעדק כגיר, והרמב״ן כתב כ
ן כ  בנקחאות הבדוקות דעדה דגיר, וענינו עשוי חמריס חמריס, ו

ח קוקטנטינא וסביוניטה •  מצאתי בדפ, ק לסבונא, ש

 פרשת יתרו
ת ״  156 אחר שלוחיה בחל דפטרה (מא״ד, יא״ר בגליון, אנוירשא, ג

 וח״ג) ובשאר הפרים דשלחה•
,  157 כי אלהי אבי בעזרי ברוב הקפריס ארי אנהיה דאבאהוה בסעדי
 וקשה כי דרך אנקלוק להוסיף בכיולא בזה מלה מימרא, כמו בפקוק

 באשר
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, וכן ויהיאלהים אה הנער, וכן למטה ויהי אלהים  נאשרה׳ אתו
 עמך; ובס׳ מא״ד מצאהי ארי מימר אלהיה דאבא, ובאנוירשא אר>

 אלהיה דאבא מימריה הוה גקעדי.
 158 כי יהיה להם דבר בא אלי מייהן לוהי (מא׳׳ד) ונכון הוא, כי בא

 חוזר לדבר/ לא להם, והדבר לא יבא מאליו, רק הם יביאוהו•
 159 ואשא אתכם על כנפי נשרים, רש״י ורוב תספרים ואטילית, יא׳׳ר

 וסביוניטת ונטלית.
 60! ממלכת כהנים בכל הקדמונים מלכין כתנין, וכן בתרגום ירושלמי,
 ובג״ת וח״ג מלכות והוא טעית כי המלה הזאת לשון רבים, ובלשון

ת כמו בעברי ״ " יחיד מלכו ' 1  י
 161 ואל ידבר עמנו אלהים ולא יהמלל עמנא מן קדם ה׳(רמב״ס ורמב״ן

 וכל הקדמונים) / ובג״ח וח׳׳ג ולא ימלל עמנא ה׳.
 162 כי חרבך הנפת ברוב הספרים דילמא הרים חרבך, ואין מלהדילמא
 מהישבה כאן יפה5 ובה׳ מאיד דלא הרים, ויא״ר וסביוניטה לא

 הרים, וכן עקר.

ם י ט פ ש ת מ ש ר  פ

 163 אל הדלת או אל המזוזה, ברוב הספרים לות דשא או לותמזוזתא,
 וגסגיוניטתוגג״תדלות מזחתא, וכן בתרגום יונתן 5 ורמבץ מקיים

 הנוסח הראשון.
 164 אם רעת בעיני אדונית אם בישת (יא״ר לסבונא וסביוניטה), והוא
 פעל עבר לנקבה, והלשון מבורר יוהר ממה שהוא בגרסת תאחרונים

 אם בישא.
 165 ואס שלש אלה בכל הספרים ואם תלתאלין, ובדפוס לקגונא ואם

 מתלת אלין, כלומר אחת משלש אלת, והוא לפי ההלכה.
 166 אס כסף תלות את עמי את העני עמך לעניא דעמך(מא״ד יא׳יר לסבונא
 קביוניטת ואנוירשא) וכן עקרי/ ובאחרונים ית עניא, ואיננו נכון.
 ך16 ובשר בשדה טרפת ובשר תליש מן חיות ברא(מא׳׳ד ואנוירשא, ובפירוש
 רש״י בדפוס קוסטנטינא כהוב: וכן ה״א ובשר הליש מן חיוה ברא,
 וכן גס׳ יא״ר הובא כלשון זה בפירוש רש״י), וגרוב הספרים מן חיוא
, לא על  חייא, ואיננו נכון, כי זה יורה על איסור אגר מן החי

 טרפה ארי.
 168 ולא הענה על ריג ולא הפמנע מלאלפא מא דמהגעי לך על דינא
 (מא״ד, וכן במרי גרוג הספרים, וגלסגונא וקוסטנטינא בפירוש
 רש״י מה דמהגעי מנך) וגרוג הספרים מה דגעינך; וסוף הפסוק
 גהר הגיאי שלים דיכא קשה מאד להולמו, וגה׳ מא״ד אשליםדינא 5

 ולכל הפנים צריך עיון.
169 D 2 



ל יא״ר רע״חוהבץניטתארי, ב ו ע ר ע  g16 ם הפגע ברוב הספרים אלי ח
 תפגע ; וכיוצא בזה למעלה וכי יזיד איש וארי ירשע, יאי׳רוסביוניטה
 .. וארי יזיד, ומסורת עליו קרא ותרגום; וכן ה'איש מלחמה ה׳ שמו,
 י ־ הי שמו קרא ותרגום (יא״ר וקביוניטה), וכן כי ה׳ קנא שמו / קנא

 שמו קרא ותרגום, וצ׳׳ע.
 170 ונק* וצדיק אל ההרוג, ברוב הספרים ודיזכי ודנפק דכי, ולא ידעתי
 מה ענין טהרה לכאן >ובדע״ח ודינפק זכאי/ וכן בתיב״ע, וכן לל
 עקר; ויש נסחאות ודנפק ידך, ויש ודנפק דך/ ויש ודיפוק זך.
 *7! והמותי את כל העם, ברוב הספרים ואהבר, וגרקח רש׳׳י וחומש
 יוני וש״ח וקוסטנטינא ותיב״ע ואשגש, כמו ויהם אח מחנה מצרים

 י ושגיש וכן אה המהומה ית שגושיא.

ה מ ו ל ת ח ש ר  פ

 .72* עויות החשים משטססגונא, המיד בלא דל״ה(מאיד יא׳׳ר לסבונא
, יא״ר שהיה זה מפני שאץ  סביוניטה ואנוירשא), וכהבבעל ס
 ססגונא שם החיה עצמה, אלא שם הונח לרבוי הגוונים, ומצאתי
 לו קמך בערוך שהביא חולי הנקרא ססגוניא, שהעור נהפך לגוונים
 הרבת; ובאמת אם התחש מין בהמה שהיה לשעהו בימי משה בלבד,
 לא יתכן שיהיה לו שם פרטי בלשון ארמית; כי לא ראו אותו בני בבל

 ולא ידעוהו*
 5ך1 מעשה רוקם (כ״ו ל״ו) עובד ציור (מא״ד יא״ר ומתרגמן)/ וכן ש׳׳ח
 ג׳׳ת וח״ג בשני מקומות אחרים שכתיב מעשה רוקם (כ׳׳ז י״ו, ל׳׳ו
 ליז), אבל כאן (ובשלשת מקומות למטה) הגיהו האחרונים עובד
, ובדפוס לקנונא כלם ציור חוץ ה  צייר, כי כן הגית רש״י על פסוק ז
 מן הראשון אשר עציו כתב רש״י הגהתו; אמנם גם כי דבריו נכונים
 לפי הדקדוק, אין לזוז מנוסח ראשון, כי כמהו מצאנו מעשה רוקת
 צנובר בוקמנו, העברי שם האומן, והתרגום שםהאומנוח, והתימה

. ם ה  על ר&״י שלא הגיה עובד נ

. ד ו צ , ח ד ח א ח ו ש ר  פ

 174 ואת שמות הששה הנוהרים על האבן השנית תגלוף על אבנא הכייתא
 (יא׳׳ר וסביוניטה), והיא הוספה נכונה מאד•

 6? ו ולא יזח החשן דלא יתפרק (יא״ר והביוניטת), והוא נכון מאל
 לפשט הכתוב.

 6ך 1 והיה פי ראשו בתוכו ויהי פום לשיה(מא״ד ואנוירשא), וכן בהיב׳׳ע;
 וברוב הספרים ויהי פומיה, ואין שום טעם להשמיט מלה ראשו 4
 ?17 לא יקרע דלא יהבזע (יא״רלסבונאקביוניטהואנוירשא), וכן פירש

 ירש״? כדי שלא יקרע ברוב הקפלים לא יתבזע והראשון עקר.
ת ש ר  פ



א ש ת כ• ת ש ל  פ
 178 שמן משחת קדש יהיה זה לי יהי דין קדמי(יא״רלסבונא^ו
 ןאנוירשא), וברוב הספרים יהי דן לי/ ועיין הגהת 55

 79! ממלח טהור קדש מערב דכי לקודשא (יא״ר לסבונא צ.
 ןאכרירשא), וגרוב הספרי' השמיטו הלמ״ד, בעבור שלא מלאוגמגי•
 80! ואמלא אוהו רוח אלהיס רוחא מן קדם ה׳ (לסבוכא סגממה
 ואנוירשא), ונרונהספרים רוח כנוחה, ולפי הפשט הראשוןעקי״
m) וכן גויקהל וימלא אותו רוח אלהיס מחא מן קדם ה׳ 

 הביוטטה ואנוירשא).
 181 ויגישו שלמים וקריגו ניכסן, הסמ׳יך בקמץ, לשון נקבה(יך
 והגיוניטה), מלשון נכסה קודשיא, וגרוג הספרים נכקץ,ןמיני
 אלא טעות י .
 182 והנחם על'הרעת לעמך דחשיבהא, אשר דגר לעשות לעמיו ^
 (סביוניטת גי׳ת וח״ג), ובקצה הפרים דחשיבחא, דחשיג">'^

 דמלילתא, דמליל; וכוסח ראשון נראה לי עקר.
* ל ק ה  183 כי גרע הוא ארי ביש הוא (יא״רוהביוניטה) וכן נכון ל
 כדרך אנקלוס, וגרוג הספרים הוסיפו גי״ה להשווהו אלוהיי'
רי י־}  184 מלאו ידכם היום לה׳ קריגו קרגנכון יומא דין(מא״ד ואמי

י * ב י ה  ב
 קרבן

,\ ׳/יגון /׳:׳,.  ובדפוס הביוניטה קריכע! UJJ\\ לטו״
 הרבוי) יומא דין קרבנא, הכוונה ידיכם הקריבו היום קרבןליי,
J ואני אומר שאם היה כוונת אנקלוק להרגם מלה ידכם לשון יו 
 לא היה מזכיר מלה קרבן, כי איננה בכח לשון מלוי, רק בכי!מצ,י^

, 1  מלוי יד, והיה לו לומר לפי זה אשלימ£ ידיכון יומא דין בהרי5
 דה׳, כדרך שתרגם כי מלאו אחלי הין ואחר שהזכיר מלחחי5'׳
/ . ד  לא יתכן לו שיזכיר לשון י

ך ׳ ט  185 והיה כל מבקש ה׳ יצא וגו׳ והיי וטי נפק ופו׳(לסבונא וסביול
y J t o  וכן והיה כצאת משה והוי כד נפיק, וכן והיה כבא משה (
^ מ ) ב י א ^  עניל, ודבר ה׳ אל משה וממליל/ וכן ושב אל המפנה ו

ו ג «ם מ ו ״ ם ב ט פ ש ה P מ ל ל א  לקבונא קביוניטה ואנוירשא) י כ
ס י  בחבריהם קיימין כל עמא ומהעהדין ומההכלין; וברוב הס$י

 כאן בלבול זמנים, והוא שבוש גמור. ^
ו ג  186 ונפלינו אני ועמך מעזפן מכל עממיא (מא״ד) ובדפוס א

(  וכן עקר; וגספרים משני מכלעמא, והוא טעוהי י
 187 וקראתי בשם ה' לפניך ואקרי בשמא ה׳(מא״ד לסבונא והל?י?אל

י . ן £ , ג , וכן למטה רקלא בשם הי , ה  וברוב הספרים בשמא ד
 וחי9

file://ujj//
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, מאד וצלי , ובס , / ורש׳׳י וכל הספרים בשמא דה  וקרא בשמא ה
 בשמא דה,•, אשר מצאתי הגדתי, ולא לאיש כמוני להכריע. ׳

 188 וכל מקנך הזכר/ גקפרינו דכרין תקדיש, כתרגום הזכרים לה׳5
 וס׳יא״ר ודפוסי לקכונא רע״פ קביוניטתואנוירשא תקדיש דכרין,

 וכן בתיב״ע תקדיש מנהון דכריא •
 ו

x ת ויקהל ש ר  פ

 89! ויקהל ואכניש (רש״י ואחריו מא״ד לסבונא ואנוירשא)/ וברוב
 הספרים ומש, והפך מזה ויקהל עליהם קרח ברוב הספרים
 ואכניש, יא״ר לסבונא ורע״ח, קוקטנטינא הביוניטה ואנוירשא
 וכנש. והנכון בעיני להרגם בכל מקום וכנש, כי כן מלאנו הקהל
 ׳•״• את העס-כנוש ית עמא, וכן כל לשון הקהלת גהרגוס בבנץ הקל.
 igq ויבאו האנשים על הנשים עם' נשיא (יאי׳ר לקבונא יוני קוקטנטינא

 ואנוירשא), וכן נכון.
 1g1,ויהיו הכרובים פורשי ככפים ׳פריהן גדפיהון(אנוירשא) לשון נקבה •

 ׳ - במו למעלה בסדר תרומה, כי לא יחפוץ אנקלוק לומר שהכרובים
 עצמם פורשים כנפיהם, מאחר שאין בהם״רוח חיים, אבל יאער

'  שכנפיהס פרושות. /

• ד ו ק ת פ ש ר  פ

) ברוב תהפרים גליפן כתב מפרש,  192 מפותחות פתוחי חותם (ל׳׳ט ו,
 והשמיטו מלותכגלוף דעזקא הנמצאות בחברו שנסדר ואתתתצות,
 ולא ידעהי טעם להשמטה זו 5 ובדפוס אנוירשא כהב מפרש כגלוף

 דעזקא.
) ברע׳׳ח ש״ח ג״ה ופ׳יג ,  193 ויכתבו עליו מכחב פתוחי חוהם (ל״ט ל
 וכהבו עלוהי כגלן• דעזקא כהב מפרש [ובצוואה (למעלה כ״ח ל״ו)
, יא״ר לסבונא קביוכיטה ואנוירשא  השמיטו כגלוף דעזקא], ובס
 הושמטו מלוה כגלוף דעזקא גס בזה גם למעלה. וזה לשון ספר יא״ר:
 ,בציז אין בו כגלף דעזקא לא בצוואה ולא בעשייה, והטעם כי פתוח
 ״הציץ אינו עשוי כפתוח הוהס הטבעת, כי בחותם הטבעת חורתים
 *וחוקקיס ממש צורההאוהיוה, והן שוקעוהשס, וכשמניחין אוהם
 ״על שעוה או על דבר רך, תאותיוה בולטוה בשעוה, ובציז לא היה
) צק לא  ״כן, כדתניא תהס במקכה גטין פרק המביא הניינא (דף כ,
# כמו ר פ / ופירש ק ו כ  ״היה כתבו שוקע אלא בולט כדינרי זהב ו
ה על הלוחוה דמחרגמינן מפרש על לוחיא״ עכ״ל, ונכונים מ  ח
 דבריו/ וצריך למחוק מן הספרים מלות כגלוף דעזקאכאן בעשייה,

 כמו שהושמטו בצוואה,
ת ש ר  פ



 פרשת ויקרא
ig אל מחום תלשן לאתר דמושדץקיטמא (לסבוכא ואנוירשא), כלומר i 
 למקום ששופכים הדשן, ואע״פ שאץ זה המקום הנקרא שפך הדשן,
 כי הוא היה מחו) למחנה, הוא דבר הלמד מענינו, ט כאן כהוב
 אצל המזבח, ולא הוצרך המהרגס ע״ה להבדיל בלשונו בין זה לזה.
, וכמדומה ק ו  וגרסה זו בעיני מתוקנה, ישרת ואמתית בלא פקפ
 אני כי כל אנשי לב יודו ויסכימו כי גרסה הספרים דמוקדין, אשר
 בדין נתקשה בה החכם המפורסם ר׳ יהודה ייטלק, משובשת בלא
 הפק• והשבח והההלה אל החכם הנזכר, אשר העיר השאלת על
 תרגום הפסוק הזה, והיה הבה לעורר אוחי על חקירה נסחאוה
ה, אשר עם היותו רחוק מן השלמות,  התרגום, ולחבר המאמר הז
 לנחיצח חבורו, לא ימצאוהו נעדר התועלת המשכילים בעם שוחרי

 ההושיה והאמה.
א יוני הביוניטה( ואם מנחה מרחשח מנחקא ךרךתא נ ו ג ס ל ר ׳ ׳ א מ 5 g 1 

 אנוירשא ומהרגמן, אלא שבקצהם השמיטו דל״ה השמוש), וכן וכל
א (מא״ד לסבונא יוני ש״ח קוקטנטינא ת ח י  נעשה במרחשת ?
 הביוניטה אנוירשא ומהרגמן) 5 ובג״ח וח״ג דדרתא בדרתא.

 .והוא שבוש, כי כן הרגום חצר •
 'והקריבה אל הכהן והגישה אל המזבח לוה כהנא וכד, למדנחא
 (מאייד להבונא רע״ח ואנוירשא), ובקצה הפרים לות •בשניהם,
 ובקצתם אין לוה באחד מהם / וכוסח ראשון עקר, כי כן בכל מקום
 אל הכהן לותכהכא, אל המזבח למדבחא. ובדפוסי בומבירג והביא

 אוהס אל הכהן(למטה הי ח׳) לכהכא, ואיכו אלא טעות.
ה העצה לקביל שזרהא (ערוך ומהרגמן ורוב הספרים) / שדרתא ! מ ע ל 7 q 

 (מא״ד יא׳׳ר ג״ח וח״ג).
ל מקום שבא כלשון הזה) ברוב הספרים( ישפוך אל יהוד המזבח כ ב 8 g 1 

 יישוד, ובס׳ מא״ד יא״ר רעי׳ח וקגיוכיטה ישפוך קרא והרגום.
 199 או עשק את עמיתו ברוב הספרים עשק קרא והרגום, ובג״הוח״ג

 או אנס / ואחריו או עושקא דעשק, והוא שבוש •

 פרשת צו
 200 ביום משחו אוהם (ז׳ כ׳׳ו) ברוב הספרים ביומא דירבון(לשון עמיד
 ובדפוס לסבוכא ביומא דרביו (לשון עבר) ונוסח זה מתוקן יוחד מן
 הראשון, ועדיין כראה שהיה ראוי להגיה ךרכי לשון יחיד (וכן
 מצאתי גתיב״ע) כי אל יחיד הוא אשר גידל אותם; וכן בפהוה
 שלפניו ביום הקריב אוהס לכהן לה׳ דיקרבון יתהון, נראה שנליך

 לומר דקדיב יתתון: ואנשים חכמים המה ישפיטו.
( י J 0 
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 201 כי שנעת ימים ימלא את ידכם יתקרב קרנככון (יא״ל וסביוניטת)
/ ובדפוס לקבונאוג״תוח׳־ג ( ד ל ג ו  נלא ית (עיין למעלה הגהה ל
-יקדיביה•/ לצו להשוותו אל העברי/ והשיבו הלשון קהוס, כי לא

 .׳.'. פורשי.מי הואהמקריב.•

ת שמיגי ש ר  ;,:׳'. ,״ ־ ־ ־. פ
 262 וידבר ה׳ אל אהרן (י׳ ח׳) עם אהרן(מא״רלקבוכא ואנוירשא) כמו
 וידבר ה׳.אל משה שתרגומו תמיד עם משה, וכן למטה וידבר ה׳
 ׳:־ אלמשה ואל אהרן(י״א א׳) עם משה ועם אהרן, וכן בשאר מקומולן
 ־. •שנ^צא דבור לאהרן הרגומם עם(לקבוינא ואנוירשא); ובכל הקפריס
 י האחרונים הגיהו לאהרן לרמוז שהיה הדבור למשה שיאמר לאהרן,

 כמדרשס. .
0 ו ג  203 ופרקה איננו מפריס (דגמל) / ופרקה לא יפריס (דשפן) חר
 שניהם ופרסתיה לא סדיקא/ ופרסה לא הפריסה (לארנבת)
 ופרההה לא סדיקה (יא״ר והביוניטה) / וכן נכון ולא ליהוהי מקדיק,
 כי בורח הוא אנתלוס מליחס פעולה למי שאינה שלו/ אע׳׳פ שכן
 ״ . יאמר בעברי, הלא הראה מזריע.זרע שהרגם דבר זרעיה מזדרע ,
 י וכן כאן כל מפרסה פרסה כל דסדיקא פרסתא, ולא אמר כל מסדקא.
 .אמנם בעקר המכוון במליצת מפרסת פרסה ושוסעת שסע עיין
 .. בנת״הש, והראה כי אין תרגום אכקלוס מכוון עם פשט משמעות

 ״ .המקרא, והוא מקום הצריך עיון.
 204 ואה הנן בדפוסי בומבירג ויה נצא, ובכל שאר הספרים ונצא, וכן
, נשראוער ועזיא ת  עקר, כי כן רוב העופות האלה בהרגוס בלא י
,. ולפי זה מת שכתוב בספרים ית כל עורבא לזניה וית בת -וכו,

 נעמיתא, אינו אלא טעות, וצריך למחוק מלת ית •
 20$ ואה הכוס וקדיא בדל״ה / כן הוא בערוך ובמהורגמן ובכל הקפריס.. י •

 200 . ואה ההנשמה ובותא, בבי״ת (להבונא סביוניטה אנוירשא ומתרגמן) י
 'ובקצה ספרים הדפיסו כאןבכ״ף, ובמשנה הורה בבי״ה.

 207 ואה הקלעס, בג״ת וח״ג דשונא בדלת; והוא טעוה/ובערוך ובכל
 שאר הספרים רשונא ברי״ש.

 20.8 והלטאה, ברוב הספרים וחלטחא (או וחולטיהא) בחי״ת, וגרסת
 יא״ר מהרגמן וג״ה והלטהא בה״א, וברוך היודע!

ת יא״ר וסביוניטת לא תיכלונונון בשלש, ס ר ג ס  g20 לא האכלוס כי שקץ ה
 נוני״ן/ אחה לצורך העתיד, ואחה לכנוי הנסתרים, ואחה מפני
 מנהג לשון ארמיה להוסיף נו״ן גכנוים, כמו *שיזבנכון, וידחלנני;
 וכן מחוץ למחנה תשלחום חשלחונונון, וכן שמיו יערפו טל ישמשונונין
 בטלא(יא״ר וםביוניטה); ודוגמחו מצאנו אשלח לרבים ציידים וצדום
 (ירמיה ט״ז ט׳ז) תרגם יונתן ויצודונונון, וכן ואכלו וכבשו אבני

 קלע



 7צ

 קלע (זכריה ט׳ מ״ו) ויקטלונונון. וברוב הספרים היכלונון,
 השלמונון, השמיטו נו״ן אהה, ולפמוה צריך שיהיה במקומה רגש/
 וכן הוא בדפוס לסבונא; ובפסוק אף שמיו יערפו טל בג״ת וח״ג
י מפני שלא מצאוהו בעברי, נ נ  ישמשון בנו״ןאחת, השמיטו ה
, כי דרך אכקלוס לבאר קצור העברי/ וכאן פירש ואמריאף  וטעו

I •השמים אשר עליהם ישמשו, אותם בטל 

ע י ר ז ת ת ש ר פ  ׳

 210 ואםתפתיההעמודהבהלת, ואס באתרה (יא״רוסגיוניטה),וזת
 לשון ה׳ יא״ר: ואם באתרה לשון יחיד, פי׳ במקומה, אבל באהרהא
 יהיה ל׳ רבים פי׳ במקומוהיה; אבל ומראה עמוק ומחזהא, לשון
 רבים, וכן ומראהו> וכן לשון רז״ל מראיו שוקעים עכ׳׳ל, ונפלאת*>
 עליו איך לא העיר במק שבכל הספרים ומחזהא עמית./. ומחזהא
 מכיך, התאר לשון'יחיד, והיה ראוי להגיה עמיקין מכיכיין/ כלשון

 רז״ל שהביא, מראיו שוקעים.
 211 וטמא טמא יקרא ולא הסהאבון לא תסהאבון יקרי(להבונא ואנוירשא),
 השני בלא ו״ו, כי הטמא הולך וקורא לא הסתאבון I לא תסתאגון!
, ויקרא טמא טמא / לא שיקרא ל ע פ  והרו הראשונה חוזרת אל ה

 וטמא טמא.
 212 צרעת ממארת, בכל הספרים מההרא, והרמבץגורסמחזרא, לשון
 חיזרי שענינו קוצים, ויהיה ממארת מענין סלון ממאיר, ואיננו/רחוק.

ת ו י מ ר ח ת א ש ר  פ

 213 ונשא השעיר עליו את כל עונוהם הוביהון (יא״ר וסביוניטה),
נות,  וברוב הספרים עויההון, כמו בפקוק וההודה עליו את כל עו
 אולי בחר אנקלוס במלח חוביהון לכלול גם העונות גס הפשעים גם
ה י , ה  החטאות, כי אחר שאמר שיהודה על שלשה מינים הללו
 הלשון המוה אם יאמר שהשעיל ישא עליו אחד מן השלשה בלבד.
 214 יוציא אל מחוץ למחנה (ט״ז כ״ז) יהפקון (מא״דיא״ר לסבונא רע״(*־
 קביוניטה ואנוירשא), כי לא היה כהן גדול עצמו מוציא אוחס -
 215 ומזרעך לא התן להעביר למולך ומזרעך (מא׳׳ד •א״ר להבונא רע״ת
 הביוניטה ואנוירשא) דוגמה אשר יתן מזרעו למולך, כי מזרעו נהן
 למולך, שתרגומס מזרעיה/ לכלול הזכרים והנקבות5 והאחרודס

 הגיהו ומבכך, והוא טעות. ,
 216 הגרם אשר אני משלח מפניכם די אנא ל?ל.* (לסבונא ואנוירשא)

 לשון גלות, - ובספרים 9?^י והוא טעופ.
 217 ונכרתו הנפשות העושות וישתציין נפשהא דיעבדן (יא״רלסבונח

 סבץניטה
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 . הגיוניטת ואנוירשאא אגל וישתלון דיעגרוןהוא לשון זכר, ונפש
 ר >שון בקבה•

ת קדושים ש ר  פ

: אנקלוהתרגם ן מ ג ר ת מ ה ב ת כ 8 ם י נ ו ע ד י ה י ל א , אל תפנו אל האובות ו X 2 . 
 זכורו וירושלמי דכורועכ״ל, ובתרגום יונתן(אשר תוא עצמו תרגום
 ירושלמי) מצאתי זכורו בזיץ, וכן ברוב תנקחאותבאכקלוס (לבר
, ה  בס׳ מא״ד וג״חוח״ג דכורובדל״ת) ובעל ק׳יא״ר מתמיה.על ז
 ־ ׳־כיישרשיזכר עברי ־הוא/ י ובארמיה אינו אלא דכר / והשנית כי בפר׳
 ," 7* מיתות שכינויבברייהא שהמעלה בזכורו הוא בעל אוב/ לא בפל

, ואכקלוק הרגס ידעוני זכורו, ול״ע. י נ ו ע ^ ' ' ": 
 ואיש אשר ישכב.אה אשה דוה ית אההא טומאה (מידדיא׳׳ללסגונא
 וסביוניטה)/ והאחרוניםי הגיהו מסאבא, ולא עשו יפה, כי יש
 מסאבא שאין בעילתה אסורה, כגון שנטמאה למת או בשרץ/ אבל

 . טומאה אצל תאשה הוא לשוך הדיוט הרומז על נדת דווהה.

ת אמור ש ר  פ

 220 לא יקרב להקריב לפס אלהיו קרבן אלהיה (מא״ד להגונא יוני ש׳׳ח
 . וקוקטנטינא)/ ובקצת ההפריס הוסיפו קדם/ וכן מצאתי בגליון
 ק׳ מא״ד, ואין צורך/ כי כן למטה את לחם אלתיו לא יגש להקריב

 ית קרבן אלהיה.
 !22 או תבלול בעינו, ברוב הספרים בעיניה/ וגרסת יא״ר, סגיוניטה

 ג״ת וחייג בעינוהי, וכן בתרגום יונתן וירושלמי / ואני לא אכריע.
 *22 .ושבה אל ביה אביה כנעוריה כרביוהה (יא״ל וסביוניטה) וכן נכון/

*. וברוב הספרים כרביוההא. . . 
 223 ושוד או שת אותו ואת בנו, בכל הספרים או תורהא או שיהא,
 ..'ובעל ס׳ יא״ר מתמיה על זה כי שת ושיתא, איננו מלשון ארמיה,
 ואמר שאולי הגירהה היא ותורתא או רחילא, כמו שתובא בירושלמי
 אלין דמהרגמין עמי בכי ישראל כמה דאנא רחמן בשמיא כן תהוון
 לחמין בארעא תורתא או רחילא יתת וית בנה וכו׳, הרי שהגלסה

 . הקדומה רחילא.
 224 כי בהכוה הושבהי בדפוסי לסבונא קוסטנטינא וקביוניטה במטלת
 * ןיכגי• כלומר בסכה ענן שלי, הוא ענן הכבוד, ובדוב הספרים

 עככיו ״
 525 שני עשרונים יהיה החלה האחת תי׳י ס\,יא גריסתא חלא(יא״ל

 וסגיוניטה) וצ״ע.
2 ז  6י
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 226 שש המערכת שית בהידרא (לקבונא ואנוירשא), וכן עקר לברור
 תענין, לא שית סידרא.

 j22 וקמכו כל הםומעים כל דשמעוהביוניטה וג״ת) וכן בתיב״ע, והוא(
 נכון, ולא מרקה רוב הספרים כל דשמעין, כי השמיעה לשעבר.

י נ ר סי ה  נגירשת ב

 228 וכי ממכרו ממכר לעמיתי ואר״ה1?ץ60״רולסטנ6)מגני1מ6/
 לשון מכירה, אלא שהוא לשון יחיד להשוותו לעמיתך שאחריו;

 וברוב הספרים תן3נין והוא שגוש כי הוא לשון קנייה•
 g22 ועשה אה ההבואה והעביד, ;כן הוא ברוב הספרים, וכן צריך להיות

 ובה' מא׳׳ד ובג״ה ותכנוש, ואינו אלא טעות שערבבו ועשה את
 התבואה עס ואספת את תבואתה שלמעלה הימנו״

ו̂תיותב וייחי עמך (הרמבין  236 והחזקה בו גר וחושב וחי עמך ידור ו
 יא״ל־ לסבונא סביוניטה ואנוירשא), וכן בתרגום יונתן ידורויתותב
 ויתפרנס עמך. וכבר ימים רבים הייתי מצטער על טעמי תכתוב
 הזה, שלא שח אחד מהמפרשים לבו אליהם, והם• לכאורה זרים
 מאד כי בא תאתנק החה ומטה ידו עמך, והיה ראוי שיבא תחת
 והחזקה בו, אם היה כפירוש המפרשים שהמקרא הזה כולל שני
 צווים, אחד וכי ימיוך אחיך והחזקה בו, והשני על הגר, גר
 והושג וחי עמך; והזרות השניה כי גאו מלוה גר והושג בדרגא
 תביר, והיה משפטן גמונח וזקף קטון אס היה גר ותושג נושא
 המאמר, ומלות וחי עמך הנשוא. ועתה כראותי הנוקחא הזאת
 בהרגום, נחחוורו הדברים לפני, וראיתי כי דעת אנקלוס לפיהנוסת
 הקדום (אשר הגיהו אוהו האחרונים כמנהגם, למען השווהו אל
 העברי) היא עצמה דעת בעל הטעמים, והוא שאין הכתוב הזה
 כולל אלא צווי אחד, וכי ימוך אחיך ומטה ידו עמך הוא התנאי
 אשר יפול בו הלווי, והחזקה בו גר והושב וחי עמך הוא הלווי,
 על כן בא האתנח בעמך, ומלוה גר והושב ענינן יהיה גר ויהיה
ה רגילה מאד) כלומר יגור י  הושב (כידועבל״הק שהשמטה פעל ה
 וישב/ על כן באו בדרגא הביר, בהפסקת פחותת ממלת וחי, כי
 עמך שבסוף הפקוק מוסב על שלשהן׳ יגור עמך, ישב עמך׳ ויחיה
 עמך, ולפי דעתי זה לבדו עומק משמעות הכתוב הזה, והמיתות
 הרבה יש לפירוש המפרשים, כי מה ענין התושב לכאן, ואחריו

 הוא אומר אל חקח מאהו? ודוק, כי לא אוכל להאריך.

ה ב^ינה (מא״ד לסבונא סביוניטה נ  231 כשכיר שנה בשנה כאגיל ק
 ואנררכא
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 ואנוירשא, אלא שגקצהס הוא גאלץ<), ובמג הספרים שתאבשתא/
 אבל שתא יש בנחה ה"() הידיעה.

• ת ו ק ח ת מ ש ר - י פ

 *23 ורדפו מכם חמשה מאה ממשה למאת (מא״ד לסגונא הגיוגינוח
ה ילדופו שתרגומו כ  ואנוירשא), ונכון הוא לבירור הענין, כחברו ת

 בכל הספרים לרבותא בלמ״ד.
 33* חרב נוקמה נקם ברית פורענוהא על לעגרהון על.אורייתא (יא״ר
מ ל פ ה ל  וסביוניטה) בלא.מלת פתגמי, ונכון הוא, כי הכוונה ע

 הבליה ובטול ההורה בכלל/ לא על בטול ק5ת המלות בפרט.
א ו ה  234 .ושממו עליה אויביכם'ויצדון, וברוב הספרים הצל׳יבפחפ, ו
 ״" שגוש, כי ההיה המלה פעל יוצא, ובלסבונאואנוירשא הצדיבשוא

 והוא מננין הקל, - ״ • •
 35* ולא תהיה לכס' תקומה, לתקומת קרא־ ותרגום (מא״ד יא׳׳ר לסבוכא

 י ־ - לע״א סביוניטק ואנוירשא), וכןנכון, ובקפריס האחרונים סיעלא, י
 ואיננו תרגום של תקומת. ״ ״

 .236 במעלם אשר מעלו בי.דשקלו במימרי (מא׳׳דלסבונא ואנוירשא)
 .ודוגמתו על אשר מעלתם בי, בכל הספרים דשקרתון במימרי.

 f23 'זרע חומר שעורים בית זרע כור שעדין, כן הוא ברוב הספרים.
, וגג׳׳מ וח״ג בל  ודוגמתו לא.מקום זרע לא אתר כשר לבית זרע,

 זלע* והוא טעותי

ר ב ד מ ת כ ש ר  פ

מ באתץ (מאייד ויא״ר), ובקצת ספרים באתיץ, ו ה ן א  238 איש על דגלן ג
 ־־ •־... וגקצתס באהוון5 והראשון עקר לפי הנמצא בדניאל, והשני הוא

 1־־״ . ׳ תרגום של שבע שנים גאות,
א (לסגונא קוקטנטינא ואנוירשא), ז י ח ׳  23$ גהוך המחנות״ גגו ^
 .״,אבל גיו״ד נחה הוא לשון יחיד; וכן למטה כל פקודי המחנות,
 וכן גפ׳ בהעלותך מאקף לכל המחנות, וכן המקים וההומה אוריתא

 גיו״ד קמץ •
 240 איש למשפחותיו על בית אבותיו גבר לזרעיתיה (יא״ל לקגונא יונ>.
 קוקטנטינא סביוניט ואנוירשא), וברוב האחרונים לזרעיתהון, ואינו

 .אלא טעותי
א ש ת נ ש ר  פ

ל (יא״רלסגוגאוסביוניטה) שהי המלות ט מ ל  % 24 לעבוד ולמשא למפלח ו
 במקור, וכן עקד, אעיפ שאין כן בעברי.

*4* 
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 על פי אהרן תניו תהיה כל עבורה* יהי כל פלסןן ובלסבונא
, ואינו אלא טעוה. \ ת וח׳׳ג תר  ד

/ מ  243 כל לרוע וכל זב וכל טמא לנפש, גרסחרשיי ואחריו שיח ג״ת ו
ד יא״ר להגונא יוני ״ א מ 3 ,p וכל דמנןאב לטמי נפשא דאנשא, אבל 
 קוסטנטינא סביוניטה ואניורשא אין בהם מלה דאנשא, ונראה
 שהמעתיקים הוקיפוה בעבור שמצאוה בפ׳ בהעלוהך, ששם כהוב
 לנפש אדם• עוד תדע כי רש״י מפרש מלתלטמילשון עלמות> ועם
 כל זה בקלת דפוקים קדומים כתוב לטמא באל״ף, מלבד כי דעתו
 ־דל רחוקה ודפוקה מאד בזה, כי לא מלאנו לאנקלוס שיתרגם
 עלם בלשון טימי/ אלא גרמא בכל מקום, מלבד כי למה לו לאנקלוק
 ליחד העצמות מכל שאי חלקי הגוף ? והנכון שאין המלה זזה מענץ
 טומאה, והשתמש בת אונקלוס(אע״פ שאינה לשון ארמית) להיותה
 מלה שגורה ומובנה להמון, אולי היהה מליצה טמצ נפשא מובנת

 לעס בענין טומאת מה.
 244 ואיש אה קדשיו לו יהיו מעשר קודשוהי(מא״ד יא״ר"לקבונא יוני
 קביוניטה ואנוירשא) ובשאר הפרים מעשר קודשיה, והראשון עקר,
 מפני מלת יהון שהיא לשון רבים, ועדיין אין הלשון מתוקן 3 ובקי
 ־מא״ר דיליה יהי, וכל זה איננו שות לי, ואולי טוב הית לומר מעשרי

 קודשיה.
 245 וקנא את אשתו, הראשון ויקני לשון עהיד, והשני וקני לשון עבר
 (יא״ר לקבונא יוני קוסטנטינא וקביוניטה)/ כי הראשון חר על
/  ייעיבר, והשני על או עבר״ • .

-246 ובאו בה המיםהמאררים למרים (שתי פעמים) ל^וט (יא״ר
 לקבונא יוני קוסטנטינא וסביוניטה), וכן עקר •

 247 יברכך יאר ישא/ שלשת הפקוקים האלה אין בהם הרגום (מיאד
 וסביוניטה)/ וכן נכון לפי ההלכה, ברכת כתנים נקרא ולא
 י מיהרגם• גס בעל ס׳יא״ר אע״פ שהאריך לדבר על הרגום של אמור
 להס, לא כתב לאי דבר ולא חצי דבר על תרגום ברכת כהנים, נראה

 משתיקתו שלא היה גורה בת תרגום.
 248 ויהי המקריב ביום הראשון והות דקרינ (יא״ר וסביוניטת) לשון
 עבר, כמו המוציא דאפיק משמען וברוב הספרים והוה דמקריב,

 והוא טעות*

ך ת ו ל ע ה ת ב ש ר  פ

, לכם מא דיתפקד (מא״ד לקבונא עצי  249 עמדו ואשמעה מה יצוה ה
ת וברוב תקפרים דאיתפקד/ והוא ק  קוקטנטינא ואנוירשא), וכן ע

 תרגום של?ציה•
060 



 250 להור להם מנוחה לאתקנא (לקבונא יוני קוסטנטינא קביוגיטה
 ואנוילשא), וכן בפיב׳׳ע, והוא הפעיל מלשון תקון, ובלוב הקפלים

 לאתקנאה, והוא שבוש, כי יהיה מענין קטן או קנאה״
 251 או דכו במדוכה וךצבי דאיך במדוכתא(לסטנא קוקטנטינא קביוניטת
 ואנוירשא) וגרוב ההפדיס או דלבי/ הוסיפו מלה או להשוותו
ה י  אל העברי, ולא ראו כי מלת דצבי עומדת במקומה: הרוצה ה
 טוחנו ברמים, והרוצה היה דך אוהו במדוכה, ולא יהכן לומל

x • או הרוצה 
ם , וגרוב הקפלי ניטה) ו י  252 הרגני-נא הרוג קטולני כען מקטל(קג

 .קטולניכען קטול, והוא טעוה.
 253 הצאן וגקר ישחט להם, גקלה קפריס יהכנקון להון, ואינו אלא

 שגוש, וגכל הקדומים יתנכקון/ לשון שחיטה.
 •254 סגיגות האהל סחור קתור למשכנא (יא״ר לקגונא קוקטנטיכא

 סגיוניטת ואכוירשא).
 255 משרת משת מבחוריו מעולימותית(יא׳׳ר לקגונא קוסטנטינא סגיוכיטת

 ואנוירשא).
 256 המקנא אתה לי הקנאתי את מקני(לקגונא קוסטנטינא קגיוניטת

.  ואנוירשא) גלאמלת לי
 ׳257 גמראת אליו אהודע להון (מא״ד לסגונא קוסטנטינא קגיוניטה
א  ואנוירשא ג״ת וחייג)/ ובקצת הפרים ליה, והוא טעות/ כי הו

 מחר על אם יהון לכוןנביאין.
 258 בכל בימי נאמן הוא בכל עמי (מא״ד יא״ר לקבינא קוסטנטיכא

 קביוניטת ואנוירשא)/ ועיין למעלת בפתיחת החלק השני הזה.

ך ח ל ל ת ש ש ר  פ

 259 ותלמי ילידי תענק בני גברא (יא״ר וקביוניטת) וכן בתיב׳׳ע בלשון־
ס ג  יחיד; וברוב הספרים גבריא, רבים, והוא טעות. וכן למטה ו

 ילידי הענק ראינו שם.
א נ ו  260 אשר עין בעין נראת אתה ה׳ חזו שכינה יקרך ה׳ (לקג
 קוסטנטינא קביוניטת ואנוירשא), וכן עקר, לא שכינת יקרא דת׳

 כגרסת הספרים• ,
, כן הוא ברוב הנקחאות  261 יגדל נא כח ה׳ הגי כען חילא קדמך ה׳

 ובדפוסי בומבירג מן קדם הי, ואיננו נכון.
 262 וזרעו יורישנה ובנוהי יתרכונה(רש״י ש״ח יוני וסביוניטה), ובנות*
 יירהונה (יא״רלסבונארע״ח קוהטנטינא אנוירשא ג״תח״גותיב״ע),
 ולבכות* יירתנה (מא״ד והוא כפי׳ רד״ק). ועם היות גרסה רש">

 מדוקדקת
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 מדוקדקת לפי הדקדוק / אין ספק שאץ כן דעת אנקלוס / שאם
 היתת כן דעהו הית אומר יתדכון ית יתבתא, לא יתרכונת, כי

 מת ענין יגרשו את תארץ ? לכן תנכון בעיני לנטות אחרי רבים.
בהר/ כן הוא גכלהכקחאות, ,  263 כי דבר ה׳ בזה ארי על פהגמא דה
 ובדפוסי בומבירג השמיטו מלת על• וכעל ה׳ יא׳׳ר הביא דוגמות
 למליצה זו מן המדרש, יתרו היה כומר לע׳׳ז וראה שאין בה ממש
 ובסר עליה (שמות רבא אי), בקול נמוך בוסר הוא על הנבואה
 (שם ג׳), גס מן ההרגוס והזנת עליו פילגשו ובהרת עלוהי, כי

 עברתי את פי ה׳ ואה דבריך ובסריה על פתגמך•
 264 ט לא פורש אין בו להון (לקבונא קוהטנטינא ואנוירשא),

 וכן עקר*

ח ר ת ק ש ר  פ

• יכן משפטו, וכן הוא ברוב'הספרים, W  265 ושימו עליהן קטרה !
 ובג״ה וח״ג ושויאו, והוא לשון עבר.

 266 ושימו עליהן קטרת בכל הספרים קטורת בוקמין ככל קטרה שבתורת,
 והרמב״ן כתב: וראיתי באנקלוק שתרגם כל קטרת הנזכרה בפרשה,
 קטורת בלשונו, לא אמר^ו קטרת בוקמין כמנהגו וכו׳ וכן עשת

 בבני אהרן עכ״ל וצ״ע.
 ?26 אשר יבמל ה׳ הוא הקדוש דיהרעי ביה (יא״ר וקביוניטה), וכן
 נכון, כי אין לשון אחרעי(שהוא פעל עומד) מקבל אחריו הפעול,

 כמו בחר שהוא פעל יוצא.
 268 כי תשהרר עלינו אלי מ^ךגנךב^ (יא״ר וסביוניטה) מורכב מן
 מתרברב את, וכן למעלה מזה בסמוך כי תלינו עליו מתרעמיתון,

 . .מן מהרעמין אהון, ועיין למעלה הגהת ע״ג וקנ״ג.
 269 האיש אחד יחטא הגברא חד (מא״ד לסבוכא קוהטנטינא ואנוירשא)

 בה״א התימה, וכן נכון לפי הענין ואס לא לפי הנקוד.
 27° ופצתה האדמה את פיה והפהפ (לסבונא קוקטנטינא קביוניטה
 ואנוירשא) וברוב הספרים ופתחת, ואינו אלא שבוש, שנתחלף להם

 עם והפתח האדץ את פיה שבסמוך.
 271 רקועיפחים טקץ רדידין, כן ברוב הנהחאוהוכן נכון, כי בהסירך

 הסמיכות תנטרך לומר פחים מרוקעים״ ובקצה קפריס הגיהו
 רדידין טסין, ואין לו ענין.

 272 והנה פרח מטה אהרן והא יעא, ביו״ד (מא״ד יא״ר והביוניטה),
 ואע״פ שהעהיד ינעי בנו f , היא נוספת כמו ידע תנדע $ וכן
 מנאהי בלשין הורי שרש יעא להוראה יציאת הצמחים , נגזר

 מהעברי יצא.
 י • 1:1׳



 3?2 את משמרת מרומוהי אפךשרייי (יא״ר לסיונא וקביוניטה) כי כן
 משפע הרבוי, וכן בסמוך כל תרומות כל אפרשות, לכל תנופות

 לכלארמות*
4 י <

י   י י״*
 274 אני חלקך ונחלתך מתנן לי יהבית לך(מא״ל לסבונא רע׳׳ח יוני שיח
 * ־ וקוסטנטינא) וכן עקר, ובקצת ספרים׳ השמיטו, ד>, ונראת טעות.
 5?2 ואל הלויס תלבל ועם ליואי, ובקצת ספרים ולליואי, ואינו אלא

״ ' ־ - . י .

 t .ת  •טעו
, ת י ק ח ת ש ר  ... . פ

 6ך% ולמה הבאתם את קהל יה׳ ברוב הנקפאות הקדומוא ולמא איתיתון,
 * ״ וכן בתיב׳׳ע; והאחרונים הגיהו אעילתון, ונראה לי כי לא יפול

 לשון אעילתון בביאה אל המדבר.
 277 וימאן אדום נתון את ישראל למשגק (מא״ד לסבונא קוסטנטיכא
 ואנוירשא) וכן עקר, ובקצת ספרים שבק, ובקצתם לא שבק,

 ובקצתם ולא שבק.
 278 ויראו כל העדה כי גוע אהרן דהא מית אהרן(מא׳׳ד) כלומר שכבל
 מת, כי לא ראו ממש שמת, אבל הבינו שכבר מה, הואיל ועלה
p וכתב שהמתרגם ,  ולא ירד*, ורש״י חשב מלה דהא לנתינת טעם
 טועה, ואחריו הגיהו ברוב הספרים ארי מית, ובקדומיס דמית,

 והנכון כנוסח ראשון דהא מית.
 270 והביט אל נחש הנמשה במויא(יא״ל לסבונא קוסטנטינא סביוניטה

 ןאנוירשא), וכן נכון, לא לחויא.
, וברוב  280 אשל עד מידבא דסמיך על מידבא (יא״ל וסביוטטה)

 ־ הספלים הגיהו עד, להשוותו אל העברי, והוא שבוש.

ת בלק ש ר  פ

 281 כי מאן ה׳ לתתי להלוך עמכם ארי רעוא קדם ה׳ ללא למשבק>׳
 (י׳׳אל לקגונא קוסטנטינא וקביוניטה) דרך כבוד של מעלה, וגרסת
 הספרים לית רעוא קדם ה׳ למשבקי, ונראה שיש במשמעו שנו>

 מרצון לרצון-
 282 ומלחץ אל הקיר ןאךמקתעםכומלא(לסבונאקוקטנטינאסגיוניטה
 ואנוירשא), וכן נכון, כי הוא נפעל, והאחרונים השוו הראשון אל

 השני, והוא שבוש• ,
 583 ההסכן הסכנתי המילף $ליפנא (יא״ל וקביוניטה) והואבינונ>

 לנקבה, מורכב מן אליפא אנא.
 84ג
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pn ,284 ףבאו קרית חוצות נכל הספרים ואפליה לקרית מחחותי 
 מדפוסי בומבירג ואתו.

 285 וישלח לבלעם ושלח(יא״ר יוני ש״מוסביוניטה) וכן העיד המתרגמן
 שמצא בכל הספרים, וגרסת הערוך ושדר ואחריו רוב הדפוסים,
 אגל בעל ס׳ יא״ר הגיא מהרה על פסוק הנה שלחהי הגדי הזה
 וז״ל: ג׳ דמתרגמינן גלשון שדרא, וישלח יהודה ודין ע״כ ואולי
 טעות הופר נפל גערוך שכחגו וישלח לגלעם גמקוס וישלח יהודה,
 או שכוונה הערוך לתרגום ירושלמי, כי כן גתרגום המכונה

 ליונהן ושדר.

 286 תגויס לא יתחשב וכעממיא, בכ״ף(יא׳׳רוהגיוניטה).
 287 וגרך ולא אשיגנת ואגרכינון לישראל ולא אתיב ברכתי מנתון(לסגונא

 קוסטנטינא ואנוירשא), לשון רגיס, וכן נכון.
 288 לא הביט און ולא ראה עמל לית ?לחן גלולין וטי ואף לא עיובךי
 לאותישקר (מא״ד) וכן נכון, כי און ועמל שמוה הפעולה לא

 הפועל; וגספריס פלחי ועבדי.

 ע׳28 כי לא נחש גיעקג נחשיא הנו״ן גפחח גרוג הספרים, והוא שם
 התאר, כלומר המנחשים; ואס הפרשהו שם דגר, לא הצדק
 בדברך לא לבן. וכן ולא קסםקסמיא הקו״ף והסמ״ך בפתח (י״אר

 לסבונא קוהטנטינא וקביוניטה) כלומר הקוסמים •
 290 וישת אל המדבר פניו ושוי למדברא אפוהי(יא״ר סביוניטת ג׳׳ת
 וח״ג), וזה לשון הרמב״ן: ורש״י כתב כתרגומו, כי היה הרב
 מתרגם בו ושוילמדברא דעגדו ביה בני ישראל עגלא אגפוהי, ואין
 כן בנסחאות מדוקדקות מהרגומו של אנקלוס, אבל הוא כתוב
 בקצהן שהוגה בהן מן ההרגום הירושלמי עכ״ל ובדפוס לסבונא
 קוקטנטינא ואנוירשא לעגלא דעבדו ישראל במדברא, ובחומש יוני

 וש״ח לקביל עגלא וכוי, ואני לא אכריע •
 *29 בלעם בנו בעור בר בעור(מא״ד לקבונא רע״ח קוקטנטינא קביוניטה
 ואנוירשא) דוגמת בנו צפור שחרגומו בר צפור; ובאחרונים גריה

 בעור, והוא טעוה, כי בעברי הו״ו נוספת, ואיננה לכנוי.
 292 כרע שכב וגו׳ מי יקימנו ליתמלכו דחזעזעיניה, כחברו שבפרשת
 ויחי; ויש גורסים כאן ליה דיקימיניה (יא״ר רע״ח סביוניטת ג״מ
, והוא גרסת רוב הספרים,  וח״ג), ונוסח ראשון נראה לי עקר

 אלא שטעו בכהיבה מלה דהזעזעיניה.
 293 עד מת אשרתשיך, אתוראה ישבינך, בלא מלוה עד מת(להבונא
 קוקטנטינא הביוניטת ואנוירשא) כן מצאתי, ולא מצאתי טעם

 נדבר.
* E 94 ךן Ohcw Ger, 



 3?2 את משמרת מלומות* אפךשותי (יא״ר לסיונא וסגיוניטה) כי כן
 משפט הרבו>, וכן בסמוך כל תלומות כל אפרשות, לכל חנופרה

 לכל אלמות -י
י < ו י  י

2̂ אני מלקך ונמלתךמתכן לי יהבית לך(מא״ללקבוכא לע״ח יוני ש׳יס 4 
, ונראה טעות.  י י וקוסטנטינא) וכן עקל, .ובקצת ספלים השמיטו, די
 275 ואל הלוים תדבר ועם ליואי, ובקצת ספלים ולליואי, ואינו אלא

• t .ת  •טעו
ת ק ח ת ש ר , פ ״ ± . . . 

 6ך* ולמה הבאתם את קהל יה׳ ברוב הנקחאות הקדומוא ולמא איתיתון,
- ״ וכן בהיב׳׳ע; והאחרונים הגיהו אעילתון, ונראה לי ט לא יפול

 לשון אעילהון בביאה אל תמדבר.
 277 וימאן אדום נתון את ישראל למשגק (מא״ל לסבונא קוסטנטיכא
 ואנוירשא) וכן עקר, ובקצת ספרים שבק, ובקצתם לא שבק,

 ובקצתם ולא שבק.
) כלומר שכבר( וירחו כל העדה כי גוע אהרן דהא מית אהרן ד י א מ 8 j 2 

 מת, כי לא ראו ממש שמת, אבל הבינו שכבר מה, הואיל ועלה
, וכתב שתמתרגם כן  ולא ירד, ורש״י חשב מלה דהא לנתינת טעם
עה, ואחריו הגיהו ברוב הקפרים ארי מית, ובקסמים דמית,  טו

 והנכון כנוקח ראשון דהא מית.
 270 והביט אל נחש הנחשת בחויא (יא״ל להבונא קוסטנטינא סביוניטה

 ןאנוירשא), וכן נכון, לא לחויא.
 280 אשד עד מידבא דסמיך על מידנא (יא״ל וסגיוניטה), וברוב

 . הספלים הגיהו עד, להשוותו אל העברי, והוא שבוש.

ק ל ת ב ש ר  פ

 281 כי מאן ה׳ לתתי להלוך עמכם ארי רעוא קדם ה׳ ללא למשבקי׳
 (י״אל לקבונא קוסטנטינא וסביוניטה) דרך כבוד של מעלה, וגרסת
 הספרים לית רעוא קדם ה׳ למשבקי, ונראה שיש במשמעו שנוי

 מרצוןלרצון•
 282 ותלחץ אל הקיר 5אךחקתעסכותלא(לסבונאקוסטנטינחסביוניטת
 ואנוירשא), וכן נכון, כי הוא נפעל, והאחרונים השוו הראשון אל

 השני, והוא שגוש• ,
 283 ההסכן הסכנהי המילף אליפנא (יא׳׳ר וסגיוניטה) והוא בינוני

 לנקבה, מורכג מן אליפא אנא.
284 
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pn ,284 ףגאו קרית פוצות בכל הספלים ואעלית לקרית מחוזוהי 
 מדפוסי בומבירג ואתו.•

 285 וישלה לבלעם ושלה (יא׳׳ר יוני ש׳׳חוקביוניטה) וכן העיד המתלגמן
 שמצא בכל הספרים, וגרסת הערוך ושדר ואחריו לוב הדפוסים,
 אבל בעל ס׳ יא״ר הביא מסרה על פסוק הנה שלחתי הגדי הזם
 וז״ל: ב׳ דמתרגמינן בלשון שדרא, וישלח יהודה ודין ע״כ ואולי
 טעות סופר נפל בערוך שכחבו וישלח לבלעם במקום וישלח יהודה,
 או שכוונת הערוך לתרגום ירושלמי, כי כן בתרגום המכונה

 ליונתן ושדר.

 286 תגויס לא יתחשב וכעממיא, בכ״ף(יא׳׳רוסגיוניטת).
 287 וברך ולא אשיבנת ואברכינון לישראל ולא אתיב ברכתי מנתון(לסגונא

 קוסטנטינא ואנוירשא), לשון רבים, וכן נכון.
י ואף לא עיובךי ו כ לץ ו לר  288 לא הביט און ולא ראה עמל לית פ^חן ג
 לאותישקר (מא״ד) וכן נכון, כי און ועמל שמות הפעולה לא

 הפועל; ובספרים פלחי ועבדי.

 289 כי לא נחש ביעקב נחשיא הנו״ן בפחח גרוב הספרים, והוא שם
 ההאר, כלומר המנחשים; ואם הפרשהו שם דבר, לא הצדק
 בדברך לא לבן. וכן ולא קסםקקמיא תקו״ף ותקמ״ך בפתח (י״אר

 להבוכא קוסטנטינא והביוניטה) כלומר הקוקמיס •
 290 וישה אל המדבר פניו ושוי למדברא אפוהי(יא״ר סביוניטת ג׳׳ת
 וח״ג), וזה לשון הרמב״ן: ורש״י כהב כתרגומו, כי היה הרב
 מתרגם בו ושוילמדברא דעבדו ביה בני ישראל עגלא אנפוהי, ואין
 כן בנקחאות מדוקדקות מהרגומו של אנקלוס, אבל הוא כתוב
 בקצהן שהוגה בהן מן ההרגוס הירושלמי עכ״ל ובדפוס לסגונא
 קוקטנטינא ואנוירשא לעגלא דעבדו ישראל במדברא, ובחומש יוני

 וש״ח לקביל עגלא וכוי, ואני לא אכריע.
 *29 בלעם בנו בעור בר בעור(מא״ד לקבונא רע״ח קיסטנטינא קביוניטה
 ואנוירשא) דוגמה בנו צפור שחרגומו בר צפור; ובאחרונים גריה

 בעור, והוא טעות, כי בעברי הו״ו נוספה, ואיננה לכנוי.
 292 כרע שכב וגו׳ מי יקימנו ליתמלכו דתזעזעיניה, כחברו שבפרשת
 ויחי; ויש גורסים כאן ליה דיקימיניה (יאי׳ר רע״ח סביוניטת ג׳׳מ
, והוא גרסת רוב הספרים,  וח״ג), ונוסח ראשון נראה לי עקר

 אלא שטעו בכהיגה מלח דהזעזעיניה •
 293 עד מת אש ר תשכך, אתוראת ישבינך, בלא מלות עד מה(לסבונא
 קוסטנטינא סביוניטת ואנוירשא) כן מצאתי, ולא מצאתי טעם

 נדבר.
* E 94 ,ד Ohew Gerv 
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 294 ויענו עגל וישעבדון(יאירלסגוצא קוסצןנטינא סביונינוה ואצוירשא/
 ובאמרוניס וישתעבדון, והוא טעות.

 295 ויצמד ישראל לבעל פעור לפלמי בעלא פעור(לקגונא, קוסטנטיפא
ל, והוא שלא ליחק  ואנוירשא), רנן בסמוך הנצמדים י לבעל פעו

, כי באמיר שנצמדו לו, משמע שהוא נמצא. ל  מציאות לבעל פעו

ס ח נ ת פ ש ר פ : V -

 6ig ללול את המדעים־למלינאימא״ליא׳יל וקברניטה) וכן נכו|, וגלוצ(
 הספרים.ית• *

- י נ ו י ב  297 לפות משפמת הפוני זל־עית פוה(יא״ל לסגונא קוסטנטינא ס
 ואנוירשא), ולא ידעתי מה ראו האחרונים לתרגם זרעית פוני*
 בחלו}) מכל מגליו, ואץ ספק שהוא טעות. י
 298 ושם גת אשר שרח, גרסת הרמג״ןושוס גת אההאשר, ולא מלאת•

. סח ו  כן גשום נ

, כן צריך להיות,  299 אלהי הרוחות $ליז רוחיא (ש״ח וקגיולטת)
 להיוהו סמוך, וגרוג הספרים אלהא רוחי£, והנה הוא נפרד

 והואגדוףוחרוף. וכן להיות לכם לאלהים לאלה׳ כן הואגנהחאות
ת ז  המדויקות, וכן צריןילהיותבלא אל׳ף, בכל מקום שגא השם ה

 בלא היא הידיעה.
, כן הוא הרגום המליצה הזאת  300 לשבעת הכבשים כן לשבעה אמדן
 בכל מקום שהיא(לסבונא קוסטנטינא, קביוניטת ואנוירשא) ובקלל!

 הספרים השמיטו בקצה המקומות מלת כן ״
 301 ביום השמיצי עצרת תהיה לכם כנישין ההון ליון (מא״י לסגוכא
 קוקטנטינא צןביוניטה ואנוירשא), כנישין ההי לכון(רע״ח צז״חג״ת
 ומ״ג), וידידי החכם המפולסם ר׳ יהודה ייטלק הגיה על פי p׳
 הזהר(ח״ג ק״ל ע׳ב) צנישו תהי לכון. ואם באפי להגיד מה שלכ>
 אומר לי בזה, אומר כ* הנכון כתרגום יונתן כנישין תהוון, ומלת
 לכון אינה אלא הוספת שהוסיפו האחרונים, להשוות התרגוםא>

 י־^עגרי, כמצהגצן׳

 302 ואע הגיא אגית או־תה> גכל הספרים אעדי, וגג״ת וח״ג יעדי.
 303 הניא אביה אומה, גכל הספרים יההון, וכן עקר, כי אעדי ענינו
 כמו הסיר, והההרה חחרה אל הנדרים, לא אל הנודר; ובדפוס*
 לסבוצא, קוהטנטינא ואנוירשא ימת, ואינו נראה. וכן ואם גיום

 *ןמועאישה יניא אותה, יתהון •
304 
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 304 אהד נפש חרא נפשא (יא״ר וסביוניטה) וכן נכון, כי אין דרך
 התרגום להתדמות אל העברי בזרויות.

 305 אצעדת ולמיד שיריו ושבבין (מא־׳ד לסבונא מתרגמן הביוניטה
 ואנוירשא) בשני בית״ין, וכן בפרשת ויקהל המ ונזם שירין ושבבין

 ברוב הנקחאות, וכאן בקצתן ושבכין בב׳׳ית וכ״ף, ונראה טעות i י
 ואולי המלה מלשון שיבבא שענינו בארמית שכן וקרוב, והוא קריב
 לענין צמיד, וגהרגוס יונהן שיווין בשני ווי״ן, גס זה ראיה שאינו
 בכ״ף• וראיתי להעפיק פה הגהה שמצאתי בק׳ יא״ר, ותכותבה
 חתם שמו בראשי תבות ניט׳ וז״ל: אצעדה וצמיד שירין ושבבין,
 והרגום ושני צמידים על ידיה שירין. הגהת, ול״ע כי חרגוס חח
 ונזם ג״כ שירין ושבבין, ועוד יש הימה כי נזם ונזמים בכל מקום
 מהורגס קדשא קדשיא, גבי רבקה, וגבי בכי יעקב, ועל מעשת
 העגל, ונזם דגביחח הרגס שבבין: ונראה דהרי והלה גווני שירין

 איכא, דידא, ודלועא, ודרגלא, כמו שהרגם יונהן הנטיפות ותשרות •
 דישעיה ענקיא ושירי ירא, והרגם הפארים והצעדוה כליליא ושירי
 רגלא, ותרגם ונתתי חחים בלחייך וכן ושמתי חחים שירין, אם כן
 הלהא אנון, ולכך ה״א כאן אצעדה שירין, דהיינו שירי רגלא,
 וצמידים דרבקה ג״כ הרגם שירין, דהיינו דירא, כדכהיב ושני צמידים
 עלידיה, וחח הרגסשירין, דהיינודלועא, כמוונהחיחחיםבלחייך,
 ובכל מקום שהזכיר שירין תחלה, ההכשיט הסמוך אחריו הרגם
 ושבבין, ולכך הרגם חח ונזם שירין ושבבין, אצעדה וצמיד שירין
 ושבבין, אולי זה הלוי בזה, שכל בעלי השיר היוצאים בשיר, הכשיט
 השבבין תלוי או מחובר בשיר ע״כ נ״ט • ועל פי הדברים האלה יש
 סיוע למה שאמרתי שהמלה מלשון שיבבא שענינו שכן וקרוב, לתיות
 החכשיט הנקרא בשם זה שיבבין(כן הוא בס׳ מא״ד בשי״ן חירק וירד)
 תלוי או מחובר באחר הנצמד אליו. ודע אמנם כי אע״פ שכתבהי
 בדברי ההגהה הזאת פעם אחר פעם שבבין בבי״ה, הנת לדקות

 הכהיבה ההיא לא אוכל להכריע אם בי״ת היא אם כ״ף.
 306 עטרוה וריבוןוגו׳, כל הפקוק הזה קרא והרגום כמו ראובן שמעון
 (מא״ד וסביוניטה), גם בעל ס׳ יא״ר לא דבר בו דבר, ובס׳מא״ד
 י הוסיפו בגליון שכללהא ומלבישהא וכו׳, וחליפיס הרבה מצאתי
 בשמוה האלה בין הנהחאות אשר ראיתי, ולא ראיפי להעהיקן,
 מאחר שברור לי שאינם מהרגום אנקלוס, אלא הוקפה לקוחה
, ורש״י ז״ל ברור (  מתרגום ירושלמי/ כעדוה תתוספוה (ברכוה ח׳

 מלל: ואפילו עטרות וריבון שאין בו תרגום •
 30£ הארץ אשר הכה ה׳ די מחא ה׳ ית יתבתא, ובש׳׳ח תשמיטו ית

 יהבהא, והוא טעות, לפי דרך אנקלוה •
 308 כי חשובון מאחריו, ברוב הספרים,מבחר דחלהיה, ובקי יא• ל

 * E והגיוניטה
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, לפי שרצה לרבר׳ , יא׳׳ר: הטעם  וסביוניטה מבתר פולחניה, וז׳׳ל ס
 . על המלחמות בהית לתם להלחם ולכבוש את האיץ, ולפיכך נופל
 בו לשון פולחן/ כלומר עבודה ודבר שיש בו מעשה, אגל הפקוקים
 האחרים [כי לא מלאו אחרי/ כי מלאו אחרי ה׳] מדברים על יראת

 ה׳ בלבם; ומקורה עליו משחבשין ביה ע״כ•
 309 גדרות לאן חטרין, החי׳יתבפתח (יא״ר וקביוניטה/ ומקורת עליו

 דאיק; אבל חוטרין תרגום של מטות ומקלות.
 310 לא נשוב אל בתינו ל?$$א> כן הוא בכל המדוייקים/ וכן בתרגום

 * ׳יונתן אבל לביתנא הוא י לשון יחיד.
 1*3 כל חלוץ צבא כל דמזרז לחילא (לקבונא קוקטנטינא ואנוירשא),

 תוספת הלמ״ד נכונה מאד, והאחרונים השמיטות.
 312 ואת ממלכת עוג מלך הבשן וית מלכותיה דעוג(סביוניטה), וברוב

 הספרים מלכווה לשון רבים, ואינני רואת לו טעם.
 313 ויקרא אתהן חוות יאיר יתהון(מא״ד יא״ר צ־ע״ח מהרגמן וקביוניטת),
 וכן בתרגום יונתן; וברוב הספרים הגיהו יההין/ לתשוותו אל העברי,
 והוא טעות/ כי חווהיהס לשון נקבה, אבל כפרניהון לשון זכר.

י ע ס ת מ ש ר  פ
 314 ויקעו מעיים, ונטלו מעיים (מאייד לקגונא קוסטנטינא סגיוניטה
 ו£נוירשא), וגשאר ספרים ממגזתא, כחגרו שלפניו; ולא אדע

 איזה יכשר.
 315 הים הגדול וגגול ותחומיה, כן הוא גרוג הספרים; וכיוצא גזה
 למעלה גפרשת מטות הארץ לעריה גגגולוח גחחומהא (יא״ר•
 וסגיוניטה), וכן למטה גפרשת דגריס תוך הנחל וגיגול ותחומיה
 • (יא״ר לסבוכא סביוניטה ואנוירשא) וכן והערגה והירדן וגגול

 ותחומיה בכל הקפריס.
ת תדגמן (לסגונא קוהטנטינא סביוניצוה א  316 חקחו לנחול אה ה

, ונראה טעוה. ן  ואנוירשא)/ וגאחרוניס הסגו
 317 והיו הערים ויהמו(לסגונא סגיוניקה ואנוירשא), וגרוג הספרים
 ויהון, והוא טעות, כי קרויא לשון נקגה. וכן למטה ועליהם
 ההנו ועליהן הרגום (לקטנא ואנוירשא), כי המ״ס שגעגרי דדך

 זרות* וכן והיו לכם הערים ויהוין.
 318 ימית את הרוצח גפגעו גו כד אהחייג ליה (לסבוכא קוסטנטינא
 י סב*ולטת ואנוירשא), גלא הכפלת מלות מן דינא, שכגרנאמרר
 למעלה בפסוק בפגעו בו הוא ימיתנו, ונכון הוא/ כי די ללזוקפת

 בפעם אחה •
 310 לפי עדים ירצח את הרוצח על פוס (מא״ד יא״ר וכביוניטה) וביוב

 המפרים הגיהו לפום, כלשון העברי, ואין נכון בארמית.
320 
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 ׳320 צן עשו גנות ללפחד p ^נבלא (לקבונא קוסטנטינא סביוניטת
 ואעירשא), אבל עבדו הוא לשון זכר.

 פרשת דברים
 321 וכגוניס וידועים, ומדען(ש״ח ג״ה וח״ג), ומנדען(רע״ח), הראשון
 ומנדעין והשני ומנדען(להבונא ואנוירשא)/ הראשון דמדען והשני
 ׳ומדען (יאיר וסביוניטה)/ ואחת מאלה לא נהמוורה בעיני, כי

 מנדעא שם דבר הוא, והישר והנכון הוא תיב״ע ומרי מנדעא,
 •־322 ובין גרו ובין גיורא׳(יא׳יר וסביוניטה) בלא כנוי, כי גיור אצל
 ׳»: :אנקלוק ענינו גר לדק שבא לחסות תחת כנפי השכינה. ולא יחיחס
׳ :לאדם אלא לאל; ׳ואם היה אוחז בלשין דייר היה אפשר לומר דייריה, v . 
 ־: ד והיהיטעמו מי שדר אצלו, אבל גיור אץ ענינו מי שדר, אלא מי

 . ־ שנהגייר. י •־ ־׳ ־׳ •י י"
 ־323.־׳ואה הערים אשר נבא אליהן להן, כן הוא ברוב מספרים,־׳ ובקצהס
 ־ לוההן, והוא טעוה, כי לוה מורה ההתקרב׳לדבל, לא ההכצס לתוכו.
 324־ הוא ילחם לכם מימריה יגיח לכון קרב (לסבונא קוקטנטינא
 * י .־ואנוירשא), וכן בקוף הפרשה ׳הוא הנלחם לכס; וברוב הספרים
 . ־ ־ השמיטו מלת קרב, ונראה שיש בה צ־ורך, כמויבסמוך אנחנו נעלה
 ונלחמנו ניקק ונגיח קרב• גם בעל העקידה (בלשונו אשר הבאתי
 בנחיג ההשעה עשר) הביא מימייה יגיח' לכון קרב• וכן בפרשת
 שופטים כי תקרב אל עיר להלחם עליה לאגחא קרבא עלה (לסבונא
 בומבירג קוסטנטינא ואנוירשא) • וכן ראוי •להגיה בפסוק לתלחס

 עליה לתפשה,
 325 ידע לכתך את המדבר במדגרא, כן הוא בלוג הספרים, ובקצתם

 יה מדברא, והוא טעות •
 326 אל תצר את מואב לא תצור על מואבאי(יא״ר הב־יוניטת ג״ת וח׳׳ג)
 כחברו שלמטת אל תצורס לא הצור עליהון. ולא ידעהי למה לא
 יתורגם לא תעיק, כמו שתוא תרגום יונתן, כי תצור נראה לשון

 ד מצור, כמו כי תצור אל עיר שתרגומו תצור.
 327 והעויס היושבים בחצריס בדפיח (מחרגמןש״חג״ח וחייג), ברפיח
 (מא״ד והביוניטה), בפציח (לקבונא ואנוירשא), והאחרון נראה
 נכון, כי כן בחצריהס הרגומו בפצחיהון; אבל בהיב״ע בכופרנייא
 דרפיע, ואולי אחד הוא כמו רפיח, כי החי״ת והעל׳ן ממוצא אחד,

 : ־וצר? חפוש היש מקום שנקרא כן.
 *328 אחל תת פחדך זועתך (מא״ד לסבונא קביוניטה ואנוירשא), וכן
 בתרגום יונתן, והוא מלשון ורגזו וחלו ויזועון וידחלון; וברוב

 הספרים זועפך, ונראת טעותי
 329 ונחדס את 5ל עיר מהים והנשים ותטף יה כל קרויא, גבריא ונשיא

 וטפלא



 וטפלא, p הוא בכל הקדומים, והוא נגד הטעמים, והאחרונים *׳
 הגיהו יה כל קרוי, ושכחו להגיה למטה בעוג; והנכון שהוא הקץ

 לשון שתקן אכקלוק, כי מליצת עיר שיל אנשים מליצה תמוהה.

. :. . ״ . ן נ ח ת א ו ת ש ר - v •׳: ~ - פ \ -

 330 ׳.כמעשיך וכגבורותיך י?35ךו^ד (מא״ד׳להבונא קביוניטה ואנוירשא),
c •  . - אבל וכגיגרתך הוא לשון יחיד.־ *

 ־331- וחזקהו ואמצהו ותקפתי ועלמתי> גע*ןי(יא?ל<לקבונא קביוניטת
- ו£?וילשא<, •וכן בפרשת׳ וילך חזקו ואמצו, pMvrrr, שניהם בעי״ן
 .נ - לקפלים הנזכלינ^, •>בעל־ •Jp יא״ל הביא׳׳לו. דוגמא •מלזדמם יונתי
 , »/. •קטני עגה ממתני אבי חלישותי הקיפא• מעילימותית דאבא/ גס כל
 מזק ואמץ שבהושע תרגומו געי״ן, גס בעל הערוך כחג מזק ואמן
 י • -:תרגום תק*ן<,ועלים, ולא,אמר תרגם יונתןי*1ס8ם מרגום׳הואשל
 .. א?קלוס״ והאמרוניםה4יהו.באל״ף,כמ\ שהוא בלשון ההלמות ונראה

 • :׳׳לי כי אלים לישנא־^קלילא-הוא, והעקל •עלים?: ד• ־
 332: שמע אל:המקים שמעו>לסבוגאיואמולצנא), והוא נכון לפי דרך
 £נקלוק, כי אמריו אשל אנכי מלמד אתכם*,וכןלמטה׳שמע ישראל

״ rאת-המקים שמעו תרגום בשני׳הספרים הנזכרים. :•׳׳•-׳ : 

 333' תבניה.כללפולכנףכל׳ציפרגפא:(מא״דוקגיוניטה) וכןגדטאלגפין
 ל׳ ״ .בלא דל״ת, ולא ידעפי למה פולשי ככפים •בכל הקפריסגדפיהוךגדל״ת!
 334 כי תדרשנו בכל לבבך ובכל נפשך ארי תבעי. מן קדמוהי (מאיל*
 קביוניטת ג״ת וה״ג) וכן עקר, דרך כבוד כלפ* מעלה>־וקבתיב״ע
 ארוס תבעון מן קדמוהי; ובדפוס לקבונא ואנוירשא־אדי תתבעיניה

 ואיננו דרך כבוד, ובשאר דפוסים התבעיניה מן קדמוהי,־הרכיבו
 שתי.הנסחאות-, והוא שבוש. ־־.־•.

׳̂ר וקביוניעה)ילשון נקבה, כמו ייקז מואב־  335 בלל לך כד העוק לך. (יא
 ועקה למואבאס•.-

 336 או הנסה אלהים או נהין דעבד ה׳ (מא״ד לקבונא ואנוירשא) וכן
 בתיב״ע, והיה זה• מחכמת המתרגם שלא ייחם מציאות ויכלה לאליליה
 לומר הכי עשה נסיס שוס אלות (כפירוש רש״י, וכמו שהוא באמת
 פשט הכתוב), וגס לא הוציא הכתוב מפשוטו, כי באמרו או נקין
, הוא חוזר אל האמור למעלה הנהיה כדבר הגדול הזה ,  דעבד ה
 או הנשמע כמהו, כלומר הנשמע מעולס כאוחם הנסים אשר עשה
 ה׳ בבואו לקחה לו גוי, והוא הקוץ נפלא. וברוב הספרים או-נקץ

 עבד ה', והוא נגד משמעות הלתוב.
 337 ולא עליהם בהר לאמר ולא קליקהון לטורא נד אמר(מא׳׳ד) ונכקן

 מאד, ומל הספלים למימ0
338 



 338 פוקד עון אבות וגו׳,בקר מוני אבהתהון, וכן$3רשת יתרו(להבונא
 קוהטנטינא ואנוירשא), וברוב הספרים השמיטו מלת הובי.

 339 כי ידבר אלתיס את האדם והי ארי מתמליל מן קדם ה׳ עם אנשא
 ־ ומתקיים ן(מא״ד) ונכון.

 v 340 ואמה פה עמוד עמדי הוי קאיס קדמי (לסנונא ואנוירשא), וכן
 עקר $ וגקצת הספרים ואת הכא קאים קדמי, והוא שגוש, ונקלהם

ם קדמי, ואיננו מתוקן כנוקמ ראשון י קו - . . . . 
 ׳34.1 שמע ישראל קביל ישראל(לסגונא ואנוירשא), חה לשון קמ״ג(עשת
/ שכ׳ ׳ ): מצוה עשה להאמין ולשמוע היא הקבלה שהוא א׳ וגו - ב,

 שמע ישראל ה׳ אלהינן.ה, אמד, שמע כמו תקבל עכ״ל•
 ג34 כי אם כת תעשו להם אלהין כדין העבדון להון (מא׳׳ד לסגונא

 ואנוירשא)!וכן.נכון,.ובספרים.ארי.אם.כדין.,,והוא שבוש..

״ . ~ ' : ' v _ . ב ק ת ע ש ל פ ; . " י י - . . ' 

 343 כי תאמר גלגגך רגיס הגןים האלה דילמא תימר (מא״ל להבינא
 אנוירשא ומהרגמן) ורש״י כתג על כרמך לשון דילמא הוא. וגרוג

• - « • : ׳ : . ־ • ־  הספרים ארי• י
 344 לא הממד כסף וזהב עליהם דעליהון-,׳או ח.על>הון(יאירלסגונא
 ... קגיוניטת אנויר&א,4״ת וח׳יג) ובדפוסי {ומבימ. .השמיטו הדליה,

0 ״ י י י ־ ־ ־ ־" וטעות הואי י ״  י

ו נ ואי וגן^׳תופגדין, ,  345 זה ארבעים שנהבמדבר, בכל תהפריסדנן
 אלא טעות״ ״

 .346 הנותן לך כמ לעשות חיל דיתג לד מילא (לקגונאואנוילשא), ולא
 אדע מה זה ועל מה זק גכל הספרים יהיג לך עילא י

 347 לגא לרשת גויס לתרכא (להגונאואנוירשא), וברוב הספרים הגיהו
 למירת, לפי דקדוק ליהק; אגל לפי אמהה הענין נ״ל עקל; לנוסח
 ראשון, כי לשון ירושה משמע בלא מלממה, כאדם שמה ואחרים
 יורשים אותו / ומה ענין א״כ לומר אמריו גידולים ועצומים ממך ערים
 גדולות ובצורות גשמים, שמשמעו עם כל גבורתם תלחם בהם

 ותוכל להם?
בר (לקבונא ואנוירשא), ובקצת ז  348 אל תאמר בלבבך בתדוף בךי
 הספרים בך!ון/3ר, והוא מרוף וגדוף, כי זה לשון נפעל. ובג׳־ת
קח ראשון,  ומ״ג עשוהו בנין הקל, וגס הוא נכון, והנכון יותר מי

 מבנין הדגוש.
 349 בצדקתי הביאני איתייני(לסבונא ואנוירשא), וברוב הספרים אעלני,
 ונראה בעיני, כי שרש bhv נופל על תתכנסות במקום, וכאן לא

 אמד הביאני אל קארץ, אבל תביאני לרשת את תארץ,
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 350 ויהאנףה׳בכםותוה רגזמןקדםר\3בון(מא״דלקבונאואנוירשא),
 וברוב התפרים והקיף רוגזא לה׳בכון, ותוא תרגום של ויחדאף,

 לאשלויתאנף.
 351 ראיתי אה העם תזה גלי תרמי עמא הדין(מא׳׳ל, יא״ר וסביוניטה),

 וברוב הספרים ית טמא הדין, והוא שבוש, ורבים כמהו״
ת, כן הוא בכל הספרים, והוא נכון לפי למי ן ו ר פ  »35 ואשליך את ע
 משפטי לשון ארמית; ואני לא אדע מה ראו בכל שאר העברים מנחי
בהם VY בקוף, וכקלותת׳יו :  הלמי׳ד ליחידי־המדבר־־בעד׳ו, שהוקמו
 חירק, כמוחזיתי,הויתי, שויתי, חויתי,לביפי, צציאי,אתפניתי,

 אהגליתי, ורבים,כאלת,׳ ולא ימלאנו כן בדניאל.
ב לזהבג״ת) בינוני כמויומשקית ו ר ק ו ) ת ע י  353״ אשל תזרעאתי־זרעך ת

 הסמוך לו; וברוביהקפריס דתזלע, ואיננו" נכון.
 354 ועד הים האחרון מערבאה(מא״ללסבונאסביוניטהואנוירשא), וכן
 חברו בסוף וזאת הברכה; וברוב הספרים בתראה ואינו אלא שגוש.

ה א ת ר ש ר  ד י./.; פ

ף ו ב  355 ותחת כל עץ רענן אילן עבייןז (מא״ד יוני וסביוניטת), ע
, ובאחרונים ענוף.בליון-, א) נ לסבו  ״ 7(רע״ח ומתלגמן), }גב*"(* (
 וכבר העיר על השבוש הזה החכם המפורסם ידידי ר׳ יהודה ייטלס

 נדו יאיר,..בב״העהקפ״ט (40״ק)« .
 356 לק. קדש? לחוד קודשך (יא״ר וסביוניטה), וכן גנון/ גי בקדשים

 . הכהוג מדבל*.בפילוש..רש״י, ולא גמעש0
 357 ודם זבחיך ^^"?שהליך, פן הוא ברוב הנוסחאות, דוגמת ישפוך

 אל יסוד המזבח בפרשפויקרא; ובג״ת וח״ג יחשד,
 358 .כי יכרית ה׳ אלהיךאת הגוים אשר אתה בא שמה לרשת אותם מצניך
 ..וירשת אותם וישבת בארצם, לתרכאיתהון, ותתריךיתהון(להבונא
 .ואנוילשא), ובשאר דפוסים למירת, ותירת, ובס׳ מא״ד למירת
 יתהון ותתריך יתהון, וכן נכון לפי הענין, שאס תפרש וירשת

 אותם לשון ירושה, יהיה וישבת בארצם שפת יתר.
 (351..והיתה הלעולםתל חריב לעלם(לסבונא)ביו״ד, והוא בינוני פעול,

 י וברוב הספרים חרוב בו״ו, והוא טעות.
ם / וכן הביאו ד פ ס  360 לא תתגודדו לא תתהממון בה״א, כן הוא גרוב ה
 רד״ק (ירמיה מ״ז); ובקצת מהאחרונים במי״ה, וכבל העיד עלזה
 ידידי החכס רי׳יי בהקדמת מבוא לשון ארמיה, בקוף ההועלה השניה,
 361 השפן, בכל הקפרים טפזא בפ״א/ וגס׳ מאיל טבזא בבי״ת, וכן

 בפרשהשמיני, וברוך היודע!
 362 היוצא השדה שנה שנה דפוק בפקלא שהא גשהא(מא ד) היוצא

 השדה



 ו?

ק מקלא ו פ  השדה כמו היוצא בשדה, ונכון בעיני; ובדפוס לקבונא ד
ק לחקלא שהא שתא, והוא •כפירוש ו פ  שנא בשנא, ובדפוס אנוירשא ד
 ר׳יהודההלוי ז״ל וכתרגום למב׳׳מן, ואינרככון, כי אץ מעשליו לפי
 הזרע הנזרע, אבל לפי תתבואת היולאה; מלבד שא״כ הי״לל אשר
 תוציא, לא היוצא, כי אין הזרע יוצא אל השדה להזרע בארץ מ^אליו,
 וברוב הספרים דיפיק חקלא שנא שנא, ובדקדוק ל׳יהק הוא אפשרי
 רחוק שיהיה היוצא כמו אשר יוציא. והנכון בעיני דיפוק בחקלא
 (כנוסח מא״ד) שנה בשנה(כנוסח לסבונא, אלא ששם הוא באל״ף,

 ומשפטו לפי דעתי נה״א, כמו וחכמה כחכמת אלהין) •
 363 כי יהיה בך אביון מאחד אחיך חד מאחך (סגיוניטה, ג׳׳ת וח׳׳ג),

 ולן עקר, כי־ בעברי •המ׳״ם יהרה.
, ובדפוסי לקבונא ת פ ק  364 ולא תקפת־את ידך, ברוב הספרים ת
 קוקטנטינא ואנוירשא הקמוט, ולשון זה נמצא בארמית לתוראת
 הסגירה ־(עיין בערוך), ולשון ראשון לאידעהי הימצא להודאת זאת
 בארמיה, כי קפיצה בהלמוד אינה אלא מענץ מקפץגגל הגבעוה.
 365 כי פתוח תפתח אלהץ (מא׳7 ואנוירשא), ובדפוס לסבונא אלא,
 ותענין אחד, ורש״י כתב: תרי כי משמש בלשון אלא. וברוב הספרים

 ארי, והראשון עקר.
ו (לקגונא קוקטנטינא ואצוירשא) מ ח  366 כי אהבך ואת ביהך ארי ר
 בנץ.הקל, ענין אהבה; ובסי מא׳׳ד רחמינך, והוא נבון גם כן.

ם ׳ י ט פ ו ת ש ש ר  פ

 ?36 צדק צדק תלדף תתי רדף (לקגונא ואנוירשא) וכן בתי3!ע; וברוב
, והראשון נכון יוטל; וגסי מא״ל זסביוניטת ף ד  הספרים הוי ר
.  הרדוף. ־/•- .־־ - ־ י -

, ל  &36 לעבור בריתו למעבר על קימיה> ובג״ת וח״ג השמיטו מלה ע
 והוא שבוש•

 36$ והוצאת את האיש.ר>הוא וגו׳ אל שעריך ברוב הספרים למרע בית
ג״כ בתי^׳ע ורש״י כהב שהמהרגם כן טועה, והוא הימה,  דינך, וכן̂
 איך לא נטו המדפיסים אחרי דברו כמנהגם. זולהי בדפוס להבונא
 ואנוירשא לקרווך, לפירוש רש״י• ולפי הפשט ג״ל שאץ לזוז מגרסת
 הספרים, ם כבר צוהה הורה שנעמיד ביה דין בכלעיר, וכאן הצות
, והוא שעל  שנוציא החוטא• לבית דין שבעירו, והוא שער שחטא בו
, הכל אחד, כי בהווה ידבר הכהוב, ולא ידבר בעיר קטנה  שנדון בו
; אבל רבותינו בפירושיהם הוזקקו להודיע חלוקי ן  שאין בת בית ד
 הדינים בכלפרטיהם, ואמרו שהחוטא יומת בעירו, ואפילו אין שם
 ב״ר, ישיבוהו ממקום המשפט לעירו, וימיתוהו שם, וזה משפט

 אמה
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ו אסמכתא כמנהגם:סמכותו על מליצת אל שעליו; אגצ ד י  ־:אמת, ו
 ״. :'באמת אין ממק־ההולה־־לירל. לפלטיה אלת/ ואף כי מחקתמתרגם.
 •והמגונן כי באמרו והוצאת אה האיש ההוא עדיין לא אמד שיובא
 . המוטא לביד / אלא ותוגל לך ושמעת, א׳!כ בהכרח זו היא יציאת
 ״ ״ • חו היא ביאת להד שאס־ איו אתה.אומר מ יהגה העקל חסל, כ«
ך •לא נזכל־שיוגא,ל3״ל>״ומלבל זה הלבל:פשוט מאד כי ביאת י י ל ע -  ־ ־• י
, ה  ־ אדם אל עירו לא־:תקרא ׳יצזאה אלא ביאה. שמה וביאה יקראו ל
. אבל יציאתו מביתו, לבאלפני ב״ד,יזו היא יציאה ״ •גם מלבד כל אלת . 
 הדבר ברור מאד: שאיך ׳שעליך שעל-שעבלבו, -כ^שעלו׳ הי״לל או
ל מ א  {..:••:שער ,מקומו,: ואינולדומה לשעריך האמוק למעלה, כי ישם נ
 באחד שעריך• קוף דבר., הדין דין אמת>״והדרכת תדלש כיתד
ר ו ׳ ׳ י האסמכתות, ;והתרגום לבאר פשט הכתוב, ואץ להגיהו בעב  ׳

 :• - . הדרש; והתימה על• רמב״מן שנטה אחרי דברי רש״י. :

ארי •יתפרש, וכןבתיגום יונתן׳ ואחר* 3 כי •יפצא ברוב׳ הספדם. 7 0 
 . ־ ג;.ז.שמלאנו באר היטב מתורגם פריש יאגת, .קשת •בעיני &תשמש מלת
 ,.׳׳׳־ אממרלדגלזהפכו; ובס׳י־מא״ד הגיהו בג4ו1א.לי־יתכ^י, וכןהוא
- בתלגם ירושלמי׳ וכן.בג״ח^ח״ג׳, וכן:עקר־, ן3ן: הגיאו לש״י על 1 
 פסוק לא נפלאה היא ממך, ולשון לאשון,לק>ממלת נפלאות
ו  ויי•־־־ שתרגומופרישן, ואץ..משם׳לאיה. אקכעקיה אפשל להביא (

: z ראיך^מן לא ?פלאמה^״ממד-שמרגומן׳-לא-מפרשא, וצ״ע. • . 
 371 לבלתי שמוע וגו׳ או אל השופט או מן דיינא (יאי׳ר לקבוכא סביוניטת

 ואנוירשא) וגרוג הספרים ליה דייגא, והוא שגוש עצום,
3 למען הרבות סוס בדילי לאסגאה ליה (מא״ד יא״ר לסגונא יונ> 7 2 

 ״י־־־ קוסטנטינא הביוניטה• ואנוירשא), והוספלדמלמליה נכונה בענץ
 :׳•״׳־׳והאחרונים -השמיטוה;:.- .

 3ץ3 אה משנה התורה פרשגן גרי״ש (יא׳ירוקביוניטה) וכן הוא בעזרא
 ,• ד׳, גם בחרגוםיביהושע ח/וירמיהי׳•

t 374 אשר הוא גר שם להוא לאר. (יא״ר וקביוניטה) ומקורה עליו דאיק 
 וכן' עקר, כי.הוא בינוני, אבל דר הוא עבר/' ודע כי פתחות האל״4
, ?חךד בר. . קו ר ט נ ׳ י י ק א?ןף. ן ו מ כ  היא מחמתהרי״ששאחדה,
ןן«ס,9םלר״ ?הדק, יחעןל,  שהם כלם ביגו9יע>״מ1ןנ3ף.

ו לחי״ת ולעי״ן. מ נה *  י ׳כי־לדי״ש בזה משפנ! המז
3 לבד ממכריו עליהאבוהגרוג הקפריס' בר ממטרתא דייתי בשבתא, 7 5 
 והנה מטרהא •לשון נקבה, וייתי עתיד לזכר•" ובדפיס לקבונא
 ^ך1יזת שבתא, ולא מצאתי לו הבנה״ ובדפוס קביוניטה הסי״•

ל אוההשגת* ש ל מ ו ל ל . 
 6ד3
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! ואינו ת ו ו ע  376 כתועבות הגוים ההם כתועבת תרגום/ ונג׳׳ת וס״ג מ
 אלא טעות•

 377 ואל קוסמים ישמעו בכל תספריס שמעין, ובק׳ מאיל בען, ותוא
 נכון. לפי. ררך המתרגם, ובגליון הגיהו שמעין.

 378 לא תגור. ממנו לא תדמלון מניה (מא״ד יא״ר לסגונא וסביוניטה),
 ובאחרונים לא תדחל.

 379 ונדחה ידו ותתמריך(מא״ליא״רוקביוניטה) וברוב הכפרים ותתמריג
. ודע כי רש״י שם בשמואל ( ,  כגרקת לש״י (ולדייק בשמואל ב, ו׳ ן

 הניא ותתמריג ידיה" בגרזכא, וגרקה הקפלים בגרזלא.
 380 לכרות העץ במקציה אעא (קגיוניטה), למקצייאעא (מא׳״ר לקגונא
 קוקטנטינא: ואצוירשא) והראשון עקר. וברוב הספרים אעין,

 נשתבשו בלחטוב יעצים שלפניו. .־»•־ •
 ׳*^;:וגניתמצול כרקומץ-(לסבונאקביוניטהואנוילשא), וברוביהספרים

/ . ' • ׳ ' - -  : ׳־:״בכ׳׳ף/־־דהז^ון נ-לדץכרכםז ־

. . . י . - י . . א . צ ת ט ת ש ר פ ׳ : ־ ־ - ,  • י

ן נכון, כ ו ( ה ט י נ ל ג ס  a38 י אשת יפת האר שפיירת רירי גרו נס נראה (
ע י־ייי• וברוב י ׳ ב י ת ב א רוו, ו ג ו 5 ס  ••••׳ מן ולוה די רביעאה,׳ ׳. ובדפוס. ל

 י•׳׳־תקפרים שפירת מיזו, והוא תלגום יפת:מלאת •
 383 ילא תתעמר בה.לא ת33ר בה(מא״ד יא׳׳רסביוניטתג״תומ״ג),ות
 למטה והתעמר גו ומכרו ויתגר גית,תת״ו בפתח ודגש אחריה, משרש
ר לח העשה בה סחורה/ ויעשה בו ספורה ומכרו; אבל כי תבא בכרס ג  י ת
 וכן. כי.הבא בקמת רעך, ארי תד["נר הת׳׳ו בקמץ ורפה אחריה,
, יא׳׳ר.למדתי. ודע , כלומר כאשר תבא בשכירות. מק ר ג  משרש א
ף -גס שרש תגר משרש אגר נגזר, כי כל סוחר סוסל  • אמנם כי סוף ס

רא באל״ף.י . .  להשתכר, ובלשון סורי־ כותביו תאג
 384 ט מהיין לאיש הריייהויין (לסבונא •סביוניטה ואנוירשא), וברוב

 הספרים ההויין> והוא• שבוש• - - •
 385 לו משפט הבכורה ליה מזיא בכירותא, ו3ג-׳ת.וה״ג הוסיפו דינא

 דבכירוהא/ והוא טעות/ כי חזיא הרגום של משפט.
 386־ בננו זה סורר ומורה ברנא לין (לסבונא סביוניטה וח׳׳ג)/ ובש׳׳מ
 וג״ה בננא והוא שבוש, כי זה לשון רבים, ובעל תמתרגמן נפתה
 אחרי כהחאות מוטעות / וכתב אע״פ שהוא לשון׳ ימיר תרגומו בננא

 ולא ברנא עכ״ל.
 387 לא הוכל להתעלם לכקיותה(יא׳יר ש״ח קוסטנטינא וקביוניטה) וקרוב
 לזה בהיב״ע לכהאה מניה. ובקצה ספרים הגיהו על לשון העברי

 וכתבו



 .וכתבו לאהכסאה׳ ואין זה מדעת'אנקליס, שאם היה בלגו(ומל
 כן, היה אומר לאתכבשא/ כמו שתרגם והתעלמת ותתכביש. ודע
* 7  לי בג״ת וח״ג והתעלמת השני ותכבוש,־ואינו אלא טעותי ׳
 383 . ולא ילבש גבל ולא ?תקן׳ היו״ל בחילק והקו״ף בפתח(יאי״ר וקביוניטת)
ו ותכנן בצעיף' ותתעלף ואיתקנת, וכמקוייויפאזק מ כ / ל ע פ  י לשון נ
 . _בישראל ואיתקף. וברוב,הקפרים נקדו׳ ימ.ק3 מבטן 'פיעל, והוא

י." ,,;.V י יי . . , '־' V י , ץ ־^ • :  טעות,' כי תסר..הפעול.
 389 ואקרב אליה וקטבית לוהה (לקביג^ואנו^רשא)-' ובלוג הספרים

 'ועלית והנה הכקוב אנןז בלשון נקיה ^^:טעכ^גנטומ- מעליו י.
 .3$0 ולקחו ^חני העיל ההיא אלת האיש ויסבוץי(לקבוג^ואנוילשא) כ>

c:. .הענין בחזקה היד; וברוב הספרים הגיהו וידבלון 
ם אשר יולדו להם דור 6לישי יבא לה־ם וגו׳יידכרן להיו(לסיבוכא י בנ  ז״^י
ס נהקפר> ברו  ואנוירשא)/ וכן יא״ר בשם קצת נסחאור!/;מכון; ו

 ירכי לשון יחיד כמו בעברי."
 392 טהור מקרהילילה, מקרי ליליא/ כן הוא בכל תספרים/ לשון קד>
. שבלשון חכמים / וכן בתיב׳יע מקריות הלהור ליליא. ובג״ת וח״י . 

 ־־ הגיהו מסואבת, • •• • ״־־ ־״ ׳ .׳בי• t,.״;
, וכובתיב״ע ת ט י נ ו י ג מ ו ל ׳ ׳ א מ ה בך ערות דבל ולא יחזי בך 3 א ל ו ל ( ו g 3  ׳
 יחי״ וברוב הספרים יתחזי) עריית,פתגם. (מא״ד) וכן,״בתיב״ע
:קלנא* וברוב הקפרים עבירתדפתנם./,וכן;למטת• כי מלא בה ערות  • י י

 .דבר בק׳ מא״דערייה:פקגם / ואולי נכון הוא.
 ־394 ולאיעטלעליו'לכל־לב^ל-מדעס(לקבינאקוקטנטינאואגוירשא),
ן מפני השלילה /:, כמו כל דבר.אשל,.ישר j ובלוני הספליס ט ר מ . . 
 לכל פתגם,״והו>1 טעות׳ כי נלאה לא לכל לנר׳ אצל לקצת

. י יי . . י  ־' . י דברים• , י
 395 לא־יחבול לא תסב (לקבונא קוטקנטינא ואנוירשא)/ ׳ונכון וברוב

־ י • •׳• י  הספרים הג*ת'רלא יסב כלשון העברי. י
א קוסטנטינא־ואנוירשא׳)־ כמו למעלה(' נ ו ב ק ל ן כ ס מ  6g3 כי יעני היא ׳

א; וברוב הקפריס עניא* •״.־ד ־. .  ואס איש עני הו
 397 •ונגסו אל המשפט ושפטום, ברוב הספרים.וידנטןבשני נו״נין/ והנה
 חהרהכנוי/ובתרגוםיונתןוי-ונוןיתהו(• ובדפוסלסבונאואנוירשא
 ייךכנין• בשלשת נו׳ינין, וכן עקר, אלא שהדיילת צריכה׳ להנקד
 בחירק• ובסביוניטת וידינינונון בארבעה כו״כיו ׳ ועיין למעלה

 הגהה ר״ט•
( לא חפצתי לקחהה לא רעינאמא״ד יא״ר סגיוניטה ג״ה וח״ג) וכן f l L 3 9  ־

 : בתיג׳׳עי ובשאר ספרים לא רעיהי, והראשון עקר.

ת ש ר  פ
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א ב ת o ת ש ר  פ

 399 והניחו לפני מזבח ה׳ אלחין ויחהיניה,(מא״ד יאיר הגיוניטה ג״ם
 וח״ג) וכן בהינ״ע/ וכן למטה והנחהו וחחהיניה(בנזכרים ובש׳׳ח),
. ובקצת הפרים ( ,  והוא מלשון די גנזיא מתחתין תמה בבבל(עזרא ו

 וילנעיניה והלנעינית.
 400 ולא נתתי ממנו למת על מית (לסגונא קוקטנטינא ואנוילשא) כי

 אין נתינה למת j וברוב הספרים הגיהו לפי העברי.למית.. •
 401 ולההך עליון ¥לי(סביוניטה) ובס׳ מאד עילאי באל״ף נחה, כמו
 תליהאי רביעאי וחבריהם / שבכלס אל״ן< נוספה להורות על הפתח*
. ך י ח  והנכון להשמיטה/ וכן בכל שמות תימה ץזוךי, נסרי׳ ;
 וברוב הספרים עלאה / והוא טעוח / כי יש נכחו היא הידיעה.

- וכן למטה ונהנך ה׳ אלהיך עליון עילאי (מא״ד וסביוניטה).
 402 ובאו עליך כל הבככוה האלה והשיבך ויהין ף.דבקכד (יא׳׳ר
 וקביוניטה) ונכון / כי ברכן לשון נקבה / לא כן לווטין / וברוב הספרים

 טעו והשוו ברכוה לקללוה ונקבוה לזכרים.
 403 יקימך ה׳ לו קדמוהי(יא״ר קביוניטה ג״ת וח״ג) וכן בהיב״ע, ועיין

 למעלה הגהה כ״ה״
 404 ועבדת שם אלהים אחרים לעממיא (לסבונא וסביוניטה)/ כחברו

 שלמטה; ובקצת דפוסים לעמא/ או לעממא/ ואינו אלא טעות.
 405 ושמן לא תסוך לא השוף(מא״ד יא״ר לסבונא קביוניטה ואנוירשא)
 וכן בהיב״ע לא משוטון נראה טייס במקום משופץ/ והוא לשון
 שפשוף / כי הקיכה בשפשוף. ובאהרוניס לא תסוך/ וכן בה׳ מאיד

. ,  מהקו הף׳ והשיבוה ך
 406 והיו בך לאות ולמופת, לאה ולמופה (קביוניטה)/ לאהין ולמופהין
 (להבונא ואנוירשא)/ וברוב הספרים לאת ולמופהין / והוא שבוש*

 והראשון עקר.
 407 והנר לך ויעיק (יא״ר לסבונא סביוניטה ואנוירשא) לשון הפעיל,

 וברוב הספרים וייעוק, והוא טעות.
 408 חומותיך הגבוהות והבצורות/ ברוב הספרים שורך רמיא וכריכיא, .

 ובדפוס להבונא ואנוירשא כריכתא ותקיפחא. ואחת משתיהן לא
 נתחוורה אצלי/ לא הראשונה/ כי כריכן לשון נופל על הערים
 הבצורות להיותן כרוכות ומוקפות מומה, ואינו לשון נופל על
 החומה עצמה ן ולא השניה, כי כריכתא אינו הרגום של.גבוהות.

 ואס נרכיב שתי תנהחאות ונאמר רמיא והקיפיא/ אולי יכשר.
קד  409 מהתענג ומרוך מ^פנקי ומרכיכו(הביונ>טה)ובס׳מא״רממתפנ:

 ושהיהן נכונות מגרסה הספרים מאהפנק.

410 



7a 

נא ואנוירשא) ו (לסנ  0*4 גם כל מלי וכל מכה אף כל מרעיו וכל ממן
 לשון רבים, כמו ללא כתיבין שאמריך י .

ב ו ל 4 יעלם ה׳ עליך *הקינון (לסבונא ואנוירשא), ךלא ארע צמה ב « 
 הספריס ״תיכון-

 412 ועבדת שם אלהיס אחרים והפלא (לסבונא קניוניטה ואנוירשא),
 וברוב הקפרים ותפלמון, והוא טעומ.

 413 וההמכרתם שם לאויביך לבעלי רבביכון(מא״ל וקביוניטה) ונכון,
ק; וברוב הספרים דגנך.  להשוותו עם יתר הפסו

 414 ויין ושכר לא שתימס וממר ומרוי(לקבונא ואנוירשא) וברוב הקפריש
 מרת ועתיק•

 415 ונקמ אמ ארצם וכגשנא(לקבונא ואנוירשא) ונכון/ וברוב הספרים
 ונקיבנא ״

ם י ב צ ת נ ש ר  פ

 416 פוגה היום מעם ה׳ אלהינו אלהנא/ וגג״ה ומ׳יג נדפק בטעוה אלהיה ״
 7*4 אם יהיה כרמך אס יהויין גלווהך (מא״ד יא״ר לקבונא קביוניטה

 ןאנוירשא), וכן עקר / וגרוב הספרים אם יהי גלותך״
ך ל י ת ו ש ר  פ

ס ו י  & 41 ומרה אפי בו ביום ההוא, ואמר ביום ההוא/ אסתיר פני 5
 התוא, תרגום שלשתם בערנאההוא (מאייל לסבוכא קוסטנטינא

 קביוניטת ואנוירשא) ונכון, וברוב תקפריס ביומא ההוא.
 9*4 והיה לאכול ויתון למיבז ( מא״ר לקבונא קוקטנטינא סביוניטה

 ואנוירשא) ונכון, ובאמרוניס למיכל.
 420 ואנכי אהיה עמך ומימרי/ ובש״מג׳׳מומ״ג נכתב נטעומומימריה

ו נ י ז א ת ה ש ר  פ

 421 דור עהש ופהלהל לאשני עובלוהי ואשהניו (יא״ר קביוניטא
 ובומבירג), ובקצה ספריס דאשניאו עובדותי, והוא טעותי ומ>
 יודע אם לא היה ראוי להקיר הו״ו גם במלה ואשהטו/ וההיה גס
 היא מוזרה אל הדור, לא אל המעשים. וכן למטה כי דורההפוכות

 המה דאשני(יא״ר וסביוניטה).
 422 שאל אביך לאבוך(יא״ר לסבונא קוסטנטינא סביוניטה ואנוירשא)ונכון,

 וברוב הספרים אבוד•
 433 מצי אכלה בס אשילי בהון(סגיוניטה), ולא אדע למה זה ברוב
 הספרים איגד בהון, שהוא מרגוס של אשלה בס, לא של אכלה בם.

• ר כ ר ב ת ת א ז ת ו ש ר  פ

 424 והם מכו לרגלך ואנון מדברין, וגש״מ דמדגרין, ^ואיננו נכון.
 425 לאיש חסדך דאשחכחחקידקדמך/יגג״מומ״ג מן קדמך / והוא טעות.

426 
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 426 חופף עליו יהי מנין עלוהי, ובג״ת וח״ג והוא תרמם
 של הנם י

 427 חופן) עליו כל היום כל יומיא (לסבוכא קוהטנטינא ואניורשא)
 ונכון, ונרונ הספרים כל יומא.

 428 ומההוס רובצת תחת וממבועי עינוות ההומין(לקבונאקוסטנטינא
 ואנוירשא),ונכון, וברוב הספרים עינווןומהומין. גס מלת מלרע

 איננה בשלשת דפוסים הנזכרים.
 429 לראש יוסף ולקדקד נזיר אחיו לרישא ליוסף גברא פרישא דאחוהי
 (סביוניטה ג״ח וח״ג), וכן עקר, לבאר הענין עם הרחקה הלשון של
 מליצה; ובלוג הספלים ולגברא, ואיננו נכון, שאס באת לתרגם

 ולגברא, למה לא ההרגס ולרישא דגגרא כלשין העברי?
 430 ושפוני טמוני חול והימן דמטמרן (לאדמטמרא) בחלא יהגליין

 (לא מהגליין) להון(לסבונא קוסטנטינא הביוניטה ואנוירשא).
 431 ברזל ונחשה מנעלו הקיף כפרזלא וכנחשא מוהבך(לסבונא קוהטנטינא
 ואנוירשא) ונכון מאד, ובלוב הקפלים השמיטו מלח מוחבך, ונשאר

 הלשון חקר הבנה .
 432 אין כאל ישורון ליה אלהא אלא אלהא דישלאל(סביוניטה ג״ה וח׳׳ג)
 ובשאר דפוסים ליה אלהא כאלהא דישראל, והוא חרוף וגדוף לפי

 לרב* אנקלוס ע״ה *
 433 לא כההה עינו לא כהאה עינוהי (מא״ד) ונכון מאד, כי עינו

 בעבלי דרך מליצה במקום עיניו*
 434 ויהושע בן נון מלא לוח חכמה, בלוב הספלים אהמלי, ובדפוס
 לקבונא/ קוהטנטינא ואנוילשא ׳ וגס הוא נפעל עבל, והנכון

 כהרגום ירושלמי הוה מלי.
 ופה נשלמו חלופי תנקחאות אשר ראיתי לתת לפני המעיינים, ועול
 צהמה היו בידי, אפס כי בקצור בחרתי, וגם במת שהבאתי קיצרתי
 מאד בלשוני, והקורא המשכיל יבין דבר לאשורו בעיון ובישוב הדעה וימצא
 צי עם כל כובד העבודה המרובה אשרעבדהיבמלאכה המאמר הזה, ועם
 נחילה הזמן(כי היהה הורהו ולידהו לשבעה מקוטעים), הנה לא נפלו דברי
 בו במקרה והזדמן, אבל בחקירה אחר חקירה ובפפוש אחר חפוש; ואולי
 עם כל זה שגיהי במקומוה, ומי יהן וההשוקה לתפוש עלי העיר אחרים
 משנהם, וישימו פניהם אל הפקירוה האלה, וקנאה סופרים הרבה חכמה!
 ואהדי אשר עד כה עזרני ה׳ להוציא ממחשךתל״ד אלה חלופי נקחאות
 (כפלים בחשבון אוהב גר)כלס מלוקטים מן הספרים אשר ראו
 עיני, אין בהם דבר מלבי, זולתי במקומוה אשר גליהי דעחי להכריע
 אתה יכשר הזה או זה; ראיתי עתה להה לפני המעיינים שש עשרה הגהוה
 אשר לבי אומר לי שהיה ראוי להגיה בתרגום אנקלוק, מבלי שיהיה לי
 *ייו £*וע משוס,ספר, לא בדפוס ולא בכתיבה יד, ואנשים חכמים תמת

 ישפוטו
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 ישפוטו, האמת אמי אם לא• וגס ראיתי מה שנתנ רננו תם (גהקימל*
 ס׳ הישר) נגד המגיהים הספריםמדעתם, ואולם אני אמרי עקבות רש׳״י
 זיל זקנו אלן בשת, ט אינני שולמ ידי בספרים להגיהם, אבל כתלמיד
 הדן לפני רבותיו בקרקע ומתאבק בעפר הגליהם אגלה אזן הגדולים
ם ה  ממני עלקצמנקחאומ (ונעריכתבס) הנראות בעיני בלתי מתוקנות/ ו

 בחכמתם משפט אמת ישפוטו•
 נ כי מאיש לוקחת זאת ארי מבעלה, אין זה תרגום של מאיש. אלא
ל פ ק  תרגום של מאישה. והנכון כתיב״ע ארי מגבר, הן אמת כי ב
 מורה אשר ביד השומרונים (הכותים) נמצא כתוב מאישה בת״א,
— . ט ד י , ואין לנו לזוז מן הנוסח אשר ב ק פ  אבל הוא שבוש בלא ס
 j ולא אכחד מן הקורא המשכיל / כי עוד אחרת מצאתי לאנקלוס
וקס  (וגדולה היא) מסכמת עם הנוסח השומרוני, בנטייה מן הנ
 המסור בידנו מאבותינו, והיא זו• ולכל היד החזקה ולכל המורא
 הגדול תרגם אנקלוה ולכל חזוונא רבא, חת אינו הרגום של מורא,
 אלא תרגום של מראה• ובס׳ השומרונים ולכל המראה הגדול, וכן
 נמצא ג״כ בתרגום יוני המיוחס לשבעים זקנים/ ולכל המראת.
ד חזקת ובזרוע  ודוגמת זת בקדר כי תבא ויוציאנו ה׳ ממצרים ב
 נטויה ובמורא גדול ובחזוונין רנרבין, וכן בנוקח הכותים ובמראה,
 וכן בהרגוס השבעים ״ וכן בפרשה ואחחנן או הנקה אלהיס וגו׳
 ובמוראים גדולים ובחזוונין רברבין• גס מה שאנו אומרים בהגדה של
 פסח ובמורא גדול זה גלוי שכינה, הוא מהישב יוהר לנסחה ובמראה

 גדול. וזה ענין הצריך עיון]״
נפק  2 וישלח אה העורב ויצא יצוא ושוב ונפק מיפק ותאיב, הנכון ו
 נפיק והאיב, שניתם בינוניים, כמו הלוך ושוב אזלין ותייבין, הלוך

 ומקור אזלין ומקרין.
 3 ויוסף שלח אה היונה ואוסף שלה, שלה בעברי הוא מקור, אבל

 בארמי אינו אלא עבר / והראוי לשלהא.
 4 אני העשרתי את אברס אנא עמריה / הנכון אעמרימ לשון הפעיל

, וכן תוא בתיב״ע.  כמובעברי
 5 זבדני אלהים אותי זבד טוב, מלת אותי בעברי אינת אלא כפל לשון
 של הפנוי שבמלה זגדני, והטעם זגדני אלהים זבד טוב, כלומר נתן
 לי מתנת טובה, ותרגומו יהב ה׳ לי חולק טב. ובנקמאוה הקדומות
, והאחרונים הגיהו יתי, ונראה כי 3  כתוב יהג ה׳ •ימיה לי חולה 0
 כל זה טעות, והמלה בכללה מיותרת. ובתרגום יונתן זבד יתי ה׳
 זבודין טבין, והוא נכון, כי אין בו מלת לי. אבל איני יודע היש
 בלשון ארמית מלה זבדוזבודין, והרמב״ן ראה בתרגום ירושלמי:
 זווד יתי מימרא דה׳ זוודין טבין, בו״ו ולא בבי״ה, והוא לשון צדה לדרך -
 6 כי שדת עם אלתיס ועם אנשים ותוכל ארי רב את קדם ה׳ ועם

 גובריא
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 גובריא ויכלת. לפי העברי מלת ותוכל חוזרת גס לאנסים וגם
,  לאלהיס, כי לפי הפשע אלתים זה חול, וכן בתינ״ע מלאכיא לה׳
 ומליצת שרית ותוכל כמו וישר אל מלאך ויוכל/ והיא מלילה דבוקה,
 נלחמת ונצחת• אבל אונקלוק תתחכס לנטות מפשט הכתוב בעבור
 ההדיוטות, והפריד המליצה׳ לשתים (דוגמת וידבר העם גאלתים
, ( , ובמשה נצו  ובמשה שתרגם לשתים, ואתרעם עמא במימרא דה׳
, ושוב אי אפשר ,  והרגם כי שריה עם אלהיס ארי י רב את קדם ה
 לומר ועם גבריא ויכלתא, אלא ועם גבריא יכלתא, בלא ויו, כי
 לפירושו אין מלת ותוכל חוזרת על אלתים, כי תרגתו קדש, ואין
. וגרסת הקפרים כלס היא באמת פרוף  יכילת ואין גבורה לנגד ה׳

 וגדוף.
 ך ויישן ויחלום שניה ודמוך, הראוי ודמיך, כמו שהוא בתיב״ע, או ודמך כמו
 שהיא בפיב״ע על ויפל ה׳אלהים הרדמה על האדם ויישן, ני גם שם
 בתרגים אנקלוס ודמוך, והוא טעות, כי לא מצאנו פעל עבר על

 משקל זה •
 8 ונקדש בכבודי ואהקדש ביקרי, נראה לפי הפשט שראוי להגיה ויתקדש,

 כפירוש רש״י ונקדש המשכן בכבודי, שתשרה שכינתי בו״
 9 ועשה בצלאל ואהליאב ועבד בצלאל, וכן הרגס רמבמ׳ין(נון

 בצלאל מיני אהליאב), וכן הרגם היירונימוק(Fecit ergo), חת
 שבוש עצום, כי הפקוק הזה אינו אלא המשך מאמר משה לישראל
 לאו קרא ת׳ בשם בצלאל וגו׳, וימלא אותו וגו׳, ולתורות נתן בלבו
 וגו׳, ועשה בצלאל, יעשה בצלאל, ואחר זה הוא אומר ויקרא משה
 אל בצלאל, וקודם שיקראוהו איך יאמר עליו שעשה? לכן איןמנוק
 מלהגיה ויעביד בצלאנ, וכן הוא בתיב״ע, וכן הרגם רבנו סעדיה
 גאון בלשון ערבי, וכן פירש הרא״בע. הדבר הזה העירני עליו ידידי
- החכם והנבון ר׳ יהודה וואהרמאן איש פעסט, כאשר התגורר פה

 . בחדש תשרי שעבר.
 10 ולא אריח בי־יח ניחחכם ולא אקבל גרעוא קרבן כנישתכון, זת הוא
 הרגום של ולא אריח בעצרותיכם (עמוס ה׳) כי עצרת תרגומו מיש,
 וכן הוא מלה במלה היב׳׳ע שם בעמוס, אבל כאן אין לו ענין, וראוי

 להגיה ולא אקבל ברעוא קרבניכון.
 11 כי תאמר אלי שאהו בחיקך סוברהי בתוקפך, זה תרגום כתלת
 בעזך, וכאן אין ראוי לתרגם אלא קוברהי בעיטפך (כמו הבא נא
 . ידך בחיקך שתרגומו בעיטפך), והסופרים החליפו מלת בעיטפך
 במלת בתוקפך, ואיננו דרך כבוד כלפי מעלה שיאמר האל אל האדם
 שאהו בעזך. גם אין לומר כי אכקלוס ברח מלתרגם בחיקך כמשמעו
 להיותו לשון משל ומליצה — כי אחר שהניח כאשר ישא האומן את

 היונק אין טעם שלא יניח שאהו בחיקך.
F 12 ו Ohew Gcr. 
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/ נראה להגיה במימרא  12 כי דברנו בה׳ ונד אלי אהרעמכא קלם ה
, וכן לא עלינו , כמו למעלה וידנר העסבאלהיס, במימראדה,  דה׳
ם ד  תלונוהיכס כי על ה׳ אלהין על מימרא דה׳, כי אמנם מליצה ק
 ה׳ היא דרך כבוד, כאלו היהה ההרעומה לכבוד האל, והנכון עךך

 יוהר להגיה למעלה ולמטה על מימרא דה׳ במקום במימרא.
ס ר ח  13 החרס אותה ואת כל אשר בה דעיר הנדחה גמר יהה, מלה ה
, י ו  בעברי לפי המשך הלשון היא מקור, אבל גמר בארמיה היא צו

 וראר>להוסיףכ! אלץ< בקוף, 3מךא׳ ויהיה מקור.
׳ והוא לשון פעול לנקבות ן ל? י  4! וילדו לו בנים האהובה והשנואה י

 רבות, וצריך להגיה וילדן׳ לשון עהיד.
, ארי ית מאן לאיתוהי ה  15 כי את אשר ישנו פה וגו׳ ואת אשר איננו פ
ס ע  ויתמאן דליתוהי, הוא טעות, וצריך לומר עם מאן ראיתוהי ו

 מאן דליתותי, כמו ולא אתכם לבדכם שתרגומו עמכון.
 16 שמנת עביה כשיח אצלח הקוף קנא נכקין, צריך להגיה הקיף / כמו ׳

 רבת אילנא ותקיף (דניאל ד׳).
 DJtt זה נשלמו ארבע מאוח וחמשים הערות אשר עזרני ה׳ לקדר לפט

 כל חכמי לב, והימנן תן לחכם ויחכם עוד.
תי להעיר פה שני דפוסים עהיקיס אשר לא באו לידי, האחד חומש  וראי
 עם רש״י והרגום דפוק בולוניא שנה רמ״ב, הוא הקדמון בנקחאות
 ההרגוס שבדפוס, והשני חומש בלא נקמת עם רש״י ותרגום נדפק באישאר
 בשנת ניר. וזולת אלת יש עוד חומשים עם תרגוס דפוק קוהטנטינא עהיקים
 מהשנים אשר ראיהי, ומי יהן וההעוררו החכמיס השוכנים בערי הממלכה,
 אשר שם אסיפות הקפרים היקרים, לחפש אחריהם ולבודקם, וכן לחפש
 אחרי נקחאוה כהיבה יד, אולי ימלאו מהן עתיקות ומדוקדקות מאשר
 היו בידי. ועל הכל לפני כל חכמי לב אשפוך שיחי, למען יחעוררו
 לבדוק ולחקור ברוח חכמי* ובינה, האמה אתי במה שאמרהי בראש
, ולא המשנה והחלמוד, עד אחר ר פ  המאמר, כי לא נכתב ההרגום על ס
 זמן חתימת התלמוד; כי אמנם הדבר הזה דבר אמת הוא בעיני, אבל
 כבר אפשר שימצא באחד המקצועות ראיה לסתור, ואני לא אדעה; וכל
 האיש אשר ישים לגו אל הדבר הזה ותמצא ידו לברר הענין בראיות שאין
 להן מרפה, יעשה הטוב והישר בעיני אלהיס ואדם, וכבוד והדר אתן

 לו, ומאלהי אמן ישא ברכה.

 הצעיד
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ר ב ח מ ר ה  הצעי
ר ב ד ם מ י ל ק ח א נ כ נ  ל

/ גיורא •קירא ׳ ך• מדךףעס בשרא לא איתור.• י את?גי ף ג א  ו
ק מן מ1מב;קרןז מן שמיא׳ ך• נ'ש?ןתף מר/פ^קא  כ
ה ב ת ק ב ך  תמן בסיעת ךלזמוה• ך אלר.הך• אברהם׳ ך א
 ברעותנפישף׳ ובמישתנםר $קוףא1הסאד• נביה מהימנה׳
 ך• תךגכןת:תה קמ^ךע ועזכל^נו; ואסרני מח על ׳שפל חל'
 ארעא 5לה חישיב, ךי שוי מלין ^לילא לראשה׳ בלש בג1
קךמ1הי׳ ןסיןןן  קבלא ואמ^תא׳ וכוי ך.ורש^יא אך/^רצחא :
עלמא עד pqm ממבוע• ע/נות ח?מתף׳  ^טמרן מן •ומת ז
ף ית;רא׳ ^  ומ!ן 3סימין מךלא ךלא מבאךא רעמ;קתא ף מ
 1כראבטנראתקיפא׳ ועל בג1 תונ• טורארמאד• ^כלתנותך׳

) T T l j T * T T Y • י ז • f ד ״״ : ; ז  ; T י • ז

 ןא^פק מן כפווזי אמין טבן וקןרגגן, שלן דא נזן דאי סמקן
 ירקן וברקןשבדז וה5הל1ס; ןא:נדזר אפיף מרום ךק;עא לאכן*
, אנישא אדהר/ך ^  גבר מכיף ותריץ לבא׳ ף שים בל למגלא ל
ל ך ף לןךם ח״א מן קצת ךבותך, ב  ?זסתך^א״ ולהואה:

 ד/י_קר שמך רבא בגו עמא ךנה ך׳ להמת ״
^ תימן׳ ע?ןלי  ן^לי :קךמץל׳ נץךא זכאה׳ ?או)רא ך• א
 ולאות ידי בעיידתא מחישכא עינין ומפהא נפיש״

 * ־* למבדק
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יל'.ל*׳  ^מננדק נ3תםן עתילח׳ זמגאחמנין,.*מם:
׳ ד א מ י  פלןחא על מל«ן ןאו/ץ׳ בחל ל^רצא פתגמיף ו
ך̂.טא  דוה1ן אשתנ•׳ ודזזוההןן •א«א ^דת מןדזון׳בשדאות ?
 ך• חלפו ^ל«הון. ולחיוך &9ר;א ך..'שקרו-במא?;רך, ןחבלו
f א מ0.ע9ל  ?י##' ח??0ך ״ ןכר ?:ךעומה ״ בלא הימני י WJ מ
 ןלא דזיעזחץ על דנה פתגם, לאתבותך ל;קר לןךרןז יזץף.
 ומגןנייולא ?חימנא׳ אם ש$ד5לןךמ*ןז:ואס ו/קץבעןניך פלחןא
א דף עגנךת׳ ת ל ם נ ; ו נ מ ^ ו ט ^ ל  דנה ך פלחת׳ ןאס ב
 ומטו^א דגה סוגנףת׳ סק מק ואישתטח לןךם כךסא ;לןרד,
א׳ ןצלעל•׳ דחמץלמ5?אבד/ל•, ןכדנאלןךמוהי קמ:  ךאלה'

 תאמר;
א ך• שים על•[- מלכא טעם׳ ולאלה• כספאוךהבא לא י ף ^ 
T סגיד׳ ומטל שמ^א רוחה משבע׳ ושף •דקרה ב/קר :  ״
קף׳:הישכח ל •לןךךולדל •ז ך  אןוץתך׳ וךנה כנתבא ךך־שם ב
 ננ^ןרהמץ-לןךמ•^!?^ לדלךו!ץלח ^ףל•; ןלהוא מאמרך
 ?העדה- ?ד•;הך ףתיותב 3ארצר ד• מן םעמך אן/קר י ותהישלם
ס חכמה (שכלתני׳ פר/גמ• אווץתך למפישר \קטףן  ן!מיה ה
 למ#רא׳ ולאלפא לןישטא בקיש?£א׳ וארחן ךר/יקנן לןךמיך
 ?ה^מנו׳ וצבותךלא •ד^זנא׳ וכל עלה ושח*0ה לא תסיא
 מ^ת^הא/$לוה•״. ;דור ףתותב ףח•, וךעותך •״• בידה תס¥לח •

, דייה לאילנות/ תקע״ט.  טחאסטי

 נוספות
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ת ו פ ס ו  נ

(Chaldaische ה לידי ה ירמים אפרי השלימי מאמרי ז ע ב ר א  כ
Jahn ם ס ר ו פ מ  * . ״. . (.Chrestomalhie, AVien 1800 להפכם ה
/ ס י פ ד ו מתרגום אכקלוס איננו לקוח מספרי ה  וראיתי כי כל מה שהונא נ
ם י ר פ ס  אבל הוא מועתק אות באות מקפדים כתיבת יד הנמצאים בבית ה
ם ה / אחד מ ה ר י ב  להקיסריר״ת ובשאר אסיפות ספרים׳ אשר־בוויען ה
 נכתב בשנת מיי לאלף הששי, ואחד בשפת ק״א, ואחד בשנת קמ׳׳ח,
, והחמישי לא ע ד ו , וזמן כתיבתו לא נ ט י  ואחד ניצול מן השמד בשנת ק
, ק י ה ע מ , וכל זה יראה הרואה בארוכה בהקדמת ה  נודע מזמנו דבר
ס Jahn הנזכר״ ויהי כראוהיאה כל זה חשהי ולא התמהמהה* כ ח  הייה ה
, ד ת ספרים עהיקים כתובי י ו א ח ס נ ' ן ת ו י • אחרי ה , ו  לבדוק נסחאוהי
ם י ר פ ס ח ה  ואחרי החפוש מצאתי בו נהחאות הרבה משונות מנקחאו
ם •ליי י ר פ ס ה סים הראשונים ו ם נהחאוה הדפו ים, ומהאימוה ע נ  האחרו
ת ח ; ואמרתי לא אכחידס ת ה  אשר עזרני ה׳ להוציא מאפלה במאמרי ז
, ן י  לשוני./ ואערכס נגד אחי בקיצור לשון כדרכי; ולמען הקל על המעי
ת ה אשר בא ג ר ע ה ק במספר ה ו ק  ושלא לכפול הדברים, ארשום כל פ
• . ר ב ג ה ו  במאמר א

וסח אנוירשא. , כנ ו ד ת , י ם ד ב ה 36 וישב אוחס א ר ע  ה
יבין ן גמירא ואסהי , אעבידעמהו ה ל  45 הכצעקהה הבאיהאלי עשו כ
ת שכתבתי במאמרי הנ׳׳כ ה מ וקח רעייה, ועם כל ז , כנ ע ר פ ה  ־ לא א

 עיקר •
, מילת מילת, במקום• מילא מילא. ת ה ו  118- ובדס ענבים ק

. ת ו ע , ולדעתי אינו ר1לא ט ן , היליכי יה רביא הדי ה ז  1.2.3 היליכי אה הילד ה
וסח אנוירפאוהוא , כנ ף , אילהןמן קדס דחילא הקי ה ק ז  120 ולא ביד ח

. . : : ז ן כו -הנ
. ן נכו  !13 ישלח נא ביד תשלח, גיד מאן דכשר דחשלח, ו

, והוא קרוב •לנוקח ן ד ד כ  134 למה העשה כה לעבדיך, למהיתעבי
ניטה, למה מהעביר. ו  יאיר / לקבונא וקבי

, ודלא כהגהה רש״יז״ל. ן , ונכו ה ע ר פ ד א ב ל ר ק י ת , א ה ע ר  135 כבד לב פ
136 
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, והבליזמן; ׳כנוסח ספרמא״ד, ונכון מאד.  136 :התפארעלי
 138 מעם פרעה דערוב/ מלות פרעה׳ וכן עקר•

 139 כי רעה נגד פניכם ארי בישא דאתון סבירין למעבד לקביל אשכון
 אסהחדא/ כנוסח לסבונא.

, מסכים למת שכתבתי למעלה שהיה ראוי די גו  43! משכו וקמו לכם, נ
 להגיה.

 144 ויקס פרעה לילה,?ליליא, ונכון. 1
 146 לא ימיש, לא עדי, ונכון״

ק עקר • ם, רמא, ו  147 רמה בי
 43* ומבתרשלישיו, ושפר.

 149 מיכמכה נאדר בקדש, לא אית אלא את אדירא בקודשא׳ והוא
. ׳ ׳ ק פ  . .הנכון בלא ס

 150 .נחיתבחקדךוגו׳נהלת, ךבךתוזי׳ ס'ו3ךחהיי/ והוא נוסח לעצמו,
 ־׳ לא ראיתי כמהו/׳׳ והוא מתישב על לשון המקרא יותר מגרסת
/ וגרסת הספרים  הספרים, במה. שנחית ־וכתלת שתיהן זמן עבי
 מתישבת יותר לפי ענין הכתוב, שאינו אלא תפלה לעתיד״ ובמלת
 : נהלת נוסח זה מסכים עם גרסת רש״יז״ל / ואע״פ שאיננת מדויקת,
 להיות זה תרגום של נשאת׳ ולא של נתלת, אולי עשה כן אנקלוס
 , ״ שלא לכפול המלה, גס מלת בעזך מתישבת יותר עם ענין הנשיאה

 י- - .::מאשר תתישגעס ענין הנהילה.
 j 53 כי תלינו עלינו / .תתרעמון ״

 156 :אחר שלוחיה•? •דפטרה,
, דלא הרים, ומה שכתבתי למעלה נ״ל עקד. פה  16$ כי חרבך הנ

 5)10 את העני עמד לגגניא דעמך, ונכון >
 168 ולא תענה על ריב, מה דמתגעי לך.

 170 ונקי וצדיק אל תתפג<.ולנפק זכאי׳ כנוסח רע׳׳ח, וכן עקר.
 1.71 והמותי את כל העם/ ואשגש, כגרסת רש״י/ ונכון.

• , ואולי נו״ק הוא/ במקוםואתי א ת א ו , ת ו צ ו  284 ויבאו קרית ח
/ ונכון״ י מ ש  285 וישלח לבלעם, ו

 287 וברך ולא אשיגנה^ואברכינון לישראל ולאאתיב ברכחא מנהון,
"  ונכון. י

. ,ושוי לקביל עגלא לעבדו במדגרא אפוהי  go2 וישת אל המדבר פניו
 כגרסת רש״י*

 331 חזקו ואמצו׳ תקיפו ועלימו, חזק ואמץ׳ תקיף ועלס, שניהם
 בעי׳ין, ונכון.

 354 ועד הים האחרון, ועדימא מערבאה, וכן עקר.
 403 יקימך ה׳ לו, קדמוהי, ונכון.

404 



87 

 404 וענדת שם אלהים אחרים, לעממיא, וכן עקר 5לא ספק•
 405 ושמן לא תסוך/ לא תשוף, ונכון/ וכן בתרגום יונתן ואל תסוכי

 שמן(שמואל ב, י״ד) ולא תשופין משתא״
 406 ותיו בך לאות ולמופת, לאת ולמופת, כנוסח קביוניטת, רככןן.

 ז40 והצילך, ויעק, בניןהפעיל/ ונכון.
סת קביוניטה, ונכון.  409 מהתענג ומרוך, ממפנקו, מו

 412 ועבדת שם אלהיס אתרים/ ותפלה׳ ונכון.
 413 והתמכרתם שם לאויביך, לבעלי דבביכון/ וכן עקר.

, וכבשנא/ כנוסח לסבונא ואנוירשא/ ונכון. נקחאתארלס  415 ו
 ך!4 אס יהיה נדחך, אם יהוויין, וכן עקר.

 418 ביום ההוא(שלש פעמים) בעדנא ההוא/ ונכון.
 9!4 והיה לאכול, ויהוןלמיבד/ ואולי ט״ס הוא/ במקום למיבז.

 עוד זאת אגידה באזני אחי אוהבי הושיה / כי אחרי השלימי מלאכה מאמרי
 זה אוהב גר, ההבוהי אה פני להתלמד בידיעת לשון הורי או סורקי
 הקרובה ללשון ארמית, כאשר יראה הרואה בספר גן סירא אשר הדפיס
 החכם בן זאב ע״ה עם הרגוס ארמי/ וכבר כהב החכם ההוא בהקדמתו/
 כי הלשון הזה מועיל מאד לדלוה ממנו הרבת מלות סתומות בתלמוד,
 ומצאתי כי נכונה דבר• ויותר מזה מצאתי ידיעת לשון הורי מועילה להבנת
 התרגומים/ ולהגתת נוסחאותיהם. ולפעמים הועיל ג״כ להבנת צ״הק
 וכתבי הקדש. ומפני שראיתי בני עמי משליכים הלשון ההיא אתריגוום,
 ומעטים ימצאו בין חכמי ישראל שיהיו יודעים מציאותה, ראיהי כ> טוב

 לדנר דבר על אודותיה, ולהודיע טיבה לרבים״
 בבראשית רבה פרשה עיר: ויקרא לו לבןיגר שתדותא/ אמר רבי
 שמואל בר נחמן/ אל יתי לשון סורקי קל בעיניך / שבתורת בנביאים ובכתובים
 תק״בת חלק לו. כבוד/ בתורה יגר שהדותא, בנביאים כדנה תימרון לתוס,
 בכתובים וידברו הכשרים למלך ארמית, ופירש בעל תערוך (ערך סרק)
 לשון קורסי הוא לשון ארם צובה ושאר הארצות שכבשםדוד, והיאתנקראת
 ארץ קוריא/ ונקרא לשונם לשון סולסי, כמו יון לשון יוני, פלס לשון

 פרקי עכ״ל.
, ושבוש גמור  ודע כי בשני דפוסים שונים מצאהי אל יהי לשון פרסי
 הוא, ובמדרש עם יפת תאר כתוב לשון ארמי, והנכון כגרסה הערוך,
 וכסוף גמרא דמסכת סימה: אמר רבי, בארץ ישראל לשון הורסי למה?
 או לשון הקדש, או לשון יוניה, ואמר רב יוסף בבבל לשון ארמי למה 2
 או לשון הקדש או לשון פרסי ע״כ, ופירש רש״י לשון סורקי •קרוב הוא
 ללשון ארמי׳ ואומר אני שזה לשון גמרא ירושלמית׳ ואומות העולם קורץ
 אוהו לינג״א שור״ייא עכ״ל ובמסכת בבא קמא (דף פ״ג) כת$ו התוספות
 נראה דלשון סורסיתוא לשון ארמי וכוי, ותאדנקט הנא בא׳יי לשון קורסי
 ובבבל נקט לשון ארמי [כלומר שנראין כאלו שתי לשונות הן] אומר ר״ת

 לפי•
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 לפי שמעט משתנה׳ כעץ לשון לע׳׳ז שמדברים אוהו בלשון צמ במדינה
 אתת יותר מבאחרת, כי אנקלוס הגר הרגם עד הגל הזה ההיד דגורא
 הדין, ולבן קרא לו יגר ?זהדוהא׳, ונ״ל לשון שדבר לבן הוא לשון סורקי,
 ועל שם סוריא נקרא קורקי, דקוריא היא ארם נהריס וארס לוגה שכבש
 דוד, ועל שס שקרובה לארז ישראל אין לשון ארמי שלה צח כל כך עכ״ל.
 ודברי ההוקפוה האלה צדקו יחדו כי מה שאומר מקבץ ההוספות
 שהלשון שדבר לבן הוא לשון סורסי, ועל שם סודיא נקרא סורקי אמת
ח אחההיא,  הוא / ט הורי.וארמי שס אחד הוא, כמו שסוריא וארס א
, ם ר ץ א ר מה שהיו הקדמונים (בימי הנביאים) קוראים בשם א י  כ
) אשל s r r i a  האחרונים (מימי בית שני ואילך) קוראים בשם סוריאה (
 לפי זה יתכן לומר על הלשון שהיה לבן מדבר, שהיא לשון סורית/ כלומד
, ם  לשון של הוריאה, שהיא ארס; ואמה הוא עם כל זה כדברי רבכו ה
 כי לשון ההוריים האחרונים מחחלף מעט מלשון הארמיים הקדומים, כי

 כן עינינו הרואוה, לפי מה שאני עהיד לבאר״
 ועתה ידוע יהיה לך/ קורא משכיל, כי זה יוהר משבע מאוה שנה
 ההעורר בעמנו המדקדק והמפרש החשוב ר׳ יהודה בן קריש (בעל ה׳ אב
 ואס אשר הזכירו הראב״ע לשבח בס׳ מאזטס), וכתב בלשון ערבי אגרת
«ק(cFez , לבאר להם חועלה לשון תרגום, ר פ , ע ר 3 ש  לקהל.ישלאל א
 וזה שם הספר: רסאלה יהודה בן קריש אלי גמעה יהוד פאק פי אלחץ
 עלי תעלים תרגום י וחילק ספרו לשלשה חלקים, בחלק הראשון מבאר
 והולך בקדר אל״ף בי״ה המלוה הארמיוה הנמצאות בתנ״ך, בחלק השני
 המלוה הבאוה במשנה ובתלמוד, ובחלק השלישי מביא מלוה ערביות
 ופרקיוה הקרובות למלות ל״הק• הספר הזה לא נתפרסם בעמני, להיוהו
 כתוב בלשון ערביה, וצרעה הההרשלוה אשרפשהה באומהנו בפניני חכמת
 הלשון והקריטיקא, ובייחוד במקומות אשר לא באו תחת ממשלת הישמעאלי׳
 הקדמונים, גרמה ליושבי המקומוה ההמה שלא בקשו מן הספרדים ומן
 המערביים שיתרגמו להם הקפד הזה, וכמעט שאבד מן העולס, לולא
 י הותיר ה׳ ממנו שריד העתק אחד הנשמר באקהפארד בביבליאטעקא

T T T 

 באדלעיאנא המפורסמת לההלת ולשם ולתפארת. ויספיק זה למען דעת
 T ״ ־

 כל עמי הארץ כי זקנינו החכמים אשר הוציאו תעלומות לאורה בדרכי
 לשון הקדש, לא בזו ולא שקצו תלמוד לשון ארמיה, כי זה ר׳ יהודה בן
 קריש הוא אחד מאבוה הדקדוק/ והראב״ע בק׳ מאזנים הקדימו לד׳

 יהודה חיוג.
 וכדי לפחוח בזכוה אשר היו לפנינו, אומר כי אולי מה שנמנעו
 מהעמיק העיון בדרכי לשון ארמיה, היה מפני שלא נמצא אצלנו ממנה
 נכתב ומנוקד כראוי, אלא פרשיות מתי מהפר בדניאל ועזרא, וכל אשר
 אתנו בלשון ארמית זולת דניאל ועזרא, או שתוא בלתי מנוקד, אושנקודו

 בלתי



 בלתי מדוייק, צלמות ולא קדרים, וכמו שכתב המקרגמן בהקדמתו / n״> ן
 ״והנה רבים שאלוני האס אפשר לעשות דקדוק על התרגומים האלה,
 ״אמרהי לפי רעפי כי אפשרי רחוק הוא, וזה מפני השתנות הנוסחאות
 ״במלות ובאוהיוה, ועל כלם גנקדוה הם מחחלפוה מאד, וזה לפי שבלי
קמה, כי לא תיו נמצאותבימיתם,  ״קפק המתרגמים כתבו תרגומם בלי נ
 ״כמו שהוכחתי היטב בהקדמת ק׳ מקורת המקורה, והראיה עוד כי
 ״הנקחאות הישנות מאד כלס בלתי נקוד, כי לא נקדום בעלי המקורה כמו
 ״שנקרו כל כ״ד הספרים, אלא אח״כ זמן רב ננקדו על יד יחיד או רבים,
 ״אנשים בלי שם, כלאחד כרצונו, על כן יצא משפטן מעוקל, ואין להביא
 ״מהן ראיה לעשות עליהם דקדוק, ולולי כן התחשוב שמיום שנעשו התרגומים
 ״לא היה איש חכם ונבון בישראל שהית יודע לעשות הדקדוק, כמו שעשה
 ,ר׳ יהודה המדקדק הראשון ז״ל, שלפניו לא היה דקדוק לל״הק כלל,
 ״ולפי שמצא העשרים וארבע מנוקד ומוטעה ומומכרעל ידי בעלי המקורה,
 ״הוא החל להושיע אה ישראל, ולהאיר אה עיני הגולה בדקדוקו, ואחריו
נה, ואחריו רבנו סעדיה גאון זכרונם לברכה, ואחריהם מדקדקים ו  ״ר׳ י
 ״אין מקפד, אבל בתרגום לא היה מי שהשגיח בו ומהקן המעוות, וכלם
ום, ויצא הע״קל הזה. אמנס אחת היא עיכ אמרתי  ״השליכו אותו אחרי גו
 ״שיש דרך ישר לפני איש לעשות דקדוק לשון התרגום, וזה שיעשה יקודו
 ״מן הרגום של דניאל ועזרא ועליו יבנה בניניו, ולא על זולתו מהתרגומים,
 ״ויוציא ממנו דיני הדקדוק, אם לא כלו מקצהו, כי קטון הוא". עכ״ל.
 והנה ההקון הזה אשר דימה המחבר איננו מקפיק, כאשר הודה
 הוא עצמו בסוף דבריו אלה, כי הנה אין ספק שלא יספיק לנו התרגום
זמה, ועל הכל בחבור  שבדניאל ועזרא לבנות כתבניהו כל הבטנים וכל הג
 הבנויים עם הפעלים לעזר מעט יהיה לנון ומת נעשת למאות ואלפים
 הבות הנמצאות בתרגומים ובתלמוד, שאין להן עקר בדניאל ועזרא, ומאין
 יוודע לנו לא נקודן ולא גם עקר ענינן ? וזה יקפיק להתנצלות החכמים

 אשר היו בתוכנו בדומה הקודמים.
 \ אבל בדומה האלה, משנת ש׳ לאלף הששי ומעלה, אשר בהשתדלות
 "מלכי העמיס וחכמיהם הובאה ידיעה לשון. קורסי מאהיא לאיברופא,
 ובאו לידינו בדפוק קפריסלרוב הכתובים בלשון ארמית, ומנוקדים בדיוק
 על ידי העם השומרים הלשון ההיא כאשר אנחנו שומרים לשון הקדש, ט
 באותו לשון יש אתם כל ספרי הקדש שלנו ושלהם« ובאותו לשון מתפללים
 הפלוהיהם יום יום, ובאותו לשון חברו להם חכמיהם הפרים הרבה
 בענינים הרבה, עד שאין הלשון ההוא חקר דבר אצלם: הנה עתה לא

 בשמים היא ולא מעבר לים היא ידיעה לשון ארמית על בוריה.
 כי אמנם ידוע יהיה לך, קורא משכיל, כי לשון סורקי אשר• היו
 מדברים בו הגויס בימי הקנאים בארץ ישראל ובכל סביבותיה, בארס כהרים
 ובארם צובה ובאשור ובבל ושאר ארצות, הלשון ההוא נשמר ונתקיים

 בארצות
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# W t o s Edessenui)rW]?הומצאו זה אלף ומאה־ שנה עללדי איש סורי 
, ומקומן למעלה ל/ו ט ע  שמו, ומצודת האותיות היוניות נגזרו בשנוי מ
ת אשלי עי ו  למטה מן האות־,׳ ברצון איש י ואיש, ולפעמים ג״כ מערבים התנ
, ותהיה הבה אתת י ת אשר מן, הדרךהשנ ו ל ק ם מ  על הדרך השלישי ע
 בעצמה, אות אחת ממנה מנוקדת עלי הדרך השני,־ ואות אתרה מצוייצת
, א ^ ן ך , א י ; ב ר ת אצלם ?היזא״ 5 עו ו ל הדרך השלישי• ושמות ממש התנ  ע
ת ע ו נ ק ה  1זק?א י• ע¥?גא ׳ ועוד להן שמות אחרים לקוחים משמות בני אדם ש
, ( ק ח צ י ׳ $>wvp (ישעיה);/*םחיק ( ם ת ר פ  ההיא בראשם,>אלההמת א

א (אורייה)•' י ר ו א ׳ ם ד $ 
ה ע ו נ ת  .. ואולי יהמה. הקורא המשכיל כשמעו כי הסוריים קוראים ל
א ל ו J i d a i n ת אדם, והלא בכל הלשונות קוראים. לאדם הראשון  לרביעי
ה דבר התלוי בחלופי קריאה שבץ  Odom. — לכן הנני מודיעו כי ז
r כי אמנם כל אוה שאנו קוראים אוהת בתרגום בקמץ  מערבאי למדנחאי
ה ת ו ה, קוראים א הם יושבי א״י וסביבותי ים, ו , הסוריים המערבי ב ח  ר
, ivfaico א קוראים ? ל , באופן שאין אצלםקמ) רחב כלל $ - כגון מ ף ו ט ח ן מ ק  ב
בם א Dino, א3ךהם Abrohom, אדם Odom, וכן כלס או רו נ  ך
, קוראים כל ים, יושבי אשור ובבל  ורובא-דרובם: אבל הסוריים המזרחי
אה יצא לנו מזה כי חלוק הקרי , כלומר בהברת (a)•—ו ב ח  אלה בקמץ ר
, ף ו ט ח  אשר.בין בני אשכנז והפרד,־שהספרדים מחלקים בין קגק רחב ל
ולה , כאשר י ר ו סג • ו ה מ ז ק מ ק ל ניהם, ריעשר כ  והאשכנזים לא יבדילו בי
 עליו שמו, לא מחסרון ידיעה האשכנזים נולד״להם, כאשר יחשבו המדקדקים
ק קריא־ נהפשט ו חל א. , אבל הו ( אב  האחרונים (ובראשם הר׳׳זה ובן ז

 מאז״ ומקדם בין ישראל ובין הארמיים
 . ועוד בעכין.אחר קריאת הסוריים מסכמה עם קריאת האשכנזים,
קדה ושום  וזה במה שאינם משמיעים שום שוא, ולפיכך אין להם שוס נ
׳ ל ט ; אבל יניחו האות השואיה בלא נקוד כילל, כגון ק , ו י  רושם שיורה על
ק שהאמת'אתם, וכבר מצאנו פ ה אין ק , ובדבר הז • ] ׳ קטלתי ת ל ט  ק
ה רבי שלמת נ  . לגדולי חכמי הפרד הקדמונים שהודו בזה במעשם,, כי ה
, הם , ואחרים אחרי ם י ד ר פ ס  גבירול ורבי יהודה הלוי, שנים מחשובי זקני ה
, ס ה י פ ט ח , בלי שום לב ליהדותם ו ת ו ע ו נ ת , בשווי מניו ה ה ב ר  חברו פי1טיס ה
רע אנחנו האשכנזים, ו במחז : גם , ו ן זה מצוי במחזור בני ספרד ובני פולי  ו

 כגון י יי . י י , י

. . ר י ע . •אשר גמםר • ביד בבל וגס ש ר ס א ה נ ע  ש
ן ׳כבן צעיר• יתחנ . ו ה מ . זד, כ ה מ ה ך י  ל

ע העירי ק ב ת . ו ע ו א . ה בר  'וס־ ג
. ת  ו
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 וכן עד סוף הסלימה, כל טור בעל י״ב מנועות, והשואים ומחטפים
 לא יושם אליהם לב כלל־. וכמשקל הזה עוד־לר׳ שלמה בן גבירול

. ואותה במשפט יעמיד ץ ר א  שופט כל ה
. על עם ענ• תצמיד ד ס ח  י נא חיים ו

ד לה תעמי • במקום עו ר ח ש ת ה ל פ את ת  ו

 וכן עי סוף. ועוד לו בסיורי הקפררים בשחרית ליום הכפורים

 שנאניס. שאננים• כניצוצים •להבו
 ו

 ובסליחות עשרת ימי תשובה

י ת ל ה . לך אלהי ת ת ו ד ו ה ר קמת• ל ח  ש
 ועוד אחרת: שוממתי ברוב יגוני, ליום יפקד זדוני, מת אומר
 לאדוני. ועוד לו הוכחה במנחה ליום כפור לספרדים: שוכני בתי חומר
 למה השאועין, ומוהר האדם מן הבהמה אין, ועוד לו מאורה לשבת
 ראשון של חנוכה: שני זהים. נכרהים• בגן נעול יצהירו• ועוד לו אהבה
 לפרשת שלח לבני פולין: שש מאוח. נקראוה. בדה האל יהודיהם. וכן
 אהבה לשבת נחמו: שתי פעמים. מקוימים• בכל יום על המוננו״ ועוד
 לו לספרדים רשוה להדר העבודה בטורים בעלי שבע הנועוה: ארוממך
 ן חזקי וחלקי• וכן האזהרוה המפורקמוה להחכס המשורר הנזכר, אינן
 אלא על הדרך הזה, כי אע״פ שמתחלהן שהוא שמור לבי מענה, היה
 במאד נענה וכוי, שפטו קצה אנשים שתן מחוברוה על דרך יהד וארבע
 תנועות, מכל מקום כי הבקש המשקל הזה ביהר דברי השירה מראשה ועד
 רגלית, תוחלתך נכזבה, והראה כי אין בלב המשורר כי אס שתהיינה בכל
 טור חמש תנועות, ועל היתדות אין דורש ואין מבקש. הלא תראה שם:
 עד אשר לרעך, נתנם נחקרים, וכן: ופגול כי יבאש, ישרף באש, וכן:
, קראתיך בקיני, וכן: ת׳ כי  וטיבול יולדה, מדמי המקורים, וכן: אנ
 ועל פה לא הזכיר שם אלהים אחרים, ורבים שם כאלת, טורים שאין
 בראשם יתד כלל. אשר על כן לא באמת ולא בצדקה חשב ר׳ משה בן חביב
 בקפרו דרכי נועם לתפוש על המשורר הגדול ההוא באמרו וז׳׳ל: ׳׳וכן
 ״טעו בזה הרבה מן המשוררים, מכללם הרב רבי שלמת בן גבירול בשמור
 ״לבי מענת, ובלל שדי, במקומות רביס, ומכללם ובדבר לא תשקלו, הנה
 ״לפי דרך השיר ההוא אין לו צורך לשוא הה״וולא לשוא הקו״ף, והוא רוצת
, עם היות כי הענין לחצו בהכליה  .׳נבלעם ולא יוכל, וכאלה רבות עמו
 »הלמז, כי מלאכה גדולת עשה בלשון קצר ולשון פסוק בשירים שקולים,

 וראוי
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, ה ז  *ולאף לדונו לכף זכות" עכ״ל. וכל זה שגוש עלום שנשחבש המחבל ה
.  ולא הבין דפט של המשולל המופלא ההוא.

 וכן לרבי יהודה הלוי תמלא: יה שמך. ארוממך. וצמזתד לא אלהה.
. לדל שואל• ויה>ו האל צו י כן  וכן יהישמעאביוניך. המתלים פניך. ו
 דלתיופתוחות• ועוד לו רבים כאלתביולרותשלבני פולין. וכןלהלא״בע
 במנחת יום הכפוריס לספרדים: אין מלת בלשוני, מפני כובד זדוכי,
 בנבראיך מי אני/ י כי תבקש לעוני. ולרבי משה אבן עזרא במנחה ליום
 כפור: אנא כעב זדוני תמחתו, וסלחת לעוני כי רב הוא, וכן עד קון<,
 משע תנועות בכל טור, בלי שים לב אל שוא ואל חטף• ולהרמ״בם
 בפתיחתו לעת שערי רצון, במנחת יום כפור לספרדים: אני מזכיר היוס
 מסדי אבותי, לאל נורא ואיום בן מחשבותי, למצוא בם פדיון ממשובותי,

 ואת פניו אשחר בתשובותי, יום יפקוד חטאי עם חובותי, כי לקבל שביס
 יד פותח• וכן עד קוף תשע תנועות בכל טור. ואני אתמה על החכם ל׳
ס פ ד נ ה ) ו  דוד אבן יחייאיבעל לשון למודים, אשר כתב בשקל הקדש אשר ל
 בסוף ספר לשון למודים וחלק ממנו גס כן בקוף קפר מהלך שבילי הדעת)
 שהרמ״בס חבר עה שערי רצון להפחח, והנה העקדה הזאה שמה בקרבת
 יהודה שמואל, ואולי הוא ר׳ יהודה הלוי בןשמואל, ושירההרמב״ס(אשר
 שמו חהום בה בראשי חרוזוה אני משה בן מימן) החלתה אני מזכיר היום ,
 והיא כהקדמה לעת שערי רצון, ואין משקלה של זו דומה למשקלה שצ

 זו כלל.
 ואשובה אל המקום אשר יצאתיממנו, ואומר כי עוד גענץ שלישי
 הדמה קריאת הסוריים לקריאת אחינו בני אשכנז, והוא שהם מבטאיס
) , כגון במקום שאנו כותבים בתרגום י'ונ*א a u ) אלא ( °  החולם לא (
0  הס כותבים!ומא בפתחא, ותוי״ו לא נחת ולא נעת, אלא קריאתה 0
י ?יי ןליי$ וכן במקום מיותא כותביס ל  כמו שאנו עושים במלות 2ןי #
, ובמקום חזו חיי, וכן כמעט בכל חולם י ל י לי א , ובמקום או א £ ו  מ
 שאחריו וי״ו נחה. ואולי מזה מה ששגור בפי רז״ל לומר לאי במקום

עא. , ועיין למטת בשרש י י , וכן בלשון קורי אומרים ל א  ל
ה ו ׳  ועוד בענין רביעי הדמה קריאת הסוריים לקריאה האשכנזים, ו
ת ו מ ו ק מ ) והקורייס יקראוהו ב e i ) י ר י צ  שהאשכנזים קוראים תנועת ה
, א ^ נ י נ א תם כותבים במלת אחת ב £ ם ?ני נ ו ק מ ן 5 ו ג ), כ ai) ה 5 ר  ה

ס י ב ל ךי גוי בנו*, וכן בכל סמיכות הזכרים בלשון ל ש  והיו״ד נח נלאה כיו״ד
 כותבים יו״דופתחא לפנית. וגם בזולה סוף הבה, הנהבמהוםלזימכדרןא
, וכן במקום י 2 י  כוחבים הימנותא ביו׳רנח נראה, וכן במקום היכל ה

-ואחרים כאלה. ך, ובמקום איכאאיכא,  איך כותבייס אי
 ועוד
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ת במת  ועוד בענין חמישי תרמה קריאתם לקריאת האשכנזים, ח
, c o 6 1  שחם מבטאים רוב המלות בטעם מלעיל, כמו Mל^א קוראים 2
ז א קוראים JuipMnoscho6Bnainיולפנא , , וכן תמיד מו ש  ?ני נ

, כמו קטלתון, ורעותיה. ה א ר ח נ  מן ההבוה שקופן נ
 ועתה אבאר קלפ חלופים אחרים אשר בין לשון קורי ללשון ארמית
, אין בלשון ה נ ו ש א ר — . ה ב י ת כ ה י הנקוד והקריאה ו נ י בענ  שבדניאל ועזרא,
, ד ו ק  קורי חטפיס מורכבים כלל, אבל מניחים אותיות אה״חע בלא נ
, ( ו נ ח נ א ן ( , חנ ל ג ע . ב ר ב ות, כגון ע , כשאר אותי ח  ונקראות בשוא נ

, ורבים כאלת. ( ה א ר נ ) י ז ח ת * , ( ה א ר א ( ן , ח ( ת ח א א ( ך  ח
ס כי בקלת אלפ״ין אשר משפטן לבא בחטף מורכב, הקוריים פ  א
ר במקום מ ר אומרים א מ , כגון במקול א ה ע ו נ ת  מחליפים החטף ב
, וכיוצא בזה עושים בכלהשרשיס שפאי״הם אל״ף, בבואה בראש ל כ ל א כ  א
. וכן בעהיד למדבר א ה ל א אומרים א ה ל , וכן בשמוה במקום § ה ב  ה
ח כגון א_קטל כוהבים ח  בעדו מבנין פיעל, שמשפטו להנקד חטף פ
ת. והמנהג הזה פשט גם אצל מעהיקי התרגומים רו , וכן בכל הגז ל ט ן י  א
יטת נ ו  בינינו, כי בדפוסים הקדמונים ובספרים כתובייד, וגם בדפוסקבי
. ורבים כאלה י ךב . אי י יקמאד, מלאנו על הרוב ואיברכפןז. אישו י  המדו
, והאחרונים ו הג קדמון באומהנ ק שהוא מנ פ , ואין ס ה מ  בצירי ויו״ד נ
ם י ר פ ס ם לחטפיס • וכן באל׳׳ף שרשיה מצאהי נ הפכו הם, ו י  חשבו להג
. ל !$ ׳ י ר מ א ו ניטת, ־ ו נים, וגם בדפוס םבי  כתובי יד ובדפוסים קדמו
, י ר , והוא על דרך לשון סו ח ת פ ף ט י ורבים כאלת בקמץ במקום ח ל כ א  ו
 אלא שהקורייס יחליפו המטף בצירי, ומעתיקי התרגומים יחליפוהובקמץ.
 וכמו ההרחבה הזאה שהסורייס מרחיבים באוה האל״ף, כן מרחיבים
, כגון !דע רק , ובמקום שוא ינקדוה חי ה ב  באוה היו״ד בבואה בראש ה
גם ם. ו א (נשבע) ואמרי מ ש \c\b י ב ד .ייזב י ל ן : כ  במקום ;דע, ו
ה ו ם, כי והאדם ידע את ח מי ו ה קבלוהו עליהם מעתיקי התרג הג הז  המנ
, באורייהא.  אשתו מהורגס בדפוס הביוניטה !יע, ובגליון מקורה עליו ק
 ומזה כמשכו ג״כ הסוריים להוסיף אל״ף בראש תשמות שתחלתס יו״ד שוא,
א במקום מ מ י קךא, א ז א במקום י ר ק / , א א ך א במקום ; ל י  כגון א
, הדפוס מצאנו ׳ וגם זה מלוי מאד בתרגום כהובים, אלא שבספר א £ # 

. ק פ יא• והוא טעות גלי ק ן י א אי ?  מנוקד א

 והחליף השני אשר בין לשון קורי ללשון הרגום שלנו, הוא כי ברוב
 המקומות
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ן אלזלןטיל ו  המקומותשיגאבתרגום חילק קטון, ישהנה בסורי לסגול/ מ
, א ך ם קטלת, מן ןןן. בקזיךא 3 . קן&ת ז ל ט ק . ול1.קטל ה ל  $תקטי

 מל?א שןיה< ב׳לננא׳ ולביס כאלה•
 והמלון* השלישי ט הבנויים כון הון בדניאל ועזרא ובכל התרגומים
ו 5קדמיכיון קךמיכין, בייומיה־ון מ  הם מנוקדים בהולם, ובלשון קורי בשורק כ
 ביו&יהו-ן, וכל אשר כאלת. וגס יש הבוה שהסולם משתנה בהם לשורק
ועת ׳ חולמן• ולרוב בוא תנ ל ל ? ׳ כ ב י ק ע ! ב ק  בזולת הכנויים, כמו £
 השורק בלשון סורי, אחשוב שהית מת שאמרו בירושלמי פרקא קמא דמגלה

 ובמדרש אספר הוף פרשה ג׳: ארבע לשונות נאה לעולם שישהמש בהן
 לעז לזמר, רומי לקרב, קורסי לאילייא, עברי לדבור עכ׳׳ל, אמרו כיי
 לשון סורקי נאה לקינה ולבניה, כי כן השמעת הברת 00 היא טבעית

 לאדם הבוכה.
 והחלון* הרגיעי ני בדניאל ועזרא מלת ד נמלאה המיל לעצמה
ק  בלתי מתחברת לתבה שלאחריה, ובלשון הורי אין מציאות למלת ךי ר
 עם הפנויים ךילי ךילך ךילה וחבריהם, ובכל שאר מקומות כותביה ד
 מחוברת למלה שלאחריה. והמנהג הזה קבלוהו מעתיקי התרגומים, אך
 לא בקביעות, והם פוסחים בזה על שהי הסעיפים, גם הנקחאות
 מתחלפות הרבה בזה ן אבל מעהיקי התלמוד נראה שתלכו בדרך לשרי

 סורי•
 ותחלוף החמישי כי בלשון הרגום שלנו, אוהיוה וכלב המשמשות
 ננקדות כפי משפטי ל״הק פעמים בשוא ופעמים בחירק, או שורק, או
ל ו  פתח או קמץ או סגול, כידוע בדקדוק, אבל בלשון סורי אותיות בד
 המשמשות אין להן אלא נקדה אחה, והיא פתחא, כי אם האות שאחריהן
 מונעה באחה התנועות, תשאר אות בדול בלא נקוד(כאלו היא נקודה
 בשוא), ואס האוח שאחריה היא עצמת אות שואיח, אז תהיה האות
, כ מ כ ן בשמיא׳ דבנינשא. נ ו  המשמשת נקודה תמיד בפתחא, מ

א • ב ת כ  ל
י £ ? ! ו מ  י וחלוף הששי כי בהלגוס לגוי הזכרים נכתב בירד בקוף, כ
ף / ויבא י ס f  תורי עזי רחל• 3?לי וחבריהם, ובלשון סורי כלם נאל 5 >
 הימן הרבוי למעלה על המגה להבדיל בין יחיד לרבים, ואם תהיה יו״ל

 בסוף תהיה המלה סמוכה׳
 ותחלוף תשביעי, כי בדניאל ועזרא ובתרגומים המצא לפעמים ת״א
 נחת, בסו״ף תבי?, ובלשון סורי כל ת״א נחת מתחלפת באל״ף, וכל ת״א
 בקוף תבה דעה כאלו הימה נקודת במפיק, כגון ךילה, ךילה וזולתם.
 והחלוף השמיני, כי בדניאל ועזרא רוב המלית אשר בכחן כח בכין



 כפעל/ הפעיל.והתפעל, נמצאו בה״א בראשן: להחויה, לקוצרה,
 לתתקטלה, התיב, השכח, זהודעך, תתגזרת, השהכח, וכמוהם רבים,
4 וצלם אנפוהי אשהני, /  ורק מעוטם באובאל״ף: אקימה בבקעת דודא
 אהיעטו כל קרכי מלכותא, אהעקרה מןקדמיה: ובלשון קורי כלןבאל״ף,

 וכמנהג לשון קורי נהגו גם לן מעתיקי ההרגומים.
 והחלוף התשיעי כי בתרגום שלנו יו״ד הכנוי למדבר בעדו נכתבת
 ונקראת, ובלשון קורי נכתבת ולא נקראת, לא בשמוה ולא בפעלים ולא
ת אוסיף כי ה ע ו g / 2 במלות, וכבר הזכרהי זה במאמר אוהב גר הערה 
, אם תקדמיה יונך ליון, ר מ  ((צאנו דוגמת זה בתלמוד, שהשמיטו יו״ר ת
 במקום ליוני, וכן אמרה לי אם, במקום אמי, וכן בכמה מקומוה אומרים

, ,  מר במקום מרי, וגס בדנ>אל מצאנו די היהי מלכא אבי מן יהוד (ת
 י׳׳ג) מלת אבי בטעם למעלה, באופןשהיו״ד נרגשה מעט במבטא.

 והחליף העשירי/ כי מלבד יו״דהכנוי עוד אוהיוה רבוה בלשון סורי
, תא נ י  נכתבות ולא נקראוה, ומציינין אוהן בקו ישר חחהיהן, כגון מד
ת (אתת) וזולתן, אשר בכולן א (אשת), אנ ת ת נ נתא, שגתא, א  ספי

 אין תנו״ן כשמעת במבטא. וכן בכנויים תת״א שבמלת עיבוהי(עינוהי ׳
 עיניו) וכל דוגמהה, אינה נקראה, וכוהביןחחהיה קו ישר לאות•׳ והנה
׳ א ת  גס בזה אחזו לפעמים מעהיקי ההרגומיס בדרך לשון קורי, וכהנו ש
י בלא נו״ן, ועינוי וכל חברותיה בלא ה״א, שלא כדרך דניאל ת ׳ א א ת ?  א

 ועזרא.
 ועל הדרך הזה הוא מה שכותבים בקולי על גנב בקו תחתהנו״ן,
ל גב׳ כגון על גנב ימא על יד הים, אצל הים, ומזה בבן  וקוראים ע
 סירא (י״ג כ׳׳ז) וגישא מקכנוחא על גנב חטהא, רעה היא המקכנוה
 כשהיא מחוברת עם העוונות ן ובן זאב נשתבש בזת וכתב: ולפי לשון
 ארמית מקכנוה רעה חטאהו כגנב, כוונהו נעלמה״ והנה הדבר פשוט
 מאי בידיעת דרכי הלשון• אבל היו״ד עלולה היא מאד בלשון הורי לתיות
 יתרה במכתב ונעלמת בקריאה, ואין מציינין קו חחהיה, כי די במת שלא
 יהיה לפניה נקוד איהחק, וזה אמנם יהיה בכל מקום שהיא מורה על
 הנקבה, כען אנתי (כנוי לנכה הנקבה, וקריאהו את<, מלככיי',
לי  מלכיכי. קנזלתי (לנוכח הנקבה) קטלי (לנקבות נקתרוה) תקטו

 (ליחידה נקתרת) קטילי (לווי ליחידה), ורבוח כאלה.
 ויש עוד שאר מקומוה שהיו״ד נעלמה בהם בקריאה, וליראה תאריכות
. ותת׳׳ו ת אמתי שענינה מסי צ  לא אזכיר מהם רק מלת אחת, והיא מ
ת ׳ והמלה הזאת גלי יו״ד מצויה מאד מ  בה בלתי נקודה, והקריאה א
 בתלמוד, כגון אימת הוי, כל אימת, וזולתם רבים״ ועתה ידוע תדע

 .t Chew Ger ^ קורא
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 קורא משטל ט פעמים לנות מצאתי במומש משנת מאיד. ובדפוק
 לקבונא קוקטנטינא וקביוניטת, מלת אימרני •בתרגום אונקלוס בת׳יו
 מירק ובטעם מלעיל, ולא דגרתי מזת במאמר אותב גר, מפני שהיה
 הדבר בעיני זרות גדולת, ומשבתי שאץ לו עקר, ועמה נראה לי כ>
 קבלה היהה ביד מעתיקי התרגומים שהמלה הזאת נכתבת ביו״ד יתרה,
 ועל כן ליינו בה הטעם למעלה על המ״ס, והבאים אחריהם מלאו הת״ו
נקמה חירק• ואולי כמקרה הזה  בלא נקוד, ואמרו אך טעות הוא, ו
 קרה למלת, א<בי שבדניאל. ומי יודע אם גם במשנה לא ההיה הקריאה

 הנכונה מא^תי קורץ אתשמע, וכן בכל מקום?
 . .נדי בזת לעת עתה בחלופים הנופלים בין לשון קורי ללשון הרגום
 בעניני' הנקוד והקריאה והכהיבה, ואדבר ־עתה על קצתמןהחלופים

 הנמצאים ביניהן בשאר חלקי הלשון.
 החליף הראשון כי במקום שבהרגוס שבדניאל ועזרא העהיד לכקהר,
 נקתרים וכקתרות משמש ביו״ד איהן, כמו בעברי, הנה בלשון קורי ישתמשו
ו נקטול ״ נקטלון. נקטלן׳ ומנהג זה מצאנוהו נוהג מ ץ, כ ו תנ  גאו
 הרבה׳ מאד בתלגוס של כתובים, וגם בתלמוד הוא נוהג,קצה, כגון

 טמא איהו לנפשיה, א״כ נימא קרא, וזולתםירביס.
 . •׳החלון).השני בצורת המקור, כי בתרגום שלנו המקור מבנץ הקל
ן  הוא ל?ןק9לי ומבטן אתפעיל לוזןנקטלא. ומבנץפעל ל_קטלא ׳וממי
א ובלשון הורי כל אל״ף בקוף מקור תתחלף גו״ו, וכל ל £ £ א  אפעל ל
, וגם ו ל ט ק מ , ל ו ל ט ק ת מ ן ל ו  אל״ף בתחלתו תתחלף במ״ם, מ
י יי ולפי דעתי הו״ותזאת במקום ל ט ק מ  בבנין פעל תבא בו מ״ס, ל
ת היא עומדת, כי כן מצאנו בדניאל לתודעותני, לשיזבותך לשיזבותנא.  ו
 והמקור הסורי הזה במ״ם בראש ווי״ו בקוף מצאתיו פעם אחת בתרגום
, כ מ א למןןךמרו• לגנקא ל  משלי, גפקוק לא יגוזו לגנב כי יגנוב ל

 וענינו אין להפלא לגנג כי יגנוב.
, ס י ק ת ת ן א ו ג  תחלוף השלישי הכפל הת״ו בגנין אתעעיל, כ
, וזה לא נמצא כלל ק 9 ח ת ׳ $ ז םן , את^ו ם י ך ת ת  אתהךץ׳ א
 בדניאל ועזרא, ואף לא בהרגומים, אבל מצאנו בהם דוגמת
, שנכפלה תת״ו על ידי הדגש, כגון אתרןם, אחרם׳ אתוםףז. ה  ז
ק וזולתם, ובדניאל ה ת  אתיו_קדי אתיורלב, אולזפק. אתדזת, אותעל״ א
 VJft ובעזרא מוגשים • וידוע תדע קורא משכיל ט זה מאתים שנה קם
 החכם (Ludovicus de Dieu) וכתב ספר קרא שמו דקדוק לשונות
 הקדם, ביאר בו דקדוק לשון הקדש, ולשון תרגום, ולשון קורי כאחת,
 ו׳הוא כראותו המלות תאלת בלשון קורי בשני תוי״ן, ובתרגום בת׳׳ו דגושה,

 עמד
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 עמד ותמציא בנץ אה?>גל העומד לפי דעתו במקום בנץ י!?על שלנו,
 ותלכו אחריו רבים ונכבדים ממדקדקי לשון ארמית. ואני לא מצאתי
 שיהיה ההכפל הזה נוהג בגזרת השלמים, אלא בחקריס ובנחים, בכל
 מקום שאחת מאיתיוה השרש נעלמת, ע״כ לבי אומר לי שאין זה בנץ
 לעצמו, אלא משפט ממשפטי הנחים והמקרים, שרצו הארמיים להשלים
 בהם מקפד שלש אותיות השרש, וע״כ כפלו בהם הת״ו או הרגישות (וכן
 הוא מה שאומרים בלשון קורי ואתתנח שענינו נאנח, ובמאמר אוהב גר
ח ולא אנדז׳ וטעוה היתה נ  הערה 125 כתבתי כי בלשון קורי שרשו ת
 בידי). ובאמתחפשהיבכל הרגום אנקלוק, ולא מלאהי ענין זהבשלמים,
 כ״א בשני מקומוה, האחד והועד בבעליו נאותקהי׳ והשני כל חרס אשר
ם ךיתחךם ״ ונראה לי כי הראשון היה בעבור היות־ הק״מך קרובה  יחר
 למבטא לידו רפה (כפי קריאה האשכנזים) והיה קשה מאד לבטאבשפחים
 ןאסקזהד׳ ע״כ נתנו רוח בין הדבקים, והוא עצמו הטעם שנדגשה ת״ו
ס ׳ אבל מלה דיחחרס אולי טעוה היא, ובדפוק קביוניטה נקוד ן ת ל ע  ש

 ךיתחרם כמשפט. ולא אכחד תחת לשוני כי בדפוסי לכבוכא וקוקטנטינא
 ובחומש משנה מאייד מצאתי קצה מן ההו״ין האלו דגושות ופתוחות גם
 בשלמים, כגון ואתת צורתה זאח עשו ואת מת?_קדי כי אין נגרע
9 ואשר הורם וךאדןפרש׳ י  מעבודהכם דבר ארי לא •הימנע• אשר ה
׳ והאלהיס אנה לידו י ק פ ס א  כאשר יורם ךמותקר^׳ אשר הפקד אתו ך
 אח מהר לידיה, וכן בנחי הלמ״ד אע״פ שתלמ״ד נראית בתם, כגון אשר הראית
׳ כאשר י ^ ת ית׳ ונראה אל הכהן ל:הרז!י• ונמלה דמו ר ' ךאתחו ל ה 3 ' * 
: אמנם לא כל אלת בשלשת הספרים הנזכרים, א ל ע ת א  הוקר חלב ל
, ובדפוס  אפס קלהן בשלשהן, וקצהן בשנים מתם, וקצתם באחד מהם
ה, גס בעל  קביוניטה אשר הוא מדריק מכלם בענין הנקוד, אין דבר מז
ל ע ק ס  ה׳ יא״ר לא הזכיר דבר מזה, ולפי דעהי כלו טעוה, ובטן א
 לא היה ולא נברא, אבל הוא ענין פרטי לקצת הגזרות. הא למה זה
 דומה? לבנין פועל המרובע הנמלא בל״הק בנחי העי״ן ובכפוליס,ומזה

 נפתו קצה מן הקדמונים לעשוהו בנין בפני עצמו, ואינו אלא טעות.
 ודע כי• בשנים שלשת מקומות מצאהי בהרגום שניההו״ין הנזכרים על
וזתנח׳ התרפיה ביום , בקהל רפאים ינוס, נ ם  דרך ל׳ קורי, ואלה ה
 צרה צר כחכה, נ?רזיי*עיק חילך, ורגז ושחק ואיןנחה, ורגיז וגחיך ולא
 מון^נח (כן נ״ל, ובקפרים מחתבר, ואין לו עכין), ואולי עוד אחריה.ימצאו ״
 והחלוף הרביעי, בכנויס, במקום שהעברי יאמל §רןדם או פקד
 אותם, יאמרו המתרגמים פקד יתהוו או פקדינון, והסורי לא ישתמש

 G 2 במלת
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׳ ן י ד אכ ק ת, אבל במקום זה יאמל פ  במלח _ית אלא מעט ועל לרך זרו
. ם י ב ה בתרגום כתו ג ר הג ה ו ה נ הג הז  והמנ

 והחלון* החמישי, גשמות, בלשון קורי רגו> הזכרים על שלשה
א׳ השני הוא הרגוי הפשוט, השלישי יש ז , מל3י ץ כ ל , מ א כ ל : מ ם י נ  פ
ה נ ה ה. ו וההאל^בשו חי , והראשון עושה שחי שלי עה די  בכחו ה״א הי
ה לא נמצא בדניאל ועזרא(חוץ משמוה היחש כמו כשראי  הרגוי הראשון הז

 וחבריהם) ואע״פ כן הוא מצוי הרבה גהרגומיס וגחלמוד.
, יש בלשון קורי משקל ל ע פ  והחלון* הששי, בשמות הנגזרים מן ה
׳ והוא נאמר א ל י ע , ולא נמצא בדניאל ועזרא, והוא משקל פ ד א  מצוי מ
א ל י ט , כגון ק א ו ה ה ל ע פ ה על מי שרגיל בפעולה ה מ ו ה  בכל הפעלים ל
, ר ר ענינו רגיל למקו ו ם  רוצח > וזה המשקל מצוי בלשון חכמים כמו מ
, רגיל ה ב ו , אדם עשוי, רגיל לעשוה, כפוי ט ת ח ק  לקוחות, רגילים ל
ה שאמרו בחולין(דף קל׳׳ז) חמש . ומזה מ בה שעושים לו  לכפות על הטו
, דרשו מלת עשויות לפי דרכי לשון ת ו ל  צאן עשויות, שעושות שתי מ
ה בכל נקחאות שראיתי מן התרגום לא מלאפי קטולא אלא נ ה  ארמיה. ו
, וצריך להיות בשורק״ ובמשלי (כ״א) ת ו ע א ט ו ת ש ק פ לם, ואין ק  בחו

. ונכון. א ץ י מ א ע ר ב ג  מצאתי ואיש שומע לנצח ידבר, ו

, בלשון קורי אין מקום לכייף ם ע ט  והחלוף השביעי, במלות ת
, וכותבים תחתיה מלת איד׳ ובתרגום כתובים ובתרגום ירושלמי ן ו  הדמי

את. ה וייך על ההוראה הז ל  מצויה מאד מ

 והחלוף השמיני, כי בלשון הקדש ובלשון תרגום אין שם משקל
 .מיוחד לבכות תאר הפעל(adverbium) מכלישם ההאר שיזדמן, כאשר
ה בלשון קורי.מכל האר שנרצה נוכל לגזור ממנו הנ  יש בשאר הלשונות, ו
ב י כגון מן ט ת י , וזה כשנוקיף על שם התאר אותיות א ל ע פ  תאר ה
ו ת. וכן כלס. ובדניאל מלאנו קרוב לזה ענ כימאי ז ם ו י כ ח ן מ ^ י א ב  ט
נה ׳ ואולי הגרקה הנכו ת י א ב ת ׳ ובתלמוד ירושלמי לא עבלין ט ו נ י נ  ח
ר על המשקל הסורי הזה, פ ק תמהי מ  .נ1באית• ובתרגום משלי מצאתי תבו
ם ן יתהלך במישרים, ומהליך ולצךעאית׳ וכן הולך אחריה פתאו ו  כג

ת׳ ואיש שומע לנצח ידבר וגברא שמועא. א אזיל בהרהא קןליאי ו ה  ו
א ״?ןסךהבאיה, נ ד ק ב ו פ , לא ה ר ה , אל תצא לריב מ ל י ל מ מ ת י א ך י ר  ש
, בעבור העדר ידיעת ק ו פ ד  ושלשת אלה' האחרונים משובשים בספרי ה

. ם י ר פ ו ס ה מ  לשוןי סיורל״מהמדפיסים ו

ס כי לא פ בם, א , לא כלם ולא רו י ר  הן אלה קצוה דרכי לשון סו
, כי אס להודיע טיבו לרבים, ולעורר א באתי ק הלשון ההו דקדו  לחבל׳

 ליגות
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גם לא / ו א ו ר לה ה ׳ כי לא לנ ה , להתלמד ב ם ע ות המשכילים ב נ  לנ
קת.  נפלאה היא ממנו ולא רמו

ר אל״ף ני״ת, מאה ועשרים ד ס , קורא משכיל, נ ך י נ  ועתה אערוך לפ
תן נ , אשרנשתנשו ד ו מ ל ת  וממש מלות תנמצאות נתרגומים או נ
, או שנדפקו כתקונן, רי ם, ושנו צורתן, מבלי דעת לשון סו סי  המדפי
, ותתנאר על  אך אמתת ענינן לא פורשה היטב בערוך ובמהורגמן
ה איננו נ ק כי המעט אשר אביא ה פ  ידי ידיעת לשון סורי 5 ואין ס
 רק כטיפה מן הים ממת שנוכל לדלות מידיעה הלשון ההיא לתועלת
 ביאור לשון הרגום אשר בידנו ולשון רז״ל במשנה ובתלמוד

 ובמדרשים .

ת האל״ף  או

י רקיע השמים על אפי אויר רקיע שמיא, מלה זאה ידועה,  אויר על פנ
ה מקום  והיא מלת יונית ורומית (aer), וכל ימי הייתי המה מ
עתה ראיתי כי בלשון קורי כוהבין $אר  לאוה הו״ו שבתוכת, ו
• ם , כמו רןאס׳ קריאהו # רי ה נוהג הרבה בקו  וקוראין $_יר׳ ח
ע. ומזה בהלמוד עיילי, קיימי, שיילי, אשהייר, ! י זאעז ל ל עי א  ע
ץ כתיב |!עץ קרי5 ? א ס בדניאל, ז ם, וקרוב לזה ג  . וזולתם רבי

נה א1!ר• ה הקריאה הנכו הנ  ו
ה , ואולי הוא מ ן א ולעופר האילים, וכן כשני עפריס מתורגם כ ל ח ו  א
,(Gazzeiia) ובלעז , ל א ו  שנקרא בלשון קורי עי1ילא׳ ובערבי ג
ה בהעלותך דף קנייה ע״א) ש ר פ ) ר ה ז ס׳ ה נ • ו ו  והמלה נגזרת מן #
א כד איהו אזיל אהדר ת ל ו ע א ד ל י י א א ה  מצאהי כתוב מפורש כ
ח ס ו נ , ושמחהי כי הלא זאת עדוה ברורה כי ה ק י פ נ  אפוי לאחר ד
, ולא כאשר הוא בהרגומים רי  הקדום היה כדברי כמו שהוא בלשון קו

 שלפנינו.
רא כתב המתרגמן כל מזבחות לעבודת זרת הרגום איגורי עכ״ל ו ג  אי
ת פ ק ו , והאל״ף נ ם י נ  והוא מלשון יגרשהדוהא, כלומר גל של אב
, כמו אירא, רי  בראש התבה בעבור הירד השואית על דרך לשון קו

רק, לא צירי.  איממא, איקרא, וצריכה להנקד חי
, ומסייעלאילין ס ס ד במלת שלאחריה, כגון מגן להולכי ה ץ ע ל י  א
, לאוחס שמהלכין, ס ו , ענינו לאשר מהלכים בלא מ ס ו ״ דמהלכין בלא מ  ״:
, ואיננה כמו א?.ין שענינו אלה5 רי  והיא מלה מצויה מאד בהו
ת ר ק ׳ ואינו אלא שבוש, והיא מלה ח ץ ל ?  ובקפריס נקוד ל

 במהרגמן.
 א>;א



א ו ה פ א ת כ ר ב לכה לראש משטר, ו נ א ענן ד במלה שלאחריה, כגון ו נ י  א
, למי שמוכר, והיא מלה ידועה ר כ ו , ענינו לאשר מ T לאינא דמזבן S " 

, ולא הזכירה הממרגמן. ת מ ד ו ק  מאד בקורי כמו ה

נ ח , כ א נ ו ט ק  אםטונא המלל עומד על העמוד (מלכיה ב׳ י״א) על א
: נראה לי שהוא כמו אצטווא, והוא המיוחד לישיבה  המתרגמן
א, ומצאת נ , אלא עמוד בלשון סורי אקטו ן  עכ׳יל, ואין הדבר כ

 כי תדרשנו בבן סירא (ל״וכ׳׳ז)״

 אדריכל בעל הממריד חשב גזרת המלה הזאח חציה מלשון ערבי וחציה
י בערבי ארץ(ומזה בל״א Erde) וכל, מן וכל ל ל  מלשון הקדש: א
, והאמת כי זה שמו נל׳ קורי אדריכל ואדריכל, ק ו ח זה ד  בשליש,• ו
ג , אלא החכס המנהי  ובל׳ רומי (architectus) ואיננו הבנאי

. ם אי  הבנ
 ארע שרש זה >דוע גענין הפגישה, וכאן אוסיף כי בל׳ קורי לאימןה
ה אשה לקראחולאורעיה, ע״כ נ ה , ובתרגום מצאנו ו  כמו לקראתו

 יצאתי לקראתך, לאורעך.
, הוא בנין אשתפעל ה , משתוהרין ב ה  א#ת1ר/ד ותמימים יותרו ב
, וכן באיוב ואתמלטה בעור שני, ואשתותרית רי  הנמצא בל׳ קו
, הא לא •שתותר בידיהון ם ב ו , וכן הן לא בידם ט י א כ  במשך כ

 טוביהון.

, רק לזאה אעירך ט בל׳ סורי הצווי ס בעברי ג  אתא ידוע בארמי ו
י י והוא ידוע בהלמוד; כמו תא שמע, ולרבים ד י ח י ו ל ' ממנ י  י

ה נ ה לם, כאשר העירותי למעלה׳, ו ח כאן במקוס חו ת פ ה  היי ו
, וראוי להגיה  מצאנו בתרגום לכו לחמו בלחמי, תיי אכולו לחמי
 הו. ודע ט בשרש זת שבוש גדול נשתבש המתרגמן שהביא ינופף
) ואינו ת י ! מ ) ן מ צ  ירו שתרגומו מוביל ומייתי בידית, שרש בפני ע

א וענינו מוליך ומביא. ת  אלא הפעיל משרש א

ת ״ ס ת ה ו  א

, העירותי מצפון ן א ח מ מ , מן אייתי בגלאי מ ח ר ז מ י מי העיר מ א ל ג  ב
, כתב המתרגמן: כ״ל שכלס לשון מתירות עכי׳ל ' י אייתי בגלאי י  י
, ובלשון קור> ם ו בפרס ינס בגלוי ו , אך ענ  ולי נראה שאין הדבר כן

. ל א בגלוי ולעין כ ל ג  עץ 3
, ובמדרש איכה, והיא בטנא ן  בטן שורו עבר ולא יגעיל, תוריה מבטי
, ותמתרגמן ה ר טנא בסורי ה י  "־ י תרתין, ענינו הרה משני ולדות, ב

 פירש
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יק, והאמת כי השלש הזה משמש  פירש לשון הולדה, ואץ זה מדו
 בלשון סורי גם על ההריון וגס על הלידה.

 ב^ע כי יבץ ואין מעכה, דידע גיר ולא בליע, השרש הזה יורה בל׳
 סורי• (מלבד עכין בליעת הידוע) גס על קבלת המכות, כמו
 בתלמוד: קולפי עבי בלעי מאבימי, ופירוש תתרגום הזה כךהוא:
 בדברים לא יוקר עבד, כי יבין מת שאומרים לו, אבל לא יקבל
 מהן מוקר, ולא ירגיש בהן כלל, והמתרגם מפרש ואץ מענה מלשון
, ומלה גיר עיין פירושה למטת י נ  עד מתי מאנת לענות מפ

 במקומה.

 ב:גס בדניאל בנס וקלף שגיא, והבי״ת שרשית לדעה מכתם 5ן קרוק,
 ובעל תמתרגמן מסייעו מתרגום קצף בגתןוהרש, בנסו וקצפו,
 וכן מצאתי ופנים נזעמים לשון סתר, מתורגם אפי ככיסתא,
 בכ״ף, ואין קפק אללי שהוא טעות, וצ״ל ?ני^י1א• וכן יחד
 עלי יתמלאון, כחךא עלי ?גסא מהמלאין, וכן בהרגום המיוחס
 ליונתן, ויקצוף פרעה על שני סריסיו, ובכה פרעה, והנס זועציס,
 והא אנון בניקין, ובחומש גדול שניהם נדפקו בכ״ף, ואינו

 אלא טעות.
א חופש כל חדרי בטן, בציא פלהון גוויה דכרקא, וכבול* מלכים צ  ב
 חקור דבר, ויקרא דמלכי מן דבאצי מלתא; שרש בצא ידוע בלשון
 סורי כמו חקר וחפי& בעברי/ ותמצאהו בבן קירא(ו׳ כ״ט) ונ״ל
 כי מה שמלאנו בתרגום וכמטמונים תחפשנה, והיך הימתא הציצית,
 טעות הוא, ומשפטו ח?ץזה• ואת השרש הזה אדם לא זכר,
 אח״כ מצאתי לבעל המהרגמן שכתב כדברי בערך צץ׳ וכתב עיין
 בשרש 3ץי ושורש זה לא נמצא בספרו, אולי המדפיסים השמיטוהו,

 אע״פ שהוגה על יד המחבר.

 אות הגי״מל

גבא ידוע בסורי, כמו בחר בעברי, ותמצאהו בגן סירא (ט״ו י׳׳ז), 4 

 ומזה ותבואתי מכסף נבחר, ועללתי מן סימא גביא, וכן ודעת
 י מחרוז נבחר, וגבו לכון ידיעתא מן דהבא סנינא. ותמתרגמן לא
 הזכירו״ והשלש תזהבבנין הדגוש גבי מורת בל׳ סורי על לקיטת
 דגר מתוך דברים אחרים, כבורר אוכל מתוך פסולת או פסולת
 מתוך אוכל (וקרוג לו גתרגוס אנקלוס מקושש עצים מגגג אעץ,
, ואולי מלשון זה הוא מת שמתורגם  ובלשון חכמים בקש וגגגגא)
 תגו סיגים מכסף גבו סולאנא מן קאמא, ותהיה הקריאה 3בי

 צווי
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, נאמר ס כרלה להשיגו מקור כמו העברי א  •לוף לרבים, ו
 ויהיה על דרך הקורי•

א ל , וגעל הערוך כחג? עגיד אניש לגזיה ו ס ו גתרג ם ידוע גתלמוד ו ז  ג
ם ט ו ועושה, וכתג עליו המעריך ואני אומר ש נ ד, שמחרן< ואי  י" עבי
ה ל ס פ ה ה  ומפחיד ע׳יכ, והאמת שהיא מלה ידועה גל׳ סורי על האיום ו

. (minacciare)ךנלעץ ( m i n a r e ) י מ , גל׳ מ ת  ביעוד הרעו
ת סו י י , והערוך פירש ג  גי״ס ידוע בדברי רז״ל, ולא הביאו המהרגמן
, ם י ט ס ל , שודד ו ז ז , וענינו בו  חיילות, והאמה שהוא לשון הורי
ן כ  ורבותינו שמשו בו להורות על גדוד של בוזזיס ושודדים, ו
ל ק גדוד בעברי איננו חי ת גדודיה, אשרך גייההא, ו ח  בתרגום נ

 וצבא, רק מקפר קטן מאנשים בוזזים ושודדים.
ה ע ו ד ה, דידעגיר ולא גליע. דע ט המלה הזאת י  גיר כי יבין ואין מענ
enim)4)וענינה ?י , ( g a r ) ת י נ ו , ומקורה מלשון י רי  מאד בל׳ קו

Jfenim) ולעולם צא תבא בראש תמאמר, אלא בתוכו כדרך מלת 
א ב א ח ל ב א גיר ש י ר  ברומי, כאשר תראה בבן קירא (ג׳ ג׳) מ
( ׳ ׳ ט ג ם, וכן שם ( י ל בני,א׳ ענינו ט ה׳ הגדיל האב על הבנ  ע
. ו י ב י ט כבוד איש כבוד א ה ו ב א ו ד ה ה ר ק ; א א ך ב ; ה גיר ד ר ! ?  א

 והמלה הזאת אדם משלנו לא זכרה•
, והוא נמלא בתרגום ירושלמי, על ארבע ד א גל׳ סורי בג ל א  < גיןא או ג
, על ארגע צנפה גלהיכון, וכן גהלמוד, הוא יאא הך  כנפוה כהו

. ת ו ע ס וגולהיה גוי״ו, ונראה ט גהפרי גלהיהיאה, ו  ו
ה ולא כהג , והנו׳׳ן נ ק נ ראו ע , ענינה גבו רי א מלה ידועה בל׳ קו ך ^ נ  ג
ע ד , והמצאה בבן קירא (מ״ח ד׳ ו׳) ומזה בתרגום ולא י ת א ר ק  $ נ
ס קי ענ ׳ כלומר ט גבורים ו ת ל י פ י א בר ךעךבנ  \ כי רפאים שם, ולא י

. ם י ר פ ק , והמלה משובשת ב ה ל י פ  ה
א גרביתא, המחרגמן חשב לפרשו ח , רוח צפון תחולל גשם, מ א ^ ב ר  ג
, כי רוח גרבין הוא מערבית ו נ אי  *" י מלשון איטלקי (garbino) ו
. י נ , ענינו צפו י ס בל׳ ערב ג  דרומית, והאמת ט גרביא בל׳ קורי ו

ת י ׳ ל ד ת ה ו  א

ר 3ן סירא פ ק ג ״ ו א מ ו א גיגון שאולה גדוונא לשאול, וגל׳ סורי י נ ו ו  ך
א W?2 (לי כיא) וגתלמוד לא תיעול דויא גלגך, נ ו ו ד ל ל ת א $  ל

ם רבות• ה שמצאתי פעמי ה על מ מ ה תידוע. ואני ת ו  כל זה משרש ד
, כי דגונא ק פ א בגי״ת, והוא שגוש בלא ס נ ו ב  בתרגום כתובים ד
, ושרש דאב לא נמצא בארמית ה ב י  בארמית לא יהיה אלא לשון ז

 אלא
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 אלאבעניןואב. וטעה המתרגמן שהביא תרגוס לפניו מדון דאנה,
 דאבונא, וצריך להגיה דוונא.

ק ידוע בהורי בעכין הבטה והשקפה, והוא מצוי ך ק בבטן אפעל א ו  ד
 בחרגוס, רואיך אליך ישגיחו, חזיר לך ידיקון, ובהרגוס כחוביס

 מלאהיו על הרוב בוי״ו יהרה, אודיק, ונראה טעות.
ל אבל בכהובים נמצא ח  דלח ידוע כי לשון יראה ופחד מהורגם ד
 גמקומוה הרבה דלת. אמנס בל׳ קורי יש חלוק בין שני השרשים
ה ענינו עכירה וטירוף ל ל ענינו יראה ופחד, אבל ד ח  האלה, ד
 (ומזת ביחזקאל ותדלח מיס ברגליך, ולא הדלחם רגל אדם
 עוד/ לשוןעכירה) והושאל על חרדת הנפש והבהלת, שהיא
דלח ה נ ת מ ח נ  טירוף הנפש, ובחרונו.יבהלמו, הרגום קולי ו
 אנין״ על כן אומר אני כי נכון הוא שיהיה דחל הרגום של יראה,
, ת הרגדס של פחד ל  כי לכך נוצר השרש ההוא מחחלהו, ושיהיה ד
 כי כן אמהה הוראה לשון פחד על חרדה הנפש ותתרגשוהה הכה
ה, מבלי שהדע בבירור מה הוא הרע אשר הירא ממנו, כאשר הנ  ו
 הוכחהי כל זה בב״הע לשנה הקפ״ו. והנה בפקוק ה׳ אורי וישעי
אדלח׳ הב׳  ממי אירא ה׳ מעוז חיי ממי אפחד, הא׳ אדחל ו
, וכן גירקת ( ת י ע ר  כן הוא בדפוסים הראשונים (משנתרע״ו ו

 המהרגמן, וכן נטן•
 דמף כןהוא נקוד בל׳ סורי, בצירי, כשהוא זמן עבר, וכשהוא שם
ר דמיך וכן ראוי להגיה בהרגומיס, ועיין בקוף אוהב גר  התא

 הגהה ז׳״
 דמר לשון ידוע בסורי אתךמר ענינו ההפלא והשתומם, ונמצא בס׳
/ , ובסי׳ י״ב, נרו, ובסי׳ מ״ד א ה  בן הירא בסימן י״א פקוק ל
 ובן זאב הרגם בשלשחם מדעחו, ולא אחר לשון ארמי/ כי לא
ו3,לאלמסדמרו גנ  הבינו• ומזה בהרגוס משל/לא יבוזו לגנב כי י
 לגנבא לגכיב, אין להפלא לגנב כי יגנוב. החחכם המהרגס להקן
 לשונו/ שלא יהיה נראה כאלו אין הגנב ראוי לבוז ולחרפה, רק
גס f .שאין ראוי לתפלא ולתשתומס אס יגנוב למלא נפשו כי ירעב . 

 השרש הזה אדס לא זכרו.
 דעדק דק ככפור/ דעדק דגיר כגילדא/ מי מנה עפר יעקב/ דעדקיא
 דבית יעקב, המתרגמן הביאם בשרש ערק, ואמר שנ״ל שתדל״ת
 מן השרש׳ ואין ספק שהדל״ת שרשית, והעי״ן נוספה/ והשרש האמתי
 דקק כמו בעברי/ וכן דרדקי שבלשון רז״ל הר״יש בו נוספה/ והשרש
 דקק׳ ובלשו! סורי אומרים דקדכןא וענינו נערים קטנים/ כמו

 שהוא
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( ך ו ל ע  שהוא ענין דרדקי/ ומזה בתרגום ירושלמי(הניאו בעל ה
ןעד סביהון• הו  מקטון ועד גדול/ מדקדקי

ק כן נקראת עיר דמשק בל׳ קורי/ ומזה בדנרי הימים (א׳ >״רז) ו ם מ ר  ך
.  ״ י׳ י ארםדרמשק

א ׳ ׳ ה ת ה ו  א

ו מ כ תו בל׳ חכמים/ ו , וענינה כמלה או  תו מלת ידועה מאד בל׳ סורי
ך ר ד מ א 5 ו ׳ אותו האיש/ האיש ההו י א ה ר ב / m ג ק ה ^ א ב ן ה  ״ ך
, י לאה מ , והוראתה הו  צ׳ סורי לבא המלה הזאת ואחרית אות ד
א א י ג ה ב;;א ס ו ל ו ה ו ד ן ה א בנ;א ס ל ת ד א מ ב הו• זזו ד  כמן ט
ם ן סירא ט״ז ד׳) טוב הוא מי שימוה בלא בנים׳ מאשל לו בכי נ א ( ל ו ע  ד

ם ח חסר ל  רבים גני גליעל. וכן בתרגום כתובים תמלא/ ממתכבד ו
ן ךזר קר וחקיר לחמא׳ וכן מחלק שלליאת גאים, מ דמתי ן הי  מ

ן דזי ם גיותני/ וכן מעקש דרכים ותוא עשיר, מ  למפליג עדיתא ע
, ם י ר פ ס  דמעקמן אורחתיה והוא עתיר״ והמלה הזאת משובשת נ

 . והמתרגמן לא הזכירה״
, המתרגמן הביאו ולא פירשו א נ ו ו ה ר י ק , ח ת ו נ ו ב ת ר ס  תמנא, נגיד ח

כא ו ן * והיא מלה ידועה בל׳ סורי, ענינה בינה והשכל, ומזה ?!?א מד  י

ב י״ז) לב נבון ומשכיל.  בן סירא (כי
ו מ ק כי כ ו ס פ , ונמצא בתרגום משלי, נ ן , ענינו כ י ר ו ק  ת5ן ידוע ג
/ א כ ? ת אל״ף ה פ ס ו ת  שער בנפשו כן הוא 5 וגל׳ קורי אומרים ג״כ ג
, אלא שמנוקד ס י ג ס כתו זה נמצא לרוג גהרגו  והענין אחד, ו

. והוא שגוש • א נ ס ד  ז
ל ׳ ונמלא גחלגום משלי, למאחרים ע ה ל , ענינו א י ר ו ס  תלין ידוע ג
ץ ל ס אלה לחכמים, ח ן דמוחרין על חמרא, ג י , להל ן י י  ה
מן המתרג , ו רת  לחכימי, והיא מלה מצויה ג׳יכ אצל געלי תמסו

 י לא הזכירה•

ת תוי״ו ו  א

דה, שמע מינה לא ו : גפרקא קמאדנדרים גגמ׳ מנ ך כתב הערו לא.  ו
ך  . ״ ואלי למישרא נדדא באתרא דרבית, פי׳ לא אריך עכ״ל, ובעל המערי
, איננו שותעכ״צ, רצה לפרשו מלשון איטלקי א ו  •כתב: לשון לעז ה
, כי מעניןהמאמר הדבל מובן שהכוונה ן נכו ו נ נ  (nonvale), ואי
, לא איננו שוה לעשות כן; והאמת כ• , ואין לעשות כן  אין ראוי

 מלי. י
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 מלה סודת היא, והיא מצויה מאד באומו לשון, כמויא/כנא
ר (בן סיראל״ג כ״ז) ענינו,* וכפי מה ז ה אשלטיהי במג  דולא ל
ה י ל א ל ו א ל ל איסא ד ל מ מ  שראוי לו השליטהו בביתך, וכן אית י
(שם כ, ז׳) יש מדבר במקום שאץ ראוי לו לדבר, ובן זאב  לממללו

 הרגם כרצונו, מבלי הבנה הארמי, ופי׳ הערוך הוא האמת.

ן י ז ת ה ו  א

 זל;קא ועל שפתו כאש צרבת, וגקפוהיה נורא יהגא זליקי, המתרגמן
 פירשו מל׳ דליקה, ואינו כן, אבל היא מלה קוריה ענינה קרני

 . אור וכידודי אש •
 זפלן גפקוק והשהיה כדת אין אונס בתרגום שני, ומזוגא דהוה מזיג
 להון לפרקאי עוהרא רבא הוה עהיר (המוזג היין לפרסיים היה
 מהעשר הרבה) איך הוה עהיר? דהוה מזיג ליה לגברא, ועלדלא
 הוה משכה גברא דשהי (ומפני שלא היה השוהה יכול לשתות את
 כל הכוס שהיהה גדולה מאד) רמיז ליה למזוגא: אעבריהי מנאי
 (היה אומר ברמז אל המשקה, העבר את הכוס מלפני) ולך זפלן
 זוזין, ופירש תמתרגמן, שםמטבע, וזה בטל, כי זוזין הוא שם
 מטבע, ומהטעםמטבעשל מטבעות? ותאמתשתיא מלתסורית,
 וענינה סך גדול ובלתי מוגבל, כמו בספר אבואלפראג: וכד פשו
 עמא באולפנא הנא זפלן ש?יזא, ענינו, כאשר עמד העם בדוחק
 הזה שנים הרבה • ולפעמים כופלים המלה, וזה כשלא ירצו לבאר
ם ט א  הדבר כל צרכו, כגון שם: וכד נח קליל רוגזא שךר ח
פ 3ברא ל ת חוןה דמטילמכי כתלין מצךיא ומבוחץ בי ד  לו
א אנתיילוןןכי וזפלן טפלן,' כלומר, וכאשר שכד הרוגז ל ע  מ
 מעט, שלח חכים(שם מלך ישמעאלי) לאחוהולאמר בגללך המצריים
 כותבים ומלעיגיס עלי, לאמר שאת מביאה אנשים אצלך, וכהנה

 וכהנה.
ף השרש הזה לא הביאותיו הנה בעבור התרגום/ כי לא מצאתיו במת ר ! 
 שגדקהי מן ההרגומיס/ גם המהרגמן לא הגיאו, אגל אזכירהו
 ־ לבאר על ידו מלה מלשון הקדש / והיא מלת וחייה, וכבר הלכו בה
 קצה המפרשים איש לדרכו כאשר ימשש העור באפלה׳ והאמת הברור
, ל  ט ורה גל׳ הורי ענינו נזילה כמו דלה, וצדקו דברי רש״י ד
 והרד״ק בקוף דבריו בשרש זרזיף / וכן הרגם המהרגם דנטפץ. ודע
 כי בל׳ קורי אומרים ג״כ דזף בהפוך אוהיוה כמו כשב וכבש (ומזה
 לדעתי מרוב שבלשון חכמים)/ ומשני השרשיס האלה ורף ורזה

 נהיתת
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ך ל ה כ ל א . עוד אחשוב כי המלות ה ז ן רד ת ז מ ר ו  כתיתה מלה מ
b מ מ « ׳ זרזיף׳ כלן נ ב ז ר . מ ן ן ז ר ״ 0 ן ל ו ד ר ב ק ו ) ז ן ל ז . : ן ר  ן
ם • ה ו ל ל מ ו ח י י ס צ י לצ ב $ ישמע קכם ויוסף לקמ ׳ י ו  , - השרש העברי ז

ת . ! י י ח ת ה ו  : ־ ־ א

ם עצלות ה ל / ובתרגום ו ל״א) ׳ י ן בקורי עצל, ותמצאהו בבן סירא( נ ב  ה
א ׳ ל ט ר ע מ ׳ א ח ח נותא, אמר עצל ארי ב  לא תאכל, ולחמא דחבנ
ו יי ר ע ם ב א י ב ת ת׳ ו י נותית, ובעל הערוך גורק כ״ף במקום בי  בחבנ
. . ו ם י פר ם, והוא טעות קו א בקערי , וכן הו  תכן

׳ >׳), ט , ומצאת כי הלרשנובבן קירא ( ת ט ב ר ידוע בקורי / לשון ה ו  ח
f / א ת מ כ ח ן ב ח  ומזה בתרגום אה פנימבין חכמה, אפוידקוכלהנא י
, י א ת י ר כ ו נ  מביטים ומעיינים/ וכן עיניך יראו זרוה, רייזיךן עיניך ב

א ת ו צ י ל ת ׳ עיניך ב  ומזה ראוי להגיה בהרגוס עיניך לנכח יביטו
. ׳ ו ר כ ה אדם לא ז  נדזוךן במקום נאוךן שבספרים. וגם השרש הז
ם שונים ע ק ו ו ק פ ׳ לא תתחלט׳ וכן ב ב ר ע ת ט ולפוהת שפתיו לא ת ל  ה
ל ב , והמתרגמן רצת לפרשם מלשון חלוטין/ ואינו כן / א  אלתתערב
כ״ג י״ג) ו ?*לא ( ל 5 פ ס * ו ערוב וערבוב• ו נ י , ענ רי  הוא ל׳ קו
/ וכתב עליו בן זאבי• לא יוחלפ׳ לא ישאר ט ל ח ת א נ א ל ה ט ח ב  ו
מ ק ו קה יוני לא יקכקך ע״כ4 ולא הבין כי כ ו  בחטא לצמיתות / ולפי נ

, כי חלוט בארמי קצקיך. ם ה  ארמי ויוני ענין אחד ל
ו נ ט ע ו ת מ ח ת ׳ ואומרים א ה מ ן ח / נגזר מ רי ת הוא פעל ידועבקו מ  ח
ת י מ ז נ מ טא נפשו/ מלן ד חו ם/ מתעברו ו , ומזה בתרג ה מ  נמלא ח

.  ליה חטי על נפשיה, ולא הגיאו המתרגמן
ו לשון נ י / בלשון קורי ענ ם אל תתחר במרעים/ לא תתפקםבבישי ס  ח

. / והמתרגמן לא הביאו ת א נ  ק
, י ת ע י י ב ש י ל נמצא הרבה בתרגום כתובים בענין מחשבת, כגון ח ש  ה
ה מלו> ז  חשלי בישותי/ וכן חורשי רעתי מחורגס השלי, והנשון ה
Cfabbricare) ת ב ש ח ת מ כ א ל ת מ ״ ש ל ע ן ע מ ח כ ר ה ק ע , ^ ן ל 5 

3 # הנאמר על בעלי אומניות, והושאל אח״כ ע ר  דומה לשרש ח

 המחשבה•
ת ״ י ט ת ה ו  א

^ ה י י א ב י , ומפיק טיבא, וכבר הזכרהי באוהב גר כי ו ה ג א ומוציא ד ב $ 
ה ת ע יקיס ית טיבהון נישא׳ ו / בתרגומים הממי ת ע ת דבהם ר  י 1 א
, ומזה אצלם ב ב  אוסיף כי היא מלה ידועה בקורי, ושרשה ט
, ם ס ר ו פ ב מ י ב רסס והודיע לכל, ט ב עשה לו שם, ג1בכ פי ב ^ ת  א

 ומזה בלשון חכמים ואודיע טיבך בעולם•
ס כ  ט
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 טכס.המתלגמן פירש לשון קשוט ותכשיט׳ והאמת שהלשון כגזר ממלה
 יונית (la*is) שענינה סדר ומערכה(ומזה אצלנו טכסיסי מלכות)
ס על הסדור הטוב וההכנה וההנהגה הישרה׳ כ  י • ׳ : ומזה בל׳ סורי פעל ט
י למי שמכלכל!דבריו במשפט, והאר הפעל ס כ ^  ׳"• •ואומרים מ
א על קצת ם כ  ־ .מטכםאית בסדר הגון, ובדרך השאלה אומרים ^

 .־ ,התכשיטים• .
{ המתרגמן פירש מעות/ והערוך דמים,- ואינו כן, אבל היא מלה & Q 
 ־'ל יוניה, ומצויה (נאד גס בהורי, וענינה מתיר וערך, וכן בדברי

 רזי׳ל מרגניתא דלית לה טימי׳ שאין לה ערך.
א ידוע בל׳ הורי, בענין שכהה, ותמצאהו בבן סירא (ג׳ י״ג ול׳׳ט # 9 
, וכן ישהה ת ע  כ״מ), ומזה בתרגום׳ ואת בדיה אלהיה שכחה, 9
 וישכח דישו, ונשתון ונטעון מסכינוההון׳ וכן ואל הטוש תורת
 אמך, ולא הטעי $ וגס השרש הזה לא הביאו המהרגמן להוראת זאת.
 טרף שרש זה ידועה הוראתו גארמי׳ והחלה הנחהו על הנדנוד והחבטה׳
 כאמרם טרפת בכותל׳ ומזה 3ל׳ קור> מטרופיחא ענינו הרף עין
 (batter d'ochio) וכן בלשון ערב> טך9ת.עינץ ׳ ומזת בתרגום
, להיף מ^רף'.עינא למנא (וקרוב לזה 5 ו ר א ף ת ת ח א כ . ף ה  . א
 פירש רש״י כחתף פתאום)׳ ותמתרגמן לא הביאו׳ ומלת כמנא

 משובשת בספרים.

ת דזיו״ד ו  א

 !^א ידוע בסורי, כגזר מן;?א,'כמו ארעא מן ארץ, ומזה בתרגום
, וכבר כתבתי מזה א ע י א ה  והנה פרח מטה אתרן לבית לוי, ו
, והוא טעוית• ודע כי ע  באוהב גר, והמתרגמן הביאו בשרש נ
 מן השרש הזה ומן הענין הזה הוא מת שנמלא בתרגום כתובים
 ויפיח כזבים לא ימלט (משלי >״ט) וךכ/רו?גי כדבוהא לא נהמליט,
 ושני תוו״ין שגמלת ודמוועי, והפתח שחחה המ״ם, כל זה על דרך
י בחולם,. אלא שהסוריים מבטאים # מ ך  לשון הורי, והיה משפעו ו
, כמו שביארתי למעלה. ומזה תמצא למאחרים על היין, י  החולם א
;.מלהליןדמווחריןעלחמלא, ^וחרץעלדרךל׳סורי;'. במקורמוימ־ץ . ( 

 ~"ועוד אחרים תמצא בתרגום כתובים, בשכי וו״יןבמקוםו״ו חולם,
bv ננל דדך קריאת הסוריים. ומשרש יעא מצאתי עוד בתרגום . 
 ליום''יביע אומר, יומא ליומא מוסיף ומ?#י מימרא/ אץ ספק
 שהוא טעות, ומשפטו ומיידי, ובדפוס לעיין מצאתי ומועי •וכן

 פי
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5&I אין / ה מ כ ה ח י ע ד י  פי צדק יניב הכמה, פומיה דצייקא מ
- ״:שהוא שבוש, ומשפטו^יעי* - ^
 *צף־ידוע •בתרגום ־ובקולי, ענינו דאגי, כמו אדאג ממלא?* ארז>צז< ן!
-ין ) גלד חכימא כא^ח להלין ?לו ׳  1 חטאי, ובבןסירא (י״ח כ

. ודע h אות האל״ן< שבמלת-נאצף במקום ליד היא עומלת "ן^| : 
ן קירא (,י/ כין מ  שגור בקורי, כמו נארת(יירש) במקום נירת. ו

, , ול״וי״ט)מצאתיצפהגאבלאיו״דעלדרךדעתשנתע^ ׳ ב  ל?א
c וחבריהם מבעלי פ״אליד. אבלבפקוקבכלעצב יהיה מותר 

* ללן ץ ל א * י ״ ו י < ה ז ל ח ת א ת ״ ט ל ת י ע י ט ה ל א ל ׳ נ י א ל ? ז ל־ ־ א מ  י

, ואולי הנכון להגיה בכל מא ךידזנ^א זלח״״ י• חת  ־ כשהיא נ

ת הכ״ף. או י ; 

 כ^א פעל ידוע בקורי, נגנינו כמו גערבעברי, ומזה געון אשר יד&
-״ י" כ« מקללים להם בניו ולא כהה גם; ותרגומו ולא כהא בהון / 'ובראה
א י ^  לי כי מה שמצאנו נהרגום לא שמע גערה, לא מקבל כ
, או נ:אתא כמו שכותבים בקורי י  "״ אינו אלא טעות, ומשפטו ?ארג א
׳ ן ע י ,  הלפינות ותרדידיס, כתריא וכבינתא, תמהרגמן הביאו ולא ע
m l  גם הערוך הביאו, והביא לו חברים מן התלמוד, תנתן כבינתי >
לה קגומ! , אלי מתו י  וזולתו, והוא לשון ידוע בקורי, ענינו ^

א סלןא • נ י ל כ ל^א ל ךבתי  z י * שק, תרגום קורי אלי אי

1 וימת תחתיו מפני הרעב, תרגם יונתן כבר מית באתריה מן מדם כ | 
ן , כמו אולי יתעשת האלתיסלנ י ל י  כפנא, הוא ל׳ סורי, ענינו א

 ולא נאבד, תרגום קולי כבר נפצין אלוזא ולא נאכנד.

ת סל דבש. 1 ו ל ן ה י נ ע ׳ מ ר * ר מ1 ל ז ג נ ׳ ו ת * - ל o ש w א יייא 0 ד ? 5 
I ' L . ו ה א צ מ ת  וחלה וככר קרובים בענין, והוא ידוע בסורי, ו
SL1. ,סירא (כ׳׳ד כ״ב7) והערוך והמתרגמן גורסים ככדיתא בדל״ת 
! יי ל י ל ע ג צ ם ש ו ג ר א ת ו ת א ר ת ' ר ב  טעות, ובספרים נמצא תמיד כ
Jלקיל׳•[ ר 5 י נ א ס ל ע > כ ת ע ד ה ל מ ג ׳ י ב מ ׳ ענינו $ < ר  כמי ידוע 3סו

, "ואין צו.ענין י י ר י ב כ , ובס־פרים מ י  ברא־ סכלא ־ מכמיר אבו
ח < כ ו מ , א נ ם כ  כסם בסורי אתכספ ענינו היסח. א?ם הוכיח, מ

מ ש ל ה ו ו הוכיח ״ נ י נ ע פ ^  י . (סי, י׳׳ט פסו׳ י״חי׳׳טוך׳) שלש פעמי׳ א
- י ו צ  מ
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 מצף מאד בתרגו׳כתוגי/הוכח לחכ׳ויאהגך, א2ם למטמא ״ ולפעמים
 הגא נו״ןאחר הסמ״ך, והיא בעבור הכנוי, כמו אשרי הגבר אשד
, דוגמה ישיזבנכון ומכריו׳ אפס כי ה י ה נ י נ ם ק ס י  תיקרנוית, ד
 הכסחאות מתמלפות ומשוגשות הרבה ברוב המקומות שבא בהם
, מחסרון ידיעת תקופרים בדקדוק לשון ארמית״ לא ה  השרש הז
 יאהב לץ הוכח לו, מתורגם למאןדמכהם ליה, במ״ס בסוף, ואין

, או  קפק שאין לה מקום, אלא או שהיא יהרה, והגירהא ךמפם
 שהיא במקום קמ״ך, והגירסא דמכקק. ומתרגוס איוב יראה פעמים
$ קגיעין, נ ם , כמו הנה יהרה רבים, הא כ ן ס  הרבה כאלו השרש ה
 . וכן בתהלים לפי גירסה המתרגמן אל ־באפל תוכיחני תכסין יתי,

 ונראה לי שכל זה טעופ סופרים, והנכון להשעס כלס על דרך בנין
 הפעיל מן הכפולים״

א ידוע בקורי, ענינו עצבון, חלשות וחולי, ומזה אתכרית רוחי אנא ר  פ
 דניאל, אמתת תוראתו, נעצב ונחלש ונמלה רוחי5 •והמפרשים

, ם הדגושיס^רי^אמ^רי* י נ י נ ב ע כ> 5 ד t ן X m ש \ י ן א ן 5 כ ל  ה

 ישמש השרש הזה בלי קורי להוראת,הקצור, ומזהיאצלסשם תתאר
 9ך:א ענינועצב, ולפעמים ענינו זקצר. ומזה בתרגום (משליי״ד)'

ח, מאן דכריא רוחיה.  קצר אפים, וקצר רו

ה הכוני בל חליתי מחונני ולא איכרהית, ענינו בסורי ענין פולי, ר  כ
 כמו הקודם, וממכך כךיהא חולת (ובהלמוד כל כריהי דמערבא)
 וכן כירהנא חולי, ומזה בחרגוס, רוח איש יכלכל מחלהו, רוחיה
 דגברא הסובר כורהניה׳ כן היא גירהה הערוך׳ אבל בספרים
ח ר  בורהנית׳ ואינו אלא שבוש• ותמתרגמן נשתבש והביאו בשרש כ
 בחי״ה׳ וכתב שכן מלא בערוך׳ והוא שקר. ואמה הוא כי בספרים

 הכוני בל חליתי׳ ולא איכרחית׳ בחי״ה׳ והוא טעות.
ר ויד חרוצים העשיר, וידא דכשירי מעהרא להון׳ אשח חיל אתתא י #  כ
 כשירחא, בל׳ קורי ענינו חרוץ׳ והמתדגמןעירבסעםלשוצות של

 כשרון ויושר, וענינים נבדלים המה•

ד ״ מ ל ת ה ו  א
• 

ך וכפיה המט פלך וידהא לבכין מעזלא/ בלשון הורי ענינו החזיק כ  ל
 (tenere, prehendere), והמתרגמן לא הביאו״

ת ו  א
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ם ״ מ ת ה ו  א
א המלההזאמ כשאחדה פעל הקשור עמה גאותדל״ה׳ עניני* זי 3׳ 0 
/ ונ״ל כי כן ראוי לגרוס בתרגום משלי, ככלות בשרך י # א :  י סורי פ
׳ ואין לן ת מ ר  י ושארו, מא דיגמר בישרך וגושמך, ובספרים ע
, ת ע ב ש  ענין׳ וכן ונמצא ישלם שבעתים, ומא למשתכפ פרע הר ב
ו א ב אשר ר ד , ואיננו נכון. וכן מתשפילך לפני נ מן  ובספרים ו
 עיניך, מא מחיץ עיניך, כלומר תכף ומיר כאשל עיטל תלאיכה
, ן  אותו, ישפילוך וערידוך ממקומך לחלות לו כבול• ובספרים מ
 *. ןאין לו עכין. ודע כי המלה הזאת(ובכותית ל^א ייל^א 2נןא<
 ־'־'־ ״ נמצאה בדניאל.גה״א/ כי דניאל היה מורגל גכהיבה העבריתי׳ישיש
ה בה״א, ב מ ו ת כ ס ה א ־ יבה ה״אנחה, אבל בקורי אין הת״אנחה׳ ו י • 
א באל״ף. ה במפיק, לפיכך כותבים חמיד £  תהיה הקריאה מ
ה, אין אחת מהן שומרת  ובתרגומים הנקחאות מתחלפות הרנ
 משפט־קבוע, רה פעמים באל״ף, פעמים בה״א• ונראה לי כי
י אחרי שכבר נתקבלו בתרגום אלפ״יןהרבהעלדרךל׳קורי, שבדניאל  י
 : 'נמצא ת״א במקומן, כגון תלתא, ארבעא, ושאר המספרים, וכן

 במקור למללא, לחבלא, וזולתם הרבה, וכן כל דילמא בתרגום
 י באל״ף, ובעזרא׳ הוא בה״א, ד למה להוא קצף על מלכות מלכא
 ובנוהי(ומלבד זה כל ה״א הבנין שבדניאל ועזרא, תתחלף תמיד
 בתרגומים באל׳׳ף), ראוי לכל אשר לא יחפוז לתיות פוקח על שמ>

 הקעפים, שיכתוב תמיד מא למא כמא באל״ף.
/ וק^ א 1 , ענינו 1#ג, ומזה כל לץ תרגומו ?  9pJ ידוע בל׳ סורי
ת, הואטעו  הוא בל׳ סורי, ובספדינו המ״ס תשנית נקודת סירק, ו
ק , ולא היה ולא נברא. ודע כי מן מ  .. .. והמתרגמן עשה ממנו שרש מ
, ק ש ו  הענין הזה הוא מת שנמצא בתתליס, ימיקו וידברו ברע ע
. כלומר ילעיגו, וכן הרגם רמב״מו (1י0 הצןנען) וכן הרגם המתרגם . . 
 י י הקדמוני סומכוס (Symmacus) , ואחריו היערונימוס בהלגומו

^Gesenms) ס כ מ ) ה ן ק י ת (,מ א ; ה ה ל מ ש ה ל < ן ע כ ד לך ׳ ן ח ן < מ  ה

 . באוצר השרשים שלו, שרש מ?.ק•
 מכר ומת׳ אשת משכלת, ומן אלתאמתמכרא אתתא לגברא, והמתרגמן
י עכיכו 2 א, והוא לא ידע׳ כי כן גסולי £  י י נסתפק 5מא טעות הו

. א י ך ו כ , ולאימקין מ א ך ו כ ס מ ו ר א  ןתיגת אשת לאיש, וקוראים ל
 . ומזה ללי חמק מ5לוק>תם, מה שאמרו לשכם ונתנו את בנותינו

 ״ לכס, לא היה אלא כלי ותחבולה של חמס ״
, מגא, קןאף כ/אנא, צדקו דברי תמתרגמן כי תרגומו של מ• , מן ן  ס
, ןוא;א באל״ף, אינו אלא לשון  הוא מן $לא אל״ף, ושאמנם מאן

 כלי
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רנה ף, ו סי  כלי, וכן הוא בל׳ סורי• אך עוד" אחרה היה לו להו
א ו ה ה , והרגום 3d מ ה ח פ א, והוא כי הרגום שלמי הוא מן נ  הי
, ומזה פירש החכם א בקמ״ץ, וזה ידוע הרבה כהורי ב ך מ ן א  מ
, כי לא א ו ו איש אל אחיו מן ה ר מ א י ו ) i C u ^ ( 1 u d o v i c u s do ) : 
א נ מ י אין מן ו ה הוא. הן אמת כ , מן הוא ענינו מ א ו  ידעו מה ה
ם, כמו ומדת ימימה ס, אגל נמצאים לפעמי ו  מלויס הרבה בהרג
א מתהקלין, נ מ , לא ידעץ ? א אנין, לאידעובמהיכשלו # , א י  ה
א יליד יומא, וכלם משובשים נ ם, דלא ידעת מ ו ה ילד י  כי לא תדע מ

. ם י ר פ ס  •• נ

ים (audax, impudem) , ונמלא נתרגום משלי, א בל׳ סורי עז פנ ח ר  ט
ת, כו א זידנא שמיה, והמלוההפו ח ך  זדיהיללץשמו, ממיקנא מ
, >ןן ג •לנ ו  י וצ״ל זידנא מרחא ממיקנא שמיה. וכן מדרכיו ישנע ס
ח ר מ , א ל ע ה/ ובל׳ הורי יש ממנו פ ח לבי ר מ הנסבע מן ד  אורחהי

. (audere) 

, דשקיל מרטוטא מן חבריה, קח בגדו ה ר  מרטוט מעדה בגד ביום ק
, מהנקיב מרטוטיה, המהרגמן פירש לשון קמרטוטין, ר  כי ערב ז
ת ס כ , ענינה בגד; ו , אבל היא מלה ידועה בסורי ם ו ל  והוא שבוש ע

• א ^ כ א נ א בכןרטונ1ה ל ל ו ע ם קולי ו ע ר , ה  ׳ חמס על לטשו

 אלת הנו״ן

א ה3ר ל י״ב) י • ענינו אריכות, כמו בבן הירא (ט׳  נגר ידוע גסורי,
ה עמה שיחה; נ ר ת שיחתך, אל ה מ , ולא האריך ע ף ח י ע ו ה ע מ  ע
חא, ארך אפים  ומזה כל לשון אורך אפיס מתורגם נקורי נגידות דו
, ובבן ה ז ו י ב י א ט א י ג ס ה ו ח ו גיךא ר , הרגום קולי נ ד ס רנ ח  ו
ע ל ר רוחןד. ומזה בתרגום שונא נ כ א א ת ו נ ס כ מ ב , ג׳) ו  הירא (ב
ה לבדו מלאתי , ז י מו ו ן י א נגרו י מ ל ו י ט א דסנ נ אי  יאריך ימים, ו
ם, אורך ימים בימינה, נוגדא  כתקונוברי״ש, ואלת מצאתי מוטעי
, וארך ה ח ו ה, מן דנגידא ר נ ו  דיומהא בימינה, ארך אפיס רב תב
, נגידות ו פ ס ישקיט ריב, ונגיד רוחא, שכל אדם האריך א  אפי
'ת, וצריך להגיהם ברי״ש; ותמתרגמן לא הביא  רוחיה,_כלאלתבדל׳
 מזה דבר לא בדל״ה ולא ברי״ש• והשרש הזה משמש ג״כ בל׳ קורי
, וזה ידוע גם בל״הק, וכמים ן  בענין נזילת המיס ונביעתם מן המעי
א בתראי״ב) ב ב ) ד ו מ ל ת  הנגרים ארצה, וכן הביא בעל הערוך מן ה
ם, וכן פירש׳יי יאורים, ומזה יש ללמוד כי י חל  פרי נגרי פירוש נ

ת  .Ohe\Y Ger ח H מ



 מה שהביא המתרגמן כערבים על עלי מיס, על נגדן דמיא, וכן
,  ועל יובל ישלמ שרשיו/ וזולתם, שהביא בדל״ה, אינס אלא בלי״ש
 ומזה במסדה פרשת במדבר למיד לגלגלוחם מגירא מכל למ״ד, בעל
 אור תורת נדמק תרבה לפרש מלת מגירא לשון אריכות, שהלמ׳׳ך
א  ההיא צריכה שתהיה ארוכה משארלמד״ין, וכמה היה הצדיק ההו
 שמח ועלז׳ אם הית מוצא שכןאמתת הוראתה בארמי/ אם נדגיש

 הגימ״ל ויהיה שרשה נגר•
ר גש, ידועבקורי, ענינוהולשה ס, ונכתב ג״כבשי״ן א ר נ ס א ם  נ
 ורפיון כח, ומזה בתרגום ויתעצבו תאנשים-ונקיקו גבריא, וכי
 והנס זועפים, ותא אנון נסיסין, כי כן זועפים מלשון סר וזעף,
 שענינו נעצב ונדכה, ואין לו ענין עם בנק וקצף שבדניאל, שהוא
 עניןזעם וקצף, והס שני ענינים נבדלים זה מזה מאד, ונועה
 בזה המדקדק הקדמוני דונש בן לברט (והלכו אמריו רש״י וראב׳יע
 .ורד״ק) ברצותו לפרש בנק וקצף מלשון נקיקין, ותבי״ת שמושית,
 והאמה בלא קפק שהם שרשים נבדלים זה מזה בצורחס ובתוראתס,
. ושמא ישיבני הקורא ק ו ר ק ן ב ס ח נ  ובי״לן בנס שלשית, כדברי מ
 המשכיל לאמר: והלא למעלה הראיהני כי והנס זועפיס בתרגוס׳
 המיוחס ליונתן, והא אנון בניקין, א״כ נקיקין ובניסין עכין אחד
 להם. — לזאת אשיב: לעולם כי שני השרשיס נבדלים זה מזה

 בהוראה, אפק כי תמתרגם ההוא לארק, וחשב כי פירוש זועפים .
 כמו זועמים, ואנקליס היטב לראות יותר ממנו, ופירש אמתת

 הכוונה ״
 ל כבר העיר המתרגמן כי לשון נתינה בעבר, בינוני וצווי יבא משרש
, וזה נכון, אגל בל׳ סורי תן , ובמקור ועתיד יבא משרש נ ב ה  י
ל ?י)ל במקום $ ל ס ס  תתחלף הנו״ן האחרונה בלמ״ד, ויאמרו א
 אתון תתן יתן, וכן תמצא בבן סירא(סימן ט׳ פקוק גי וו׳, וסימן
), וזה נמצא שתי פעמים במשלי כ״ו,  •י׳ פסוק ח׳ וסימן י״א פקוק ט׳
 אל תען כסיל כאולתו, לא תתל פתגמא לסכלא היך שטיוהיה, דליו

 שוקיס מפסח, אין תתל הלכחאלחגירא, ולא הביאם תמתרגמן.

ך ״ מ ס ת ה ו  א

א בסורי ??וי* והאל״ףבו מבדלה בין מה שענינו כקף למה שענינו ס א  ס
 מטמוןואוצר, שנכהב ביו׳׳ד; והאל״ף הזאת נמצאת לפעמים
 בתרגום, כגוןמשליי׳וי״ז, אלא שנקרו הקמ״ך בקמץ, ואין משפטה

 אלא בחירק, וראוי להגיהם כלס באל״ף וחירק לפניה.
 ש1בר וביערו והשיקו בנשק ומגן הרגם יונתן ויהון שגרץ ומקתוברין,
 הביאוהו הערוד והמתלגמן ולא פירשוהו, וזה הוא פירושו. סי3ר

 (וגל־
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׳ כלגיל, ל ב  (ובל׳ סור> סובי וגם סינר) הא תרגום של נשא, ס
 וכמו שלשון כלכל מושאל בעברי לתורות על הפרנסה ועל ההזנה,
 כן לשון סובר בארמי/ כמו וכלכלתי אותך שם׳ ואסובר יתך, ומזה
> אםתי3ר ענינו אכל, זן את עצמו, והשם סיבנחתא מאכל כ ו ס 3 

 ומזון; והנה כוונת יונתן בהרגומו ובערו והשיקו ויהון שגרין
 ומקהוברין, לבאר שבכלי זיינם של האויבים יהיו בני ישראל שוגריס

 את התנור לצורך מזונם, והוא תאמת•
 סולאנא p תרגום של סיגים, והוא ידוע בסורי, ענינו דבר נמאס,

 ונגזר משרש םלא אשר אביא למטת במקומו •
 סוס היחתת איש בחיקו, דילמא סיים בר נשא נורא בעוגית, המתרגמן
 כתב עליו ולא ידעהי מה הוא, והדבר פשוט מאד, שהוא לשון
 שימה והצנעה, אלא שנכהבבסמ״ך כמשפט לשון הורי, שאין אצלם

 שי״ן שמאלית• ומן השרש הזה הוא
א שענינו דבר מושם ומוצנע, אולר ומטמון, והרבויממע םימרזא, מ י  ס
 ובתרגום אנקלוק סימן, וזה חהרבוילנקבות, והיחיד אינו אלא
 סימא, והוא תרגום של נתן לכם מטמון, עיין באוהב גר, ומזה
 בשיר השירים רבת ע״פ כי טובים דודיך, תני רשב״י ואלה המשפטים

 אשר השים לפניהם, מה שימה זו אינה נגלית לכל אדם, כך הן"
 דברי הורה, פירוש שימה מטמון •

 ס;ן בקורי טיט, והוא ידוע בהרגומים, ולא הגיאוהיו הנה רק להודיע
 ניקודו, כי תמתרגמן הביאו בערך סין ואחר כן בערך VP, והשני

 טעות.
 סכי ידוע בסורי, ענינו חקוה ובטחון, ומזה בתלמוד אבד קברן ובטל
 קכויין. ובתרגום גס כל קויך לא יבושו ברם כל דסכיין לך לא יבההון
 (ויש בו טעות, כי צריך להיות ך^סכין בבנין דגוש), קוה לה׳
א לאלתיך ויפרקינך, ותקותך לא תכרת, וקיכוייך כ  ויושע לך, ם
 לא ניגמר, ככפיריבטח, היךאריאדמקכילמיכלותיה, והמהרגמן

 , לא הזכיר מזה דבר.
/ ידוע בסורי, ל׳ מיאוס, נאצו כל תוכחתי, ואקליו כל י ל ס א א ^ ל  ס
 מכסעתי, מ1סר ה׳ בני אל תמאס, ברי מרדותא דאלתאלא תסלי,
 וחוכחת נאץ לבי, אסלי לבי, ושבע תועבת נפשו, ובשבע אסליית
 נפשית, וקצת מאלה נמצאים בספרים בשי״ן, אשלי, והוא טעות.

 גם בעל העלוך תביאם בקמ״ך בעלך אסל ״
/ לא יחרוך רמיה צידו, לא נקתקנל צידא לגברא  סקכל (אס^קבל
 נכילא, לא יזדמן ליד לאיש נוכל, היא מלה סורית נגזרת ממלת

?!3ל, וענינה הזדמן ובוא לפני אדם, והמיתרגמן לא הביאו. : 

 2 מ אות
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 אות העי״ן

ד אנת י מ ת ד נ ת א מ י א  עד לןא לאימת׳ עד מהי עצל השכב, עדמא ל
י יתולגס  *עטלא, היא מליצת.קולית, ענינה עד־מתי, וכן כל ע
5 עדמא במלת אמת, ומלת אימת ככתבת נסויי באות ו ר ל ה > ע ר ו ה 5 

, י ו  יתלה בסוף הבה, כאשל הזכרתי כבר• עוד תדע כי הכפלהכנ
 אנת דמיך אנת, הוא מצוי הרבה בהולי.

א עהדן ו3רכך השרש הזה ק ם הורי, מ  על,ד׳ ת׳ זכרנו יברך, ממו
, מפני שעל ידו אני מפרש ה  לא מצאתיו בתרגומים, והגיאותיו הנ
 לשון העיד, שענינו לדעתי הזכרה והזהרה, ועל הדרך הזה אני

 ״ למד מניין להתראה מן ההורה, .עיין ב״הע תקפ״ז(194) .
ר והר סיני עשן כלו, .תרגום ירושלמי, עטר כליה, הוא שרש ידוע ט  ע

 בל׳ קורי, ענינו עליית תעשן, דם ואש ותמרות עשן תרגום קולי,
א״  דמא ונורא ועטיא.דענ5ז

, ומזה בתרגום ליום הכסא יבא ביתו, ךא או עאלא בל׳ הורי מג  עי
 י •י•־,,׳ ליומא דעידא, ולא הביאו המתרגמן. והמקרא הזה היאיל ו3א

-̂  י לידנו, אומר בו דעתי•• אחשוב שנקרא יום הכקא, היום שה>
 מתקבצים בו להמנות להברה לאכילת הפקמ, מ אין קפק כי יוס
 או יומים קודם הפקמ היו נמנים עליו מי ומי האוכלים 5 ונקרא
 היום ההוא יום הכסא על שם תכהו על השת• וכן תקעו בחלש

 שופר בכקא ליום חגנו, אחשוב כי החלה הפקוק על ר״ח כיקן
 ויאמר שיחקעו בו משוס חביבוה החדש ההוא, שהוא ראשון לחדש'
כ ״  השנה (והיא תקיעת רשות, לא תקיעת מלוה)׳ וכן יתקעו ג
. ג ח  בכסה ליום חגנו, ביום הכסת, שנמניס בו לצורך אכילת ה
! , ת הגדו ב  י וזכר ליום הכסא הזה אחשוב שהוא מה שאנן קוראים ש
 עמר ידוע בהורי, ענינו ישיבת, תמצאהו בבן סירא (י״ד כ״ז וט״ז p׳),
/ א ע ר א ב ן י ל מ  י ״. ומזה בתרגום, כי ישרים ישכנוארץ, מטול ל־הלילי ע

ת  ונוה צדיקים יברך, ומעמרתון דצדיקי יברך, מאשת מדינים וכ>
 חבר, מןדלמעמר עם אתתא תינרניתא, והיא בהיכלי מלך, ועמלא

 בביתא דמלכי, ורובםבדל״ה בספרים, והוא שבוש, ותמתרגמן צא.
 זכר מזה דבר״

 עצה או עשק את עמיתו, הרגום ירושלמי או עלה יה חבריה/ הביאף
 י י המהרגמן, ורצה לפרשו מלשון עולה עיניו, ואינו כן/ אבל הוא

 ל׳ סורי ממש, ע?א ענינו עשק ואנס •
 עקב
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ת מזיגא, הוא ידוע בלי ט ן י ג ק ע מ , ואזלין ו ך ק מ  לגאים לחקור מ
, ( , רה, ותמלאהו בבן־ סירא (ג׳ ייח וי״א ח , ענינו ענין חקי י ר  קו

 ותמתרגמן.לא הביאו י

 ן1לןד ויקדו וישתחוו׳ תרגוס ירושלמי ועקדו והגידו, דע כי בל׳ קורי
ד ׳ מעהת אפשר שגס בתרגום ירושלמי ע  אומרים לתוראת הכריעה ק
, או אפשר שזה וזה נוהג בל׳ ארמית, כמו כשב קח הנכון וקעדו ו  תנ
 וכבש, או שבלשון ירושלמי אומרים כן ובלשון קורי כן; וכיוצא בזת

א ובל׳ קורי ש־־נא׳ ר נ ע בתרגום ט ל ס ר י ו  מצאתי מלת צ

, ותוחלת, ך , ועתא דשפותא ארחק מנ  .ן3תא/ ולזות שפתים תרחק ממך
ל , וקבריהון דאלין דעבדין עאתא ייבד, מרע מקשיב פ  אונים אבדה
 שפה און, גברא בישא צייה לקפותא דעאהא, העי״ן צריכה להנקד

. ל עו , ענינה חמק ו  בצירי, והיא מלה ידועה בקורי

א . ״ פ ת ה ו  א

, כי אס בההגלוה לבו, א י ה , לריגהא בעי פ פרד א להאוה יבקש נ ה  פ
ז אלא בשטיותא פהי לביה, מלת קוריה, ענינה כענץ ה/ן3דה : 

, (crrare, aborrare) 

ם לה, וכן וכל חפצים לא י ח , וכל מדעם לא ה ה ם וכל חפציך לא ישוו ב ח $ 
ם במ״ס שרשיתענינו י ח ׳ אבל פ ח  יי" ישוובה, המהרגמן הביאו בערך פ
ותמלאהו בבן קירא ) רי ם מלוי בל׳ קו ח ל ממנו פ ע פ ה ! , ך ר ע נ  שוה ו
וקח קדמון ם נ ק שנערך ע ת ע ם על ה ח פ ת  כ״ג י״ג),-!אומרים א

.(coiiatus est) ץ ת ן ל ל מ כ  להשווקו אצ«ך 3

ר ידוע בקורי, ענינו אקירה, ומזה בחרגום ובחבלי חטאתו יתמך, כ  פ
, והוא משובש בקפרים״ , כן הביאו תמתרגמן  ובחבלי חטאוי נהפכר

כחב שאולי א על גורל הצדיקים, על פצתא דצדיקיא, המתרגמן ת צ  פ
א צ ׳ ואינו כן, כ> בקורי קוראים לברדל ןחלק פ ת צ  השרש פ
׳ ותמצאהו בבן קירא (כ״ה כ״ה וכ״ו כ״א), ונ״ל א ת צ  ובידיעה ?
, ובלשון משנת א ס  שהצדי במקום קמ״ך, כי בקורי אומרים ג״כ 9

י ס י  פ

, כפרידוהי, המתרגמן פירש לשון אבנים, ו ו כמעותי א וצאצאי מעי ך ך £ 
א הוא גרגיר קטן מכל דבר שיהיה, כגון ת ד ך  אבל בל׳ קודי פ
ל, , כמעותיו כגרגירי החו  גרגיר חרדל, וכן כאן

, ל א ו ר ה א ח  כ., ר
ס גרגירי ת, ה דו , וכן בל״תק עבשו פרו ר פ  וכן בתלמוד שני פרידין ע

. רע  הז
ע ר  פ
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 פרע ואהל ישרים יפריח, ומשכנא דהרילי מפריע, לא הניאו הממלגמן,
ל ו ט " והוא ידוע נקורי, כי תאנה לא תפרח, הרגום סורי, מ : 

• ( , ן סירא (מ׳ נ נ , ונמצא ג״כ נ  דסאתא לדא 9רעת
 פרק מבינתך חדל, אלא נניונתך פרק מניה, המתרגמן לא הניאו/ והוא
" צ׳ קורי, ענינו תחרחקות/ותמצאהו בבן סירא (מ״טט״ו), וכןשס : 

 תתאר פלי?קא ענינו רחוק, ובתרגום ותועבת כסילים קור מרע,
, כדעת  ומרחקא דקכלי פריקא מן ידיעתא, פירש קור מי שתוא קר
 הרא״בע. ומלת מן ידיעתא קשה בעיני להולמה, כי היה צליד
 להיות מן בישא, ואולי ט״ק הוא. י
א וקלל במלכו ובאלהיו, ויבזה שום פהכריה וטעוומיה, ידוע ר כ ת  פ

 'בסורי, ענינו פקל ואליל.

• ד צ ת ה ו  א

, כ א ימי תמרוקיהן, יומי דצינתהון, המתרגמן הניאו בשרש צ ת כ  צ
 ופירשו מל׳ לעטרת לבי, ואינו כן, אבל שרשו צבת׳ והוא ידוע
 בקורי, ענינו הקון והכנה, ומזה בתלמוד צביתו ליה זוודתא

 הכינו לו תכריכים, הביאו בעל הערוך ולא פירשו. ׳
f צד התעיף עיניך בו ואיננו, אין ון/צד עיניך בית לא מתחזי לד׳ בספרים 

 ברי״ש, ואיןלוענין, והנכון בדל״ה, והוא ידוע בקורי, לשון הבטת
ת א י ד ק  והוא מן הכפולים, ומשמשים בו בקל ובהפעיל, ואולי ה

 הצד״

א צמאה לך נפשי, צהיית לך נפשי, יקבים דרכו ויצמאו, מעצרתא ה  צ
T עצרוומריהון אצהיו, כן הוא נל׳ סורי, ותמצאהו גנן סילא (כ״א' : 

 כ״ה) ותמתרגמן לא הניאו; ומזת מלת צ«ה ענינו ארז צמאת,
 ומזת צי-ו־ן, ובקולי מתנים אותו ?היון.

 ציד אל תגשו אל אשה, לציד אתתא, כן הוא נתנ״ך גדול דפוס בומבידג,
ת  ובדפוס קוסטנטינא והביוניטת, וכן ואתית אצלי אמון׳ יהו>
 צידוי מהימנהא, ואולי מזה ולבו בל עמך, ולבית ככיל ?ויךיך
 (ונספריס הוא ברי״ש), והיא מלה מצויה מאד בהורי, צידווזי,
 צידיכין ענינס אצלו, אצלכם; ונרונ הספרים הגיהו לצד אתתא,
 וכנר המה על זה המתרגמן, כי אין מלת _צד נמצאת נהרגום, אב3
 מתורגמת סטר״ ונערךציה כתנ תמתרגמן כי נראה לו כי מה שנמצא

ה, הוא מלשון צד, ותהיתהת״ן ז  לרוב בתרגום לציה שמיא וכיוצא נ
 במקום
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ת ר ז , ואחשוב שכל ל נה אחריו אמן ס דל״ת, ואני גם אני עו מקו  ־ נ
ומשפטו בדל״ת 5 רק בזאת לא אודה לו, במה שאמר ת,  אינו אלא טעו
 שהוא לשון צד׳ כי אין צד לשון הרגום 3 אבל הלא בדמותה כצלמה

ת. רי W מלה סו ) 

 ןיעד דור אביו יקלל׳ דאבוהי נצעד׳ ריש וקלון׳ מסכינא דאית ליה צערא׳
׳ ענין קלון.  ־ •כן הוא בקורי

ה מלוי בסורי׳ וענינו התגבר  צפח בשאט ונפש, בציפוח נפש, השרש הז
 י י נגד אחרים בחזקה *

ת דזקו״ף י  או
ה בין קל לפיעל, והם שני  ,קבל׳.קבל המהרגמן לא הבדיל בשרש הז
, הקל ענינו צעקת ותרעומת, והדגוש ד א  ענינים רחוקים זה מזה מ
ק אחד סימן, כ• אם צעוק יצעק ו ס פ  ענינו ענין קבלה הידוע; ו
ל קדמי, 2ןבל» ב ק ל י ב ק , ארי אס מ  אלי שמוע אשמע צעקתו
, וכן ן  ןאקבל קבילתיה, כן הוא נקוד 5חומש קביוניטת, וכן נכו
ה ז ק ה ו ק פ  הענין נוהג ג״כ בל׳ קורי, ובמתרגמן כל כקודוה ה
ל כבר תקדמהי להודיע ב ק  משובשוח, אמנם צירי האל״ף במלק א

ת, והוא על דרך קו  »־. למעלת, שהוא נמצא לרוב בנקחאות העתי
, קולי.  ל

 לןטונא בחדרי מלכיהם׳ בקיטוני מלכיהון, בקורי 2ן«טונא, והיא מלה%
 יוניק (coiton) ענינה חדר המשכב״

ק ישנו עם אחד, מנתון מזבנין ו ק פ  קיךא בהרגום שני של מגלה אקחר ב
.(cera) ת ל מ ן ה ל ל , ןון,א מ ה ן ע  קירא, היא ש

ך אותיות מן  קיריס מלפני אדון, מן קדם קיריק, המתרגמן פירשו בהפו
, כי היא מלה יונית (Kyrios) ענינה ת ו ע ׳ ואינו אלא ט קר  קי

 אדון,
 קצירא בל׳ ערבי קורין כן לחולה, והוא ידוע בהלמוד (עיין בערוך)
׳ וטייל לקציר ערקא דדמי י ה בהרגוס, ורגלים לפיסח אנ ז מ ו ' 
א׳ כלומר׳ אני הייתי סובב בשוק לצורך החולה השוכב  לחגירא אנ
 על ערשדוי׳ שהוא נמשל לחיגר, כי לא יוכל להתהלך בחוץ. הביאו

 המתרגמן, ולא פירשו.

ת תרי׳׳ש  או
 לאישנא באורך אפיס יפותה קצין, בנגירות רוחא משתרגג ראשנא׳ כן
, והיא מלה מצויה בקורי, משרש ראש  קיא הגירקא לדעתי

 בעברי



לע  (בעברי ף^ש) ענינה שרוראש״ והמפרגמן •פירשומלי אלמתו
 לרשוה.

א ונוזליה מתוך בארך, ורדיא .מן בירך/ כתב המתרגמן לא *לעמי ד  ר
, והנה בהורי השרש הזה ידוע׳ ענינו הליכה, והושאל לנזילת  מהו
 המיס׳ וכן המלא בבן הירא(מ׳ י״ב) בורכרןה איך נהרא ךדיא ״
 ואולי מזה ויהודה עוד רד עס אל, מההלך אה האלהיס״ אבל
 ־ •יונתן בן עוזיאל היה קולא סבבוני בלח^ז אפלים ובמרמה בנית-

. אמן ^ ועם קדשים נ ־ ם  ישר$ל ויהודה עד־רד ע
 רה ותעלוזנה כליוהי׳ ןנךוןן כלייתי׳ הוא בדל״ת בספרים׳ ותמתרגמן
 הביאו ברי״ש בערך רזן׳ ולא הבין כי הנו״ן לצורך שמוש לתורות על
ז ידוע מאד בסורי, ענין ששון ושממה׳ והוי״ן ז  הרבים, ושרש ו

 איננה נמה•
• נ ב ך י , בי שרים ישורו, מטולהי ר א נ ב ך א ויסירו אביר, ויעדו מ נ ב ר ו  ר
. ן ב ל  מקרןלבץ. הס בספרים בדל״ת, והמתרגמן פירשם ל׳ ל
 י ואינו אלא שבוש, אבל הוא המנהג בל׳ הורי להחליף במלת רברבא

) ״  ובנותיה הגי״ת הראשונה בו״ו(גן סירא ג׳ ט,
V ן ומוגר מגר, ורטין רטן, המהרגמן פירשו ל׳ כשוף׳ ואינו כן׳ אבל , ט  ר
 ענינו׳ בקורי דגור גלהש, וכן גהלמוד רטין מגושא, ולא ידע מאי''.י£

 רטין, ומזה ילקח להורוה על הדבור גתלונה, כמו גבן הירא (ט״׳ן "״
 י״א,.וכ״וו׳).

) המהרגמן פירש מין. גמלים, ובעל הערוך פירש סוסים, ש כ ר א ( ש כ  ך
, והוא ידוע גלי סורי• ־'£ ק פ  וכן הוא גלי ס

 דמדם חרפת ארס ובזוי עם ׳ סביל חסודי גני נשא ומתרמרמותא דעממי,
 הגנין המרובע הזה נוהג הרבה בל׳ סורי בשרש רום וגם בשרשים
 אחרים (עיין גן הירא ל״ח ג׳), ומזה מה שמלאהי באחה משירות
 המשורר הקורי הקדמוני מרי אפלים.אשר הזכרתי למעלה׳ ונקרא
ת יולפנא, כלומר מאמר על אהבת הלמוד מ ח  שמה מאמרא על ל
 (והוא בעל כיב בהיס׳ כל ביה בעל שמנה טורים׳־ וכל טור בעל
 שבע תנועות׳ ובכל בית אחת מאותיות האלפ״אבימ״א, שנויה שתי
 פעמים׳ אחה בראש הבית ואחת באמצעו) ולהיותו למוד ראוי
 לבחורים לחקו על לוח לבם, אמרתי אביאהו הנהי׳ וזה לשונו:
כא, ךבכןיביוזןד ול/תךמרם• ומזה לפי דעתי  הוי בטליילןך מכי
 כל מקום שנמצא בהרגוס כהוביס ירורם יתרורס, הנכון להגיהם

 כלםבמ״ס׳ ירמרם׳ יתרמרם.
א נ  ר
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 רנא ידוע-בל׳ סולי, •ענינו-לשון הגיון ומחשגת(גן סירא א׳ י״ט, ו׳ ציט,
 י״ד, כ״ב , נ׳-כ״ד) / ומזה גהרגום כי אמה יהגה הכי, מטול דקושטא
תא פומי- (ובספרים הוא בדל״ת׳ ואין לו ענין), לג צדיק יהגה . 
 לענות, לגא דצדיקא ירני הימנוהא (ובספרים.יאני), כי שוד יהגה
 לגס, מטול דךוונא רנילגהון(ובספרים גדל״ת)/ וכן ולאומים יהגו
 ליק, ואומיא רנין קליקוהא (ובקפריס מרנין והוא טעות), וכן
 לדעהי ראוי להגיה ובהולהו יהגה ובאוריתית רני גמקום •מרנין
 שנספרים/ כי הקופריס לא הכירו השרש הזה, והחליפוהועם
 לשון רננה, ואמריהם נפהה המתרגמן, והם שני עניניס נגדלים
 זהימזה מאד• ופן יאמר אדם: שמא הגירקא הנכונה דנא גדל״ה,
 מגו שהוא נקצה מקומוה מן ההרגוס / ואולי טעוה נפל בספרי
-לשון םולי שהחליפו דלי׳הברי״ש—לכן ראיהי להגיאהנה גיה אחד
 ממאמר מר אפרים טל לחמה יולפנאהנ״ל, והוא גיה מלי׳יש(ולפניו

 גית הקו״ף ואחריו גיה השי״ן) וזה לשונו:

ה נ ב מ . ובמפקתך תו א מ ל ע ל  רני במעלתך ך
ת מנישלי ן*א מדם ר ה  דמן לא מדם הוית אגישא. ו

א נ ^ א ו מ ך א כ ל י מ * ך י מ ך ק  רני בםגיאא ד
ת נ י מן/1למא • ואגת אכותהון פטר א  וחן• דפטי

 ענינו: הסתכל גגיאחך אל העולם , וגיציאהך עוד ממנו; כי מן לא
 דגר ה*ית אדם, ותשונ פתאום ללא דנל: תתנונן נדנים אשר לפניך,
 מלכים רמים ותקיפים; וראה כי נפטרו מן העולם, ואתה כמוהם

 תפטר.• י
 הנה לך שתי פעמים מלת רני נאוה הרי״ש, לתוראה ההתבוננות

 וההסתכלות/ והתבאר כי גזרת דני נדל״ה אינה אלא שבוש.
ס ושמן שלישית ההין לרם אה הקלה, פירש רד׳יק לשון זלוף, מן ס  ך
 רסיסי לילה, ונכון, וכן ענינו בסורי/ ותמצאהו נגן סירא (כ״ח
 י״א), ובהרגוס נפחי משכני, ךםוז על ערשי, ואולי מזה בלשון

0 שענינו טל. י °  רומי 0
נרכים כושלות אמצו, ורכונין דרעלן חסינו, ידוע בהורי, ענינו, ו ל,  תנ
 רעדה, ואולי מזה והברושים תרעלו, וכן תרעלה, דבר.שמניא

 רעדה באברים.
 אות השי׳ין

 ^גנרא בל, סורי ענינו נער, והושאל ג״כ לתורות על חסר לב, ועל
 ההוראה הזאת הוא מצוי הרבה בתרגום כתובים, כמו מחכימה

 פתי



 יפתי, ממכמא שנרא, וכן הניאם נעל הערוד והמהרגמן, וכן הוא
 בדפוס רע״ו(וכן מצאתי בתהלים קורי הנדפס מחוך ס׳ כ׳׳י שבעיר
 מילאנא,דמחכמא שנרא)/וגספרינו ללס בכ״ף, והואשנוש עלום,

 ־ ט אין פתי שכור, ואין שכור ל׳ ארמית.
ד ברי״ש, נפסוק בלילה ההוא נדדה, דהוה שהיי ולא שכיב׳ כתב ת  ש
״ המתרגמן לא ידעתי מהו/ והוא ידוע בסורי/ ענינו התעוררות : 

 והעדר השיצה.
 XVp דרך נמש עלי צור/ על שועא בסורי אבן״

 "שחד לא חמור אחד מתם נשאתי׳ שמרית׳ פירש רש״י לשון שררה׳ והוא
 דחוק, ונ״ל פשוט מל׳ קורי/ ענינו דחיקה והנהגת בחזקת,

ס יאירנר ל א אכל החסיל/ אכל שמוטא/ ובל׳ קורי יתר הגזם £ ט ו מ ש ' 
י בהפוך אותיות/ ולא אדע אי זה יכשר״ א $ ^ 9 

 'שנ• מסלת ישרים סור מרע, שנילא דתריצי משניא מן נישתא/ נספריס
, אגל ל׳ שני מצוי נסורי על הוראת זאת,  י־ י הוא בקמ״ך, ואין לו עטן

א קור מכאן, ועקרו מל״הק/ לשון שעי מקום״ ?  ויאמרו שנא £
 'שפ«א וארח ישרים סלולה, ואורחא דתריצי שפיא/ ובמדרש׳ היו לפנ«ו

 י י" י שני שבילין׳ אחד שפני ואחד מלא קוצין וצרורות׳ ידוע *לי סורי
 ענינו נקי טהור וישר. י
׳ ותרבוי ^ / ׳ ט א ( י מ ן ז כ י מ ה א ל מ א בל, סורי יהיי׳ ת ס א ת ש ' 
, ומזה רניס נהלגוס'׳משלי׳ וקצתה ם ] י , והפעל # א ס א ת  ע

 משובשים הרבה בספרים,

ו ״ ת ת ה ו  א

א הוהא על הראשונות, ידוע/ וכן הוא בל׳ סורי, ענין חרטה / ומזה ז ד  ת
 ואחר נדריס לבקר, ובתר הכי ההיא ליה נפשיה, אחר שנדר מתחרט,
0  ובספרים תדיא בדל״ת, והוא שבוש בלי ספק. ובפסוק קמתי א
, התחרטתי עלמעשי, ותמתרגגק  לפתוח לדודי, תתיתעלעובדי

 פירשו לשון תמיהה/ ועליו תתמיתת״

 {ך• שיעור מה שראיתי לתביא כעת לפני הקורא המשכיל אוהב תושית,
, הן י ר ו  להראותו כי לא דבר רק תתועלה הוא לנו למוד לקון ם
 להבנת התרגומים ולהגהתס, הן להבנת לשון תתלמוד, ולפעמים ג״כ
 להבנת ל״הק; וכבר זת דרכי מימים רביס, שלא לבקש במלאכות אשל
 אתחיל, לבא עד תכליתן, כי ידעתי רבים •לבקשת השלמות אשר אין ביד־ס
 להגיע אליה, ימנעו עצמם מעשות תמעט אשר בידם לעשותו, וזו גדולת

 ורבת
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 ולנה גחחגולות העצלות, כי תקיה ותאמל: מת לך גן אדם להתחיל
 נמלאכת גדולה ואלוכה כזאה, ומי יודע היספיקו לך כל ימי חייך
ה, ותצטרך לעזבה — ומהוך כך נן אדם שמא לא תפנ  להשלימה, או̂
 מתרפה ויושנ ונטל. ומה טוב שיאמר האדם אל לבו: אס אני אעשה
 מעט, אולי אדם אחר יהעורר להוסיף על המעט הזה עוד מעט משלו,
 וישוטטו רניס והרנה הדעה; ופעמים רנוה, הרנה עשה מי שהחחיל,
 גס אס לא הרנה עשה, כי נקל להוסיף על אשר הוחל, ודניםמ3ניאדם
 יעצרו כח לעלוה לראש ההר כשיראו אדם אחד ההולך לפניהם, ואין לאל

 ידם לכבוש להם דרך חדשה נהינ לא ידעוהו ראשונים.
 ואחרי אשר במשך ביאור מעט המלוה הארמיוה האלה, קרה לי
 לנטל במקומוה הרבה דנרי מי שקדמני, ונפרט על בעל תמתרגמן דין
 ודברים היו לי, והרביתי עליו התמיתות ותתפישות ותפירכות ותאתקפתוה,
 הנה עפה אקרא בגרון לא אחשוך, כשופר ארים קולי, להודיע ולהוודע
 כי לא מבזוהי אה המדקדק החכם ההוא עשיהי זאה, כי אולי אין אדם
 שיהיה זכרון ר' אליה חביב עליו כמוני, במה שהפליא לעשוה בחכמה
 הדקדוק, אשר בא שמשה בגירוש קפרד, עד שבא הוא והאיר נדת שבעתים,
; ויותר מזה במת ם ד א ב ו ל א ר ש י  וממנו פשטת יריעת ל״הק בעולם, ב
 שגלה בשכלו הטהור התחדשות הנקרות-והטעמים אחרי חתימת התלמוד-,•
 והוכיח בראיות עצומות (בהקדמהו השלישית לס׳ מסורה המקורה) שלא
 היו ולא נבראו לא קודם עזרא, ולא בימי עזרא, ולא אחר עזרא, עד
 אחר חתימת.התלמוד, והיא קברה אשר כעח אין אחד מהחכמים שלא

 יודה בה, והוא חרוש גדול רב התועלות לכל חוקר תורני, וממנו יצא לי-
 אור גדול בחקירות הרבת, יקרות ונכבדות. ועל הכל ראוי להחזיק לו
 טובה׳ עלי מלאכת המהרגמן אשר עשה, כי מלאכה גדולה עשה, ועזר
 גדול עזרנו להבנת התרגומים, והרבה ממשא העבודה הקל למי שידבנו
 לבו לבא אחריו להשלים את אשר החל. ואס לא עשת מלאכתו שלמה,
 הלא היה זה מארבע קבות: האמת, כי היה הראשון במלאכה ההיא, כי
וך, והשניה, כי אמר אשר גלה כל ימיו  צא מצא רק עזר מעט בקפר הפי
 בדקדוק ל״הק, הקב פניו בימי.זקנהו ללשון ארמיה, ואיך יוכל איש זקן
 וישיש לתתלמד ולהשהלם בלשון אמרה אשר לא נקה בה מלפנים, עד יצליח
 צעשוה עליה ס׳ שרשים שיהיה שלם? והשלישית, רוב השגושיסהנמצאים
 בנהמאוההתרגומים, ובפרט בתרגום תהלים ומשלי, כמעט אין לך פקוק
 שלא יהיה בו שבוש בדפוקי ויניציאה• והרביעיה, העדר ידיעה לשון
 קוריה, אשר היהת ידיעתה נמנעה אצלנו בדורו. אשר על כן יבא שלום,
 ינומו על משכבותס עלמות הצדיק ר׳ אליה המדקדק המופלא, ונפשו
 בטוב הלין עס המשכילים מצדיקי הרבים, וכבוד והדר נעטרתו, והיה
 שמו לברכה כימי השמים על הארץ; וכל זה לא ימנע אותנו הלמידי תלמידיו
 *(השתדל להוסיף על דבריו, ולזקק ג״כ אה דבריו ולצרפם בכור האמת,

 והוא
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, ם כ ח א איש ממלס ואוהב מישרים משמים נשקף, לענה ויאמריישר כ הו  ו
 הגדילו תורה והאדירו •

, כי אע״פ שאמרתי מן ס בעל המתרג כ מ  עוד־ זאת אומר ככבוד ה
ע ו ייקות, הן זה אמת גתעג  במאמר אוהב יגל כי לא מצאתי כסחאותיו מדו
ותר  אכקלוק, אגל גתרגוס י כתובים מצאתי כקחאותיו מדוייקות הרגת. י

, ונראה לי כי היו לפניו כהחאות כתיגת יד, גס" רג י מג ו ת ג  מנקחאו
ס ד ק גינובא שנת רע״ו אשר ק ם תלגום דפו ה שהית לפניו תתליס ע א ר  נ
 שתי שנים לתנ״ך גדול ראשון של בומגירג שהוא משנה רע״ח, והואמדוייה
י שההתלים הזה יקר מאד בימינו/ ואני זכיתי . ומפנ ך  יופל ממנן לאין על
ל/ לאיתי ו י סאלאו ל אולי ח " מ , אלופי ומיודעי / כ  ומצאתיו ביד מורי ולבי

 להודיע טיבו לרבים.
{psaiterium ם, על כן נקרא שמו די ס בשמנה עמו פ ד  הההלים הזה נ
 octaplum), געמוד הראשון מצד שמאל לשון הקדש, ובעמוד השני פירושן
, געמוד השלישי הרגום יוני המיומה לשגעים, וגרגיעי פירושו  בלשון רומי
: ובדף אשר בצדו ן וארבעת אלה העמודים גרף אחד מן הסער י מ  בלשון מ
, השני פירוש רומי של תרגום י ם, האחד תרגום ערב די  עוד ארגעה עמו
ם כ ח , והרביעי פרפראוה בלשון רועי מאה ה , השלישי תרגום ארמי  ארמי
, ם י ל ב ו ק מ  המקבץ, הביא בהם לשונות הרבה מהמדרשים ומספרי ה
(Augustinus ה ת, ושם המקבץ הז  כתובים עברית ומתורגמים רומי
, כאשראמרתי, ק פ ד נ ר פ ס ה  .Justinianus, EpiscopusNobiensis) ו
, ק ו ה בדי ז , שנת רע״ו(1516). וכבר בדקתי התרגום ק ת א ו נ ע  בעיר ג
 והעתקתי בגליון תנ״ך גדול שלי כל חלופי נקחאותיו במלות'ובאותיות
״י י נקודי מק^םי ק א ל מ י ק / כ ת ע ו ר כ״י ספרדי ה פ ס ת, ונ״ל כי מ בנקרו  ו

נא. ק לקבו ם נקוד דפו  הרוב ע
ס ו פ ה כל חלופי נהחאות הרגום מתלים בין י ה להביא פ נ ה  ו

ם  לדסופי ויכיציאה אי אפשר לי, כי רבו מארבה ואין להם מהפר• ג
, מאחל ס אין ראוישאעשהו ג ה שאוכל לעשוהו, ו פנ ה מו ה  אין אני ע
נקלוק, סח כ״י כאשר זכיתי בתרגום או ו  שלא זכיתי עדיין לראות שוס נ
ת ושל ויניציאה, א ט ע , של ג ה ל א ת ה  וידעתי נאמנה כי אין די בשתי הנסחאו
זה , ובמקומות הרבה לבי אומר לי כי זה ו ו גי  להגות הרגום התלים מקי
לא עם כל זה אמרתי לא אפטור את הקו , ואין בידי להכריע. ו ת ו ע  ט
 המשכיל בלא כלום, ואערוך לפניו קצה מגדולי החלופיס אשר לקטת«
וסח הנכון והצודק וטה היותם הנ , ואשר מצאהי דעהי נ כר ז  מן תההלים הנ

 מנוסח המקראוה הגדולות אשר בידנו•
ואת ס גענ , בדפו רפי  מזמור א׳ על פלגי מיס בדפוסי ויניציאה על טו

. ופי  על טו
, גינואה ביום א ב  לא יקומו רשעים במשפט, ויניציאה ביומא ר

 דינא רבא׳
 גי
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ל אמריו ?הזלע ״ ע ג י ג ח ח נ ל י ו ו מ י ת ו ר ס ו מ ת א ה ק ה נ , נ ר ב ו מ ז  מ
, גענ׳ על ליון טור ר  על ציון הר קדשי ויכ׳ על טו

, וינ׳ הרים גענ׳ •הריק . אהה ה׳ מגן בעדי  — ג׳ ו
ק הקשיבה ו ק  — ד בקון< המזמור נמצא בדפוקי ויניציאה הרגום פ
), ולא כן, בדפוס ו (אשר ׳מקומו במזמור שאמרי עי  ־־ לקול שו

' • י נ ע  ג
) והנכון י נ נ , גענ׳ המכסי י  — '1 ה׳ אל"באפך הוכיחני וינ׳ הכנענ

. י נ נ  חכקי
, בדפוס רעיח ושיבהודא בדל״ת, ו ה ר ט ע י ח׳ וכבוד והדר ת — 

, ברי״ש, וכן גירהה הערוך והמהרגמן ברי״ש, וכן  ובגעכ
ה מצוי פעמים ךא י והשבוש הז ז בו  בל׳ הורי אומרים שו
ק וינ׳ ברוב תמקומוה.שבאה בהם המלה ר בדפו פ ק  אין מ

. ת א ז  ה
פק ׳ דנ , וינ׳ דינפק מביני משרייתא/ גענ ן ב ׳ על מות ל  — ט
(Poiemarcha) פולמיר׳נא מביני משרייתא, והיא מלת יוכיח 
 . כך היה נקרא בעיר אטען שר שהיה־ממונת על כל לבא

.  המלממה
 • ויבטמו בך יודעי; שמך, וינ׳ ויסהכלון, גענ׳ ויהכלון(בקורי

- ל׳ בטמון/ וידוע בהרגום כתובים)׳
ךנץ (משרש רנא נון לדיקיא, גענ׳ י ידו ׳ נ י , ו ה ל ן ק ו י •.*הג ' : 

 ..׳׳ .שביארתילמעלה)״
 :יי׳ י במשכו ברשתו, וינ׳ גמיגרית ׳ ברי״ש, גענ׳ במגדיא, בדל״ת.

. ע ב ת , גענ׳ לא ת  .- . אמר בלבו לא תדרוש, וינ׳ לא תתבעי
ך, וינ׳ תצלי אודנן/גענ׳ הצלי אודנך לצלותתון. נ  תקשיב אז

. ב , גענ׳ לא יוקפון תו ד ו , וינ׳ לא יוקיף ע ד ו  • • בל יוקין< ע
ת סורית ל מ ) י ו ר ו מ י ה ׳ נ ע , טיימורוי, ג ינ , ו ו נ מ ב ו י י פ ע פ  — י״א ע
 ידועה בתרגום כתובים / ואולי היא נגזרת מן שמורות עיני) .

, וינ׳ יממינו, גענ׳ ממיין. מו י  יהזו פנ
, גענ׳ השתאאיקוס ם ו ק , וינ׳ תשתא א ׳ ה אקום יאמר ת ת  ־־־־־ י׳יב ע

 בדינא.
. לית אפילו מד ׳ , גענ ל אפילו לית מד י , ו — י״ד אין גס אמד . 

 —־ ט״ו ואה יראי ה׳ יכבד, וינ׳ מוקיר/ גענ׳ מוקיר.
זוע.  לא ימוט לעולם, וינ׳ לא יזנה, גענ׳ לא י

. וה) י ממי ל ) ן א ך ך ׳ נ ע ג , י ת י י ל ו כ י ל ן א ד ד ׳ נ י ו , י ת ו י ל כ י נ ו ר ס ו י  ־״־ י

ר ו מ ז  מ



ל זי^י/י אודנך. ע ר י״ן האזינה הפלתי, ויל צילהי אומך, ג ו מ ז  מ
 בדבר שפתיה ויניבמימרפומךקיפוהך, גענ׳במימלקיפוהך.
 בצל כנפיך תסתירני, וינ, נטלא שכינהך הטור ימי/ געכ׳

 בטול שכינתך תטמור יתי.
ף י ק  ..—*״ח מגני וקרן ישעי, ויל תריסין מן קרמוהי מתיתב לי ת

 ."׳' ופורקן געל הריהי דמן קדמוהו וכוי.
 ועם עקש תתפתל, ויל ועם פרעת חרעיה ומללאי/ געכ׳

 ־ . ועם פרעה ומצראי•
 ארדוף אויבי ואשיגם, וילושיציהינון, געל ואדבקינון.

 וצשמך אזמרה, ויל אזמיר הושבמהא, געל אימר תושבחן.
~• *"ט מגיד הרקיע, ויל דמריקן באוירא, געל דמדיקין באוירא -

 (לשון הבטה).
׳ וכל עצתך ימלא, ויל מליכנך, געל מילכך׳ וכן במקומות < — 
, ת 2 ל י , בדפוס געל מ  הרגת שבדפוסי ויניציאת מ?כמ(עצת)

 כדינו•
, ויל ישגח קדם ה׳ושזבית  — כ״נ גל אל ה׳ יפלטהו יצילהו כי חפן גו
 :. . יתית מטול דאתרעי גיה, געל שגחית קדם ה׳ ושיזמי פצא

 יתי מטולדאתרעי גי.
 עליך השלכתי מרמם, ועי איתלקית, געל איטלקית. ׳

/ ״געל רגרגיני. י נ  אגירי גשן כתרוני, ויל מג
 יזכרו וישוגו / ידכרון ניכסוי / געל ידכרון ניסוי" > ׳' •

 אכלו,וישתחוו כל דשני ארץ׳ ויל וסגידו כל רתיני ארעא
' v .גענ'סעדו והגידו כל דהיני ארעא 
_ ' . — כ״ג נפשי ישובב/ ויל במנא ופיקיונין(במן וגשליו). ' ל . 

 — כ״ד במקום קדשו, וינ׳ קודשיא/ געל קיךשר,.
-־־ כ״ה נפשו בטוב תלין׳ ויל בטיבותא/ בטובא דעלמא דאתי(מסכיס

.(p. 176 לפירוש אאז״ל, עיין ב״תע הקפ״ט 
, וינ׳ קברית כליתי, גענ' קברית•  ~— כץ וגת׳בטחתי

ז 5""ףן לא יביע, וי?׳ מטול דלא מתיגין, גענ׳ מתגיינין. ־  י
ן̂ הבו לה׳ בקי אלים, כתי מלאכיא בצי אלים׳ w' כתי  «~ ןג״

 מ(אכ«א.
ל אמני, געל אפקיד. - ל״א בידך אפקיד רומי, ף י -

ת  ־־־׳ ד״ב אשרי ארס לא יחשוב ה׳ לו עון, ויל טב למשה בל עמל
 וכד׳ בדיל דלא הות והו׳, געל נגובוי דבר, נשא וכו׳ ולית

ה. זדעי  ~ ל״ז וזרעו לבלכה, ויל.ודרעיה (לשון זרוע), געלו

 מזמור
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י ל״ח מזמור ללוד לתזכיר, וינ׳ צריך לבונתא / - גענ' על לריר לבונתא,  0מו
,(pro fasciculo thuris)וכן במזמור ע׳ / ובפירוש הרומי 

 ול״ע׳
. ע ק מ ת י ל א ע , ג ו ס י א מ ל י , ו ו מק  הבאישו נ

. י ל ן נ ט ס ל ע ל מתנן לי, ג י  ישטנוני, ו
ך. , גענ, פוקדנ ך רקנ , ויל אודניןלאצתא פו -־־ מ׳ אזנים כרית לי
 עולת וחטאת לא שאלת, וינ׳עלתא וקורבן מטתאלא שיילתא,
, עלתא וקורבן חטתא במרורין לא שיילתא(כטעם:טובל נ ע  ג

ק בידו). ש  ו
ל ארוס ע , ג י על ן פי יל ארוס תקי , ו ת ו ע ו עלי ר פ פ  כי א

.  הכפו-ן עלי
, לעכיני מקכינא. ענ א, ג נ יל לעניי מקכי א אשרי משכיל אל דל, ו ״  ״— מ
יל באתר אבתתך יהויין"צדיקיא ה תמת אבותיך. יהיו בכיך, ו ״  — מ

ל באתר אבהתך צדיקיא יהון בנך• ,י• ע , ג ך נ  ב
. יל נשבה לחדא, געלנשכחלחדא , ו ד א  — מיין עזרה בנרות נמצא מ
יל כד ארים קליה וכד יהב אורייתא  נתן בקולו תמוג ארץ, ו

־ ־ ־ ל כד אריס קליה. י ע ת, ג  לעמי
םאלהא. תעלישו , געלי ׳ ה י ל ע ת י ל י עה, ו  — מ״ז עלה אלתיס בתרו
ל רבני עממיא אתכנשו עממיא די י , ו ו פ ק א  נדיבי עמים נ

ל רבני עמא אתכנשו עמא וכוי. ע , ג ל כ  י ׳מתימנין ו
ל יימרון ע יל יימרון בני ישראל, ג  — מ״ח כאשר שמענו כן ראינו, ו
, וכ״ל נכון על פשט המשך  י 'כלהון כחדא (המלכים אשר נועדו
ם, ובלבד שתאמר כי מלוה בעיר אלהים אלהים בי  s : הכהו

.  >־ ־ •• ,־יכוננה וגו׳ הוא לשון המשורר, שמוסיף על דברי המלכים)
ה אדמל. ל מטול מ ע יל מטול אדמל, ג , ו ע למה אירא בימי ר  •^ד־ מ״טי
ל מליל ע יל מליל מן בראשיה שירהא, ג , ו ן  יי־-־ ל דבר ויקרא אר

 מן בראשית.
, ויל קרבנא תדירא דקריצתא, געל ך  אם ארעב לא אומר ל

. א ר י ד ת א נ ב ר  ק
 בינו נא זאת ׳ וינ׳ איתבוננו בדין דא ׳ גענ' ארגוננו כדון דא,
ה אשר אין חליפות למר, ויל ורשיעי ללא מלקדמין דלל! מחשנין  ־־־־ ל׳

. ל כ ל ורשיעי דלא מהשטן ו ע , ג ל כ  ו
דא ספלי גמראו דלעכביהאדי פקי פאדי להקי י , ו  ״- ליז לאל גומר עלי
ביא תלא רגלי י <  ארוס פליתא נפשי ממותא דמ״תין כיה פ
 מלחקלא בפובא מטול דאטייל קדם ה׳ בגינתא דעדןלמיחמי
ד ל לתקיפא די פקי ע  בכהור לדיקיא עיולה אמטולהי, ג
, וכן ס איקפלידא עיזלא אמטולתי  לעכביתא די •יגמור בפו
, שלוה לעכביששיארוג ו נ י ענ , ו  היא ג״כ גירקת הממרגמן

 קוריו



 • קוכיו:בפיהמערה(והוא׳לפי םמדרש) ומלת¥יןל«בארמית
 לשון מטוה,־ובדפוסי וויניציאה עיולה, ואין לו עניו׳'ומלבד
 זה הכניסו בתוך הפסוק מלוה אלום פציתא וכו׳ שהוא
, ם ד ו ק  תרגוס שני לפקוק כי הצלת נפשי ממות שבמזמור ה
 אולי מצאוהרבגליון, ולא הבינו מקומו איו. והנה ממש
ם ע  ־־ פעמים נדפצן התנ״ך הגדול בוויניציאת, ואמרי כן פ
 ״ ששיה באמסטרדם, ובכלן נשמר השבושהעצום הזה׳ מבלי
 ־• -• שירגיש*בו ^אלם "וייגיהנו• והמכס יוחנן בוקקטורף בתכ״ך
 גדול דפוס באזיליאה הגיהו, וכהב עיזלא במקום עיולה>
 י: ועשה. הפקוק הנוסף כמאמר מוסגר בשני מצאי לבכת,

 ועדיין אין הגהתו שלמה, כי היה ראוי לכתבו בקוף המזמור
א, תרגום אמר.  ׳ הקודם, ולצייכו: בציון תי

 •נ׳׳ח כמו יממוללד, וינ׳.ממגוררין, ז.עני ממגזרין. .
 נ״ט בליעון, וינ׳ עד לא עויין, גענ׳ על לא עויין.

. הרעשת ארץ פצמתה, וקריקתא יתת, גענ׳ וקדיקתא יתת  ם׳
. (לשון.בקיעת) •  ׳

 ס״א ימים על ימי מלך תוקיף, וינ׳ יומין על עלמא דאתי'יומי
 מלכא משימא תוקיף, גענ׳ יו^ין לעלמא דאתי על יומי וכו׳.

 יעצו להדיח, וינ׳למינדע, גענ׳למנדמ.

:0 
ה נמת גדודית ברביבים תמוגגנה צממת תברך, וינ׳ אשרך גייסהא ״  ס

.7  בצייהא תברך,,. גענ׳; (לשון נחת ושקט). גייקה^/7
^ ^ כ א  בלסיסין המקינת, ניצייתא הברך (ניצייתא מלניץ ו
; ך ^ ׳  •-־ p שהוא הרגום של וילז צק). י ״

 ס״ו שמת מועקת במתנינו, וינ׳ שושמהא,' גענ׳׳שושלהא (בקורי'
- .שיש^א שלשלת, ונמלא בתרגומיסז> •  י

 סייח יאתיו חשמניס, וינ׳ייתון בנוי דחס אוקמנא, גענ׳ אוכמכא
 י ־: (שחור).

 ס״ט עצמו מצמיתי, וינ׳ מקטיני, גענ׳ מקניטי•
 ואל תבלעני מצולה, וינ׳ מצולתא חקין, גענ׳שולטן,חסין:

א לצור מעון, וינ׳ לטינר הקיף עשין, גענ׳ לטינר עשין״ ׳ # 
 מעול וחומץ, וינ׳ וקטיף, גענ׳ וחטוף. ; י

 זרועך לדור, וינ׳ לדרדרי, גענ׳ לדר חורן(לדור אחר).
 עי׳ג לכן ישוב עמו תלוס, וינ׳ בכןתאיב עלעמיא דה׳ למלכותתון
 וימפונון במרזופין, גענ׳בכן תאיב על עמית דת׳ וימחונון

 וכו׳
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, מלת למלכותהון אץ לה עכין, כי המתרגם מפרש ,  וכו
 מלת הלום לשון הולם פעם׳ ואסר המתחכמים(הוסיפה,

 על שם הדרש אין הלום אלא מלכות,
, ויל ושזבית, געט ושזגית.  וארחץ בכקיון כפי

 בהמות הייתי עמך׳ וינ׳ גבר, געל גבך.
 מזמור ע״ח נגד אבותם עשת פלא, ויל קבל אברהם יצחק ויעקב ושבטיא
, קבל אבתתתון אברהם יצחק ויעקב  דאגההון׳ גענ

 ושבטיא.
 יבקע צורים, וינ׳ טורין, גענ׳ טינרין.

 אם יכין שאר לעמו, ויל אם יתכן׳ גענ׳ אם יתקן •־
 ויתן לחסיל, וינ׳ ויהב ומקר, גענ׳ ומהר.
ל למותנא. ע  לדבר הסגיר, ויל לממותא, ג

 —־ פ וענפיה ארזי לב, ויל ובתי מדרשיא רגנין אמרין אלימין ׳ געל
 ובתי מדרשהא רבנין אלימין.

 — פ״א אענך בסתר רעם, וינ׳ צמית יתך, גענ, ענית יהך.
 ויאכילהו מחלב חטה, מן טוב לחים חימן, גענ׳ מן טוב

 לחים חטין.
ל ע ן מזניידא, ג  — פ״ח במתים חפשי, וינ׳ יתעבדו בני חורין מ

 אתעגדו בני חורין מן מזיותא»
 • - י מיודעי מחשד, וינ׳ חשיך אנא בפומיהון, גענ' חשיך אנא

) יבאפיהון (מומר בעיניהם). | . • 
 — (£״ט. צפון וימין אתה בראתם חבור וחרמוןבשמך ירננו, ויל מדגריא
• • x די בציפונא ויתרבין די בדרומא וחרמון די במדינפא בשמך : • 
 ׳» :^'׳-משבחין, גענ׳ מדבריא די בציפונא, ייתובא (מקומות
במערבא, רדי בו ז ן י ו ו נ ו  י יי..v היישוב) די בדרןמא, יא:נד/ ?די

. ל כ  וחרמון ו
- וברצונך תרום קרננו, וינ׳ הרוס קרנהון / י געל הרומס יקרנא ״

T T ז: 

 ובנגעים עונס, ובמוזיקיא במכתשין להון.עוייתהון, געל
 וגמזיקיא ד?זסל/שץ להון וכל• י

 ואהה זנחתותמאק התעבדתעס משיחך, הפקוק הזהבדפוק
 געל בלא הרגום, וההגמון המקבץ אומר כי לא מצא בו
 תרגום בכל הספרים כ״י שהיו לפניו, וצ״ע בספרים ליי

 אם ימצאו.
 י השמחה כל אויביו, ויל אחידה, געל אפדית.

 — ע׳ ונעופה׳ ףנ׳ וטייסין לצפרא׳ גענ' וטייסין לעפרא.
 מי
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, ףנ׳ לאתנאעושנא לתוקפה לאתבאוט׳  מי יודעעח אפל
 (מי יודע לשכך פמתך).

 ויהי טעם וגו׳, ויהי בסימותא דגן עדן מן קלס א׳ עלכא
 ועובדי ידנא מנית יתקכן״ געניויתי בסימותא דגן עלן מן
 קדם ה׳ אלתנא עלנא, ועובדי ידנאיללמון, אתקין פתגמי
 אורייתך עלנא, ועובדי ידנא מניה יתקנן(בדפוסי ויכיליאש
 דלגו מן עלנא הראשון עד השני/ מלבד מלת אלהגא

 שהשמיטו)•
 מזמור צ׳יאיפל מצדך אלף, וינ׳ הדכר שמא דקודשא, גענ׳ תרכל שמא
 קדישא, וכאן ראיתי להעיר על מת שאנו רגילים לומל
 קודשא גריך הוא, כי ראוי לומר קדישא נליי הוא/ כמו
ש גלולהוא, י ק  שאומרים בעברי הקדוש ברוך הוא, לא ה
, וינ׳ ואת רמא ועלאה בעלמא הדי,'  ־־י צ״ב ואתה מרום לעולם ה׳
 ה׳ ואת רמא ועלאת לעלמא דאתי/ גענ׳ ואת רמאועלאת

 • לעלמא דאתי ה׳״
 י כי הנה אויביך ה׳ כי הנה אויביך יאבדו׳ וינ׳ ארוס הא בעלי
 דבבך ה׳ אדום הא בעלי דבבךיהובדון לעלמא לאתי/ גענ׳
/ ארוםהא  אמם הא בעלי דגבך מצלחין בעלמא הדין ה

 בעלי דבבך יהובדון לעלמא דאתי •
r קפע נהלוותא ז ׳ ענ / ג , / זקפין נהרוותא ה המה ה  — צ״ג נשאו נ

׳ * ״ י:  שגמא קדם ה׳• ״
/ געל ^ , וינ׳ עד אימתי רשיעיא ת׳  —־ צ״ד עד מתי רשעים ה׳
fe': *  אימתי רשיעיא מללמין ה,

 כי המה הגל, ויג׳ ארוס אנון לית, געג׳ אמם אנק ןמא:״
 . (תרגום של הגל)״ , , י

 — צ״ו הבו לה׳ כגוד שמו שאו מנמתוגאו לחלרותיו, וינ׳הגוקדס
 ה׳ איקר ורוממו שמיה/ תוגרו ושוברו תקרובתא, ועולו
 לקדמוי. לדרתר, גענ׳ן הבו קדם ה׳ איקר שמיה, סו?רו•

 תקרוגתא/ועולו לדרמוי •
 — ק״א לבב עקש, וינ׳ לבא עומקנא/ גענ' לבא עוקמגא•

 ־— קייב הוכה כעשב וייגש לבי, ויג׳לקא היך עיקבא לגי׳ גענ׳לקא
 היד עיסגא ואיתייבש לגי•

 *־־־־ ק״ג ואל חשכמי כל גמוליו, וינ׳דעגדלאמך תדיין באתר גיונתא
 (שעשה לה דדים גמקוס גינה), איננו גדפוס.גענ׳ •

ת, נתגת ביה.(לשון נשיבת). י תגתג ׳ נ י , ו ו  כי רות עברה ג
 — ק״ד ילרמלשמקגו, וינ׳בית מדוריה, גענ׳ ביה מדוריה (גובים
 הוא שוכן לויתן אשר ילדת לשחק), ובדפוס ראשון של בו מבירג

 כי
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 ביי מדורית׳ ונשאל ספרים תשלימו המלה מדעתם׳ וכתבו
 תו והיה לתם לכתונ הא י

ך כל בכור בארצם׳ וינ, במצרים׳ געלבארעהון.• י ו ח ״ ק ר ו מ ז  מ
ל ניכסת מיתיא. ע ל נכסי מיתיא׳ ג י ׳ ו ם  —״ ק״ו ויאכלו זבחי מתי

ל ומן ימא דרומא׳ גענ׳ ומן ימא סטר דרומא. י ף מצפון ומים ׳ ו  — כ
א אמסנא ד ל ע יל דא עובדא דשוטני׳ ג לת שוטני׳ ו ט זאת פעו י — ק  י

. י  דסטנ
ם, יתרגומי ילגפסוקזהשנ  — ק״• נאום ה׳ לאדוני שב לימיני׳ בדפוס ו
ס גענ׳ השני לבדו, .אמנם ראיתי כי גם הראשון ראוי  ובדפו
ים׳ בעבור מת שמפרש שב לימיני׳ המתן לשאול איש  לתתקי
פ שאין זה י ע א  ימיט (משבט בנימן) עד שתכלת מלכותו, ו
ה שחכירתו ה הוא דרש יפה,וכדאי הי  ן עומק פשט הכתוב ׳ הנ

 ! דש״י ז׳׳ל׳ ושמא לא היה לפניו הרגום כתובים.
 — קי׳׳יח דמה דחיתנילנפול׳ ויל מדמא דמיית יתי למנפל׳ געלמדשא

. ( ה מ ו ד א ה ך דרש, העון הו ר ד ) ל פ נ מ  דמיית יתי מובי ל
ך , כדון׳ גענ׳ בבעומנ , בגעו מנך ה ינ ׳ ו א  אנא ה׳ הושיעה נ

ק כדון. , פרו  ה
ל אשישית, גענ׳ אטישית י י ט בלבי צפנתי אמרתך׳ ו ך  — ל

ט על גבי מרשו מורשים ׳ ויל דארו דארייא׳ גענ׳ ראדו לאדייא ׳ כ  ׳ — ק
 י• / (כתרגום לא מממש לא תרדי)..

ל טולו ידיכון קודשא כהניא על דוכן קודשא׳ י ד שאו ידיכם קדש ׳ ו ״ ל  ׳— ק
. . ל כ ל טולו ידיכון כהניא ו ע  .. ־ • ג

ל עבד טובי ע ׳ ג פי ל עבד טיבו וכרך הקי י י ומצודתי׳ ו מ״דהקר ן  — ג
 •?> •• ׳ וכרך תוקפי

ל ותתגלי. ע ל ת׳ ארכין שמיא ותבני׳ ג י ט שמיך והרד, ו  i . * • ה׳ ה
, ויל בנבלא עקדתי נימין, געלבנבלא ך  r בנבל עשור אזמרה ל

 מארי עהרתי נימין.
ל ממיךרשיעיא. ע יל מכיךרשיעיא׳ ג  — קמ״ז משפיל רשעים עדי ארץ׳ ו
ל ע א׳ ג רקנ ל ישבהו ענותניא בפו י ט יפאר ענוים בישועת׳ ו ״ מ  — ק

 ישבתר.
ל דמשמעין. ע  — ק״ן הללוהו בצלצלי שמע׳ וילדשמעיןבלמודיתון׳ ג

ר פ ק ן אלה שנים ושלשים ומאת ראשי. מלופיס ממלופי נסמאות אין מ  ה
ק כי פ ואה ׳ וברובם ורובא דרובס אין ס ס גענ  אשר לקטתי מדפו
ם (Buxtorfms) והשתדל כ מ ד ה מ ל ע נ כ , ן ם סעי  דפוקי ויניליאת מו
ה א ר  להגיה התרגום במקרא גדולה אשר הדפיס בעיר באזיליאה, אך נ
ס ג ׳ ו ׳ ולא נעזר כי אם בס׳ הערוך ותמתרגמן ה א ס גענואה לא ר  ן ט דפו

. ם כי כתב עליה דקדוק קצר) ג ) ה ב ר  בלשון קוריה לא היה בקי ת

ה הנ  I 2 ו
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 והנה אס הרב מנחם די לונזאנו, גיאותו קצת טעיות במקרא גדולה;
, אמר בשירו(שתי ידות לן< קמ״ע ת נ ו מ  אשר אמנם על,המג לא ישחיתו ת

 ע״ב)ח״ל:
 טעיות המקרא כחול. שלא ימד צא יקפר

 איש שם על לג אין גארן,. אין איש ילכוד קרית קפר
 על זאת לגי יהגה אימה. איה שוקל איה קופד

 מה היה אומר אם י היה כוחן לגו לבדוק את התרגומים, וגפדט
 בתרגום תהלים ומשלי, אשר בהם כמת מאות שגושים המשחיתים הכוונה
 ומשחיתים הענין, והנה תרגום משלי כבר בדקתיו כפי השגתי וכתבתי
 בגליון הנ״ך גדול שלי הגהוה הרבה שנראו בעיני הכרחיות ונכוחות, ,אך
ה, מפני שאין לי בהן קיוע משום ספר לא בדפוק ולא  לא אביא אוהן הנ
 כ״י, כי אין לנו ממנו דפוק קדמון יוהר מדפוק ראשון של בומבירג משנת
, ומהגית מקברת אתרחק כל אשר אוכל, וכבר ידעת מה שכהכ ח י ע  ר
 רביכו הס בהקדמה ס׳ הישר/ והרמב״ן בחדושיו לבתרא בפרק יש מחלץ
 כהב: הגתת קפריס מקברא עבירה היא וראוי לנדוה עליה ולייטי עלה
 רבנן יהא ויהא עכ״ל5 והראב״ד בפרק המדיר כתב: ויד המוחקת תקצ׳ן

v (שמוחקי הקפריס כשורפיההורה, ויש לילקפר כמה וכמה שמחקו ועקר 
 .מן הקפרים, העיקר מדוקדק ומפולפל יותר מן הגהתם,שה;א שבוש^

 ומשגה, ואהםתלין משוגהס פכ״ל• •'>•'. ..
0 ס י ה י ג מ  והחכמים האלה לארן לשבח במה שעמדו 5כרך להליח^ ה

 שלא ישלחו ידם להגיה מדעתם׳, כי בימיהם שלא היתהמלאכתהדפוה •
 ידועה, היה כקל שתשתכח הנוספא הישנה, וישן מפני חדש ייאבד מן .

 העולם, ולהיות כי לא רבים יחכמו להגיה בבינה ובהשכל/ הנה נהינק
ב לנזק ורחוק משכת וכבר הראיתיך^ מ  פתח פתוח להגהי׳ה מקברה, ק
 במאמר אוהב גר בכמה וכמת מקומות חשבו המגיהים להגיה תרגום זי;

 אנקלוק ושבשוהו.
 אמנסעחה בימינו, אחרי שהנוקחאות תישנות נמצאוה בדפוס והן
 ביד כל אדם, נ״ל שאם יבא אדם אינו אומר נבון וחכם (כי מ* יהפאר

 בזה)? אבל שישים לבו והשתדלוהו על הדבר, ויהאמץלהעזר בכל׳מהיי
 שיוכל לעזרו במלאכהו, ועל הכל שיהיה מהון מהון ואוהב האמת ולא יהיה

 אז בדבריו, ואחרי הההבוננוה והעיון יאמר בקפר בפני עצמו, המלה׳
, נ״צ שצריך לכתבה כך, נראה בעיני כי אין לאיש כזה ך  הזאת הכהוגה כ
 עון ואשמה, וראוי לכל החכמים ולכל הרבנים שיענו ויאמרו לו הותל
, אין כאן קללה, יש כאן ברכהמאלהים  הנדר, תותר הנלר, אין כאןנמי
 ואדם, ואחרי עבור ימיס ושניס ולא ימצא אדם שיהפוש עליו ויבטל דבריו
 בטענות צודקות, מותר והגון הוא למדפיקים, שיקבלו הגהותיו ויקבעום

 בקפד
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 גספר• הלא כה עשו ההלמודיים המפורסמים מהרש״ל ומהרש״א, ואמרים
 אמריהם, שהגיהו התלמוד לפי הכרע דעהם, ואמרי כן הוגהו הדפוסים על
 פיתם. .ועל זה סמכתי במה שהרשיתי עצמי בניאור מעט המלות תארמיות

 אשר הבאתי למעלה, לגלות דעתי במה שנראתליראוי ונכון להגיה בקצת.
 מקומות מתרגום משלי.

 ואני אמרי השלימי ביאור המלות הארמיות האלת, ראיתי ספר
 כתר כהונה להחכם רידוד כהן די לארה (המבורג׳ שנת זכר רכ<
 ומצאתיו מזכיר קצת מן המלות הארמיות ההנה, ומבאר אותן על ירי לשון
 ארמית׳ כדרכי׳ אפס כי לאהבה הקצור איננו מבאר המלות בשרשן׳ ואיננו
 מביא שום ראיה לדבריו, רק כדברי נבואת הוא אומר: מלת פלונית כך
 וכך ענינה בל״א (בלשון ארמית), וזה יועיל להבהיל הקורא׳ לא להורותו
 ולהאיר אה עיניו, ולפי הנראה, לא התלמד החכם ההוא בלשון קורי,
 רק למד האלפ״א בית״א, ובקש המלות בקפרי השרשיס אשר נעשו לפניו
 בלשון ההוא על ידי מכמי העמים, והרבה מלות השמיט׳ וקצתן טעה
, אשר תביאו באות תדל״ה׳ והוא ה ג  בהן, כגון שורש רנא תרגום של ה
 שבוש גמור. ואס היה שהיה המכס ההיא מלומד בלשין הורי, הנה לחסרון
 גדול יחשב לו, שלא הקדים לדבר דבר על אודות לשון ארמית שהואמזכיר,
 : להודיע טיבה לגני ישראל, ומזה נמשך שלא התעורר אחריו אחד מקרב

 !'אחינו לתה לבו אל הלשון ההיא, כי לא ידעו מת היא. ומכל מקום ראוי
 י החכם ההוא' לשבח׳ כי מלאכה גדולה עשה, והרבה יגיעות יגע למצוא
 'פשר מלות התלמוד מלשון ערבי יוני ורומי, וחבל על דאבדין, ט לא נדפק
 v מספרו אלא חציו׳ והוא עד אות הירד. ותמהתי על החכם בעל מערכי
 י׳ לשון׳.אשר ראהו והזכירו׳ ולא נהנה ממנו׳ כגון במלת ח בנן(תרגום
 ; של עצל),. שבעל הערוך גולה בכ״ף׳ובעל כתר כהונה הגיה בבית׳ כאשר

 ?־הוא בלשון ארמית׳ ובעל מערכי לשון לא הזכיר מזה דבר; וגס הוא,
 לאוי ללמד עליו זכות ׳ אם לא רצת לנטוש גרסת הגאון בעבור דברי כבואה

 של הכהן הבלתי מביא לדבריו ראיה•

 וגס ראיהי ספל מעריר המערכות לאיש מזרע ישראל׳ שמו
 (Aquin ׳Philippe d), והוא לשון ארמית או הורית לא הזכיר׳, ואיננו'
, השרשים לרד״ק׳ וס׳ הערוך והמתרגמן והמעריך׳  לק קיצור מעורב מס
 ואעפ״כ מצאתי שתביא מלת חבנן בבית, וגו נעזר בן זאב בגן סירא (יי
 ל״א), וז״ל: לא תתחבנן, פירש המעריך אדם עצל ?בטלעכ״ל, ובאמרו
 פירש המעריך עירב קדש בחול, כי בעל המעריך הוא תחכם ר׳ מנחם
 די לונזאנו זצ״ל, ומה שהביא איננו בס׳ המעריך, אבל במעריך המערכות.

בכן אשים קנלי למלין, ותוחלהי (;ה׳׳ שיהיו דברי אלה אשר דברתי  ו
 במגלה הזאת׳ סגה לעוררלבבוה המשכילים באחינו לקנות לתם

 ידיעה



 ידיעת לשון ארמית על ׳גומה / ולהזליח על לשת התלגומיס ולשון התלמודי
 אול גדול, ולבדוק איש ממקומו בנקחאות העתיקות, ולשקול אותןבפלק
 ומאזני משפט, להגיה הקפלים הגהותמגיהותומזתירות, כתמהבלולות,
 משמחות נפש ועיניה מאילות, והיתה האמת לקו, וילאתשדי למשקלת ״
 ומה׳ אשל עזלני, ועןיהלום הביאני, להתחיל במצוה הזאת, אשאל העזר
 והקעדלהחל ולהשלים מלאכות אחלות, כרצונו וברצון ילאיו* ילאו ישלים

 וישמחו * ויהי כבוד ה׳ לעולם, אמן ואמן -

 ותהי הש^מת הנוספות האלה, פח טריאסט,. הץס יזה ששי בשבת,
 ןטמנה עשר {1חדש ח»ז. עיייי י»י*יז״״*>

 ׳•״ד•׳, < *׳

 י׳ ׳••**׳ ״*נדע״!׳ -

־  v?־
 '•'ינ;':י .
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 אךןךי גואי גחסד ה׳ פה פאדוגה העיר המהוללה, וגא הכת לשרת
 גקדש להרביץ הורה עמי בישיבה אשר הוקמה געיר הזאת
 גנדגת קהלות הקדש וגחמלת אדוננו הקיסר יר״ה, זה רולי הה רעי
 כמה״מר הלל דע לא טאררע מעיר טורין, ותראיתי לו מלאכתי זאת,
 הגד הגיד לי כי המצא ימלא געירו החומש דפוק גילוניא שנת רמ״ב
 אשר הזכרתי למעלת, ומאתגתו תורה וחושיה נדגי$ רוחו אוהו להפיל
 חמנחו וחחנתי לפני קצת גחורי חמד׳ חגריו ותלמידיו אשר געיר ההיא,
 למען יעיינו בתרגום החומש ההוא ויבדקוהו גכל המקומות אשר ארשוק
 לפניהם $ ראותו האנשים לעבוד העטרה הזאת, וזה פריה- י

 פרשת בראשית ועוף יעופף, בדפוס בולוניא יפרח (ביוד). בצלם
 '« ״. •יי . אלהיס, וכן בדמות אלהים, מרא ותרגוםr לכס
 יהיה׳לאכלה, לכוןיהון״ אף כי אמראלתים, גקושטא אמר. קניתי איש
. מפרי האדמה מנחה, קרגנא/.וכן,ו'אל מנחהו, ס ה׳ ך ק ן מ ^  את ה
, וקבלת״ כל הורג קיו, כל קטוליא> ל ח  .ובקרמיה;," לקחת אלוי דמי א
, ומזא• רק רע ת ב . וירא ה׳ כי ל  ואיננו, ^ל^ותי ארי אמית יתיה ה׳

ומא>;  גל ליוסי״דכל י

, אהגדרובכלאלעא. ונשלפה,ונשרופינון״ לראות ת א ח נפצה כל ה  נ
 אפ העיר, לאתפרעא על עוגד קרתא.

, דעדא. וגם נתתי ר ג  לך לך ויחלק עליהם לילה, בליליא. אשר ע
 ממנה, אתן.

א אם נא׳מצאתיחןבעיניד,קדמך. ואלהבקר, ולביתהורי. עשו ר  ד
 כלת ואם לא אדעת, אעביד עמתון גמירא אם תייבין ואס לא
 אתפרעיהשופט כל הארץ, דדין כל ארעא ברם יעבד דיכא. ויאמר לוט
. מי מלל לאברהם, ר ק  אליהם אל נא;אדני, ה׳. כסות עיניס, כסות ד
 מהימן דאמר לאברהם וקיים, ויטע אשל ניצבא, אלהים יראה לו השה,

 קדם ה׳ גלי אימרא, ויראי והנה איל, והא דכירא ״

ה אל,*באר המים עם בירא, לדבר אל לבי, בלגי, ואלכה לאדוני, ר • ש  ח
 לות לגוני, גא מבוא על גמתותי.

 תולדות



136 

p65 ופרעו . גדלת) , נח שירק ( ? ת כאדרת ככלן, יודע ל ו ד ל ו  ת
 ויפשיננא, ונשלחך בשלום ונשלחנך, אורריך ארור ומברכיך
 ברוך, ליטוך ומבריכך, ובפרשת בלעם גריכךולינווך, ברכני גס אט אף לי.

א עם אשר תמלא! אתר. צ  ר

 וישלח וכן לא יעשת, לאיכשר.ד>תעביד, יעשתאת אחותנו, יעביד ית-
.  נגלו אליו האלהים, אתגלי לית ת׳

 וישב כי ארד אל בני, לות. את עינית אל יוסף, ביוסף, פתרונים פושרן
 חלמי. ענבים, הוו ענבין.

, ת ע ר ץ ופרעה חולם, חלם, וחמש, ויזרזון. ויצברו ויולמן, חי פ ק  מ
. א  חיי, ויחרדו איש אל אחיו, באחיו• ושמעון איננו/לא הוה ב
, העוד כען.' השלום אביכם, לאבוכון. ויתמהו האנשים  העוד לכס אח
 איש אל רעהו, בחבריה י מצא את עון עבדיך, אשחכח חובא דעבדך.

י הנה אביך חולת, מרע. כיישיהאביו, משוי. בעורף אויביך, ח  ד
 יתברון, על צידון, עד, איש אשר כברכהו, גבר כברכהיה.

 שמות המילדה וילדו, ילדן. היליט קרא ותרגוס. כי אין איש, אנשי
 אהיה אשר אהיה, אהי על מאן דאהי. נקרה עלינו, אהגלי.
 תכביד העבודה, תמקף. אין נגרע, מתמנע. למת תעשה כה״ מתעבד•

א כנד לב פרעה, אקיקר. מעס פרעה דערוב, מלות. ר א  ו

 בא ט רעה נגד פניכם, כנוסח יא״ר וקביוניפה• אשר אחר הריפיס,
 די בבית ריחיא. ויקס פרעה לילה, ׳בליליא. וכי יגור אחך גר,

 י עמכון י

 בשלח לא ימיש, לא עדי וגו׳ ואף •לא וגף. רמה בים(בשני המקומות)
 י רמא, ומבחר שלישיו, ושפר. מי כמכת נאדר, לית אלא את

 אדיר. מכון לשבתך, אתר לב>ת שכינתך, ימלוך לעולם ועד, מלכוהית״
•ץ• 1 • כי שמע אתיהלונוהיכם, שמיעןקדמוה* יהי״ -  ־ לעלם וגו7

 *תה אחר שלוחיה,-דפטרה• ממלכת כתנים, מלכין כהנין. ואל ידבר׳
/ כי חרבך, דלא׳  עמנו אלהים, יהמלל עמנא מן קדם ה

ם או אל המזהה, דלוה״ את העני עמך, לעניא דעמך. ונקי י ט פ ש  מ
 וצדיק ודנפק זכאי, והמוהי, ואשגש. ן5׳־
ה מעשה רוקם, עובד ציור. "״ מ ו ר  ת

ה לא יקרע > דלא. ו צ  ת

א «היה זה לי/ קדמי. ממלח פתור קדש, לקדשא״ ואמלא אותו ש ת י  כ
 רוח



 ?13 י.

 לופ אלתים, רוח מן קדס הי• על המנה לעמך, למללתא. על הרעה
 אשר דבל, דמל>ל. מלאו ידכם היום, מוסת סביוניטא • וקראתי בשם ה׳,

 ה׳. ויקרא נשם ת׳, דת׳. מקנך הזכר, תקדש לכרע.

ל ואמש. על הנשים, עם. ( ה ק  ו

i פקודי ויכתנו עליו מכתנ פחוחי חותם, וכתנו עלות״ כתב מפרש קדש 
 י דה׳(נדל״ת,לאנלמ״ד). !

 ויקרא אל מקום תדשן, נאתיר דמוקרין(גרי׳׳ש). מרסשת, רדהא (רי״ש •י
 ודל״ה). אל הכהן אל המזבח, לכתנאלמדנמא. ישפוך, קרא !
I .ם  ותרגום. או עשק, קרא והמו

 שמיני אל אהרן4, עם• איננו. מפריק, לא יפריק, לא הפריקה, שלשהם
א  לא קדיקא. ואת הכן f ונלא. ואת תתנשמת, ובווהא. י

 כ• תזריע וטמא טמא יקרא, ולא תקתאבון לא תקתאבון(תשני בלא ו״ו). )

 ^אחרי מות אה כל עונוחס, חוביהון. ומזרעך, קרא ותרגום. ונכרתו• ׳'/
 הכפשות העושות, וישתצין נפשתא דיעבדן.

 קדשים ואל הידעונים, וזכורן. את אשה דוה, ית אתא^טומאה.

 אמור או הבלולבעינו, געינותי. כנעוריתכרביותה. כי בקכת הושבתי,
 ענני (אפק כי אין התרגום מנוקיד בדפוק בולוניא, ואין הכרע

 אם הנו״ן האחרונה בחירק או בצירי). כל השומעים, דשמעו.

. י א נ ש  כהר סיני כשכיר שנה בשנה, שנא 3

י חמשת מאת, למאה״ תקומה, קרא והרגום. אשר מעלו בי, ת ו ק ח  ב
 דשקמ במימרי. זרע חומר, בית זרע ״

 במדבר איש למשפחותיו. לזרעיהיה.

 נשא ההיה כל עבודה / יהי. ואישאתקדשיו, קדשוהי. וקנא אתאשתו,
 אראשון ויקני, והשני וקני. למרים, ללוט• ברכת כהניס אין בה

 הרגום• ויהי המקריב, דקריב.

 בהעלותך׳,להור להם, לאהקנא. או דכו, ודלבי. הרגני נא הרוג,
 ':'•מקטל. סביבות האהל, סחור סחור. אליו אהודע, להון.
 בכל ביתי נאמךהוא, בכל עמי בית ישראל (זח נוסח פרטי, לא מצאתיו

 בספר אחל׳ ונמן הוא).

ח ל  ש
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ך נראה אמה ה׳׳ שכינת יקרך ה> *דל נא פח ה'» קדמו ח ל ל  ש
 ה*. וזרעו ?דישנה, יהדכונה. ט דבר ה׳ נזה, אט על

 פתגמא.

 קרח ושימו עליהן קטרת, ושוו עליהון קטרת (נראה שאין בו בוקמין׳
 ואם הדבר כן, הוא כנספהרמיבן׳ וכנר ראינו החומש הזה מסייע
 להרמ״בן בפרשה שמות). האיש אחד יחטא, הגברא. ופלהה האדמה י
 והפתח• דקועי פחים, טסין רדידין׳ והנה פרש, והא יעא. אני חלקך׳

 מתנן דיתבית לך,

ת ולמה הבאתם, איתיתון. וימאן אדום נתון, למשגק. והביט אל ק  ח
 נחש, במויא.

 בלק״ ט מאן-ה' לתתי, ארי רעוא מן קדם ת׳ דלא למשבקי. ותלחץ אל
 הקיר׳ ואדחקתלכתלא(וכן נכון) וישלח לבלעם, ושלח• וברך ולא
 אשיבנה, לשון רבים״ אל המדבר פניו, לקבל עגלא דעבדו ישראל במדברא
ועבר׳ ענ  אפותי״ בנו בעור בר בעור. מי יקימנו לית דיקיעינית. ו

 .וישעבדון. לבעל פעור/ לפלחי בעלא פעול.

חס משפחתהפוני, rלע מפום״ עצרת תהיה לכם, כנישץחהוו  פנ
 י לניר׳ י•

 מט1ת אמד בפש, מלא״׳ אצעדה וצמד, ושבבין(בשני בית׳יין). עטרות
/ יה יתבהא. ט תשובון  וריבון וגו׳ קרא והרגום ״ אשר הכה ה
 מאחריו, מבחר,פולחנית• ואת ממלכת עוג, מלכותעוג״ אתהןמווח

 יאיר* ימהון.

 מסע• מעיים, קרא וחרגום. חקחו לנחול, תדברון. ימית את הלולא
 בפגעו בו׳ אין כאן מלות מן דינא. לפי עדים. על פוס •. עשו

 בנותללפחד, עבדא.

 דברים אחל תת פחדך, זועתך״ עיר מתים, קרויא גבריא •

 ואתחנן וחמלתו׳ וכןואיק׳ בע״ין״ כי תדרשנו, תגעי מן קדמוהי•
 או הנקי* נסין דעבד ה׳״ פוקד עון אבות׳ בתר חובי אבהתתון׳

 ואהה פה עמוד׳ הכא קוס. ^

ב כי תאמר בלבבך. דילמא. וזהב עליהם, די עליתון^זה ארבעים ק  ע
 שכת, דנן״ ראיתי את העם הזה, גלי קדמי עמאיהדין. ־ אשר

 תזרע את זרעך׳ דזרעת• ועד הים האחרון, מערבאה-׳

ה ותחת כל p רענן/ עבוף״ רק קדשי!, קודשך. וד6 זבחיך ישפך, א  ר
 ישתפך
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 ממפו» לאממגדיימ תלזהמתון(בה״א). היוצא השלה, דפק מקלא סנה

• מאחל אח?״ מל מאפך. כי אהבל/ לפ«ר• ה נ  מ

ם צדק תרדוף, תהי רדיף• והוצאת את האיש ההוא אל שעליו, י ט פ ו  ש
יפלא, יחכקי. או אל השופט, מןדיינא. לגל  לקמר• כי
 ממכליה דיהי בשנתא (נוקח חדש, ואיננו רחוק, אלא שאיננו מדויק/
 שהיה לו לומר דחהי). לא תגול ממנו, תדפלון. לכלות העץ, אעא•

 ובנית מלור׳ קלקומין(בשני קופ״ין)״

, חזיא בכולותא. גננו זה, ה ר מ נ א יפת תאר, רוו. משפט ה צ  ת
• להתעלם, לכסיוהה. ינא להם/ ידכון. מהרה לילה, א מ  ג
 מקרי. ושפטום, וידיטנון(בירד, ושלש נונ״ין/ ונכון)״ לא חפצתי,.

 רעינא.

, לו, קדמותיי לא מכןוך, השוף• לאות , תנא עליון, עלאי. יקימך ה  כ
 ולמופת, לאת ולמופת• והצל לך, ויעיק. מהתענג, ממפנקו•

 ועבדת שם, ותפלח. לאויביך, לבעלי דבביכון.

 נצביס אם יהיה נדחך, אם יהוין גלותך •

ך ביום ההוא, נעדנא ההוא. והיה לאכול, למבז. ל י  ו

 האזינו דורעקש, דאשני עונדוהי. שאל אביך, לאבוך•

ה ותם תכו, מדבלין. חסיד, דאשתכח חסיד קרמל. ושפוני כ ר ב  ה
 ־ טמוני מול, וסימן דמטמלן בחלא יהגלין להון.

* & \ . 

ה כלליהנסמאות אשל מצאתי ראויות לתזכר בנסחאות הדפוס הראשון  ז
 הזה, ובמקומות אשר לא הבאתי.הנה, תדע כי מסכים הוא עם לוב
 הקפריס. ומההגהוה אשר הבאתי למעלה שנראה לי להגיה מלבי, אחת.
 מהן מצאתי לה סמך בדפוס בולוניא, והיא ונקדש בכבודי, ויתקדש,

 בירד.
ם הפרדי מאנקלוס עוד זאח אגיד, כי מצאחי לבעל מנחה בלולה ר ט  ו
 פרשת ימרו שדקדק בלשון התרגום להגיהו, ח׳׳ל: לא הרצח, בכל
 התרגומים נמצא לא תקטול נפש, ולדעתי טעוה סופר הוא, בי אין
 הריגה בלי הושאלו נפש, אך נהחלף בלא הגנוב שראוי להיות תרגומו לא
 מגנוב נפש,ץ.שכן בגונב נפשות הכתוב מדבר• עכ״ל, ונראה לי שאין זה
 מוכרח, כי. גס היות לא תגנב בגונב נפשות איננו מוכרח לפי הפקט׳,
 ואוני תיילד אנקלוס לתרגס לא תקטול נפש, כי אין בארמית פעל שיהיה
ת ליו  כחו ככמלצח*עבלית> כיקטלהואתלגום שלהלג, תםסלימבי

 * יקרא
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 *קרא הולג ואין ספק־ש&־יקלא' מלח׳ מעני שהולג בלשו.ה׳ עיפקתחכם
 אנקלוק להוסיף מלת >1$׳ 'לומר־ ילא תקטול מי שיש לו נפש, מי שיש לו

 דמים, •פרטלממו«ב על פי בית לין שאין לו למים.

 .והתבדו והמגלה׳ לנוראעלילת, ואוהב גל לתת לו לחם ושמלת, אשל
 ״ הביאני אל המנוחה ואל הצחלה, בעיר הזאת הסוללה, מנולת
׳ ה ה ת  זתב״כלת, סכמות־ בחוצותיה הרנה, ברחובותיה ׳החן. קולה. א
 רחמיך ממני לא הכלא, כל יגיעי לא ימצאו לי עון ומכשלה, ומחיהעמלה׳
 באהבה ובגילה׳״החוק־עינך עליה לחמלה׳ תרצה עמלת, ותברךפעלה׳
 ונתנה את יבולת׳ רפואות תעלה׳. והימם מקלה, לעס קגלה, ילך אל

/ כמים יכסו מצולה י  צמלה׳ ו^לאה הארץ לעת את ה

 ד ־־'־ >w־ פאמנה בעשוללמדש אסל עשר, שנמ התלן״ץ.

. ל ד ת ש מ  . .שדייל ה


